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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

FESEO

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen.

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
= mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

& Quetschgefahr!
& Schneidgefahr!

@< | Schutzbrille tragen!

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datenubertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

——= | Gleichstrom

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel
BestimmungsgemaBe Verwendung.

Li-lon | Li-lonen Akku

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschédigt ist.
@_ Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle flr den
o~ | US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Schneidwerkzeug NCT 25 S-22
Generation 02
Serien-Nr.

1.5 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

S N A
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Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verédndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdr mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen firr andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

» Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Zuséatzliche Sicherheitshinweise Schneidwerkzeug

Sicherheit beim Arbeiten in der Nahe von elektrischen Anlagen

Vor dem Beginn jeder Arbeit ist eine Gefahrdungsbeurteilung durchzuflihren; und es sind die notwendigen
SchutzmaBnahmen umzusetzen.

Personal, welches in der Nahe von elektrischen Anlagen arbeitet, muss in den, in ihrem Arbeitsbereich an-
zuwendenden, Sicherheitsanforderungen sowie Sicherheits- und Unternehmensregeln unterwiesen werden
Es wird zwischen drei Arbeitsmethoden unterschieden: Arbeiten im spannungsfreien Zustand, Arbeiten
unter Spannung, Arbeiten in der Nahe unter Spannung stehender Teile. Alle drei Methoden setzen
wirksame SicherheitsmaBnahmen gegen elektrischen Schlag sowie gegen Auswirkungen von Kurzschluss
und Storlichtbégen voraus. Fir weitergehende Informationen siehe EN 50110 sowie andere nationale
Anforderungen und Verfahren. Alle ausgewahlten Verfahren und Werkzeuge missen auf ihre Eignung flr die
Anlage, an der gearbeitet werden soll, Uberprift werden.
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Beachten Sie bei allen Arbeiten an elektrischen Anlagen die giiltigen internationalen, nationalen und
lokalen Gesetze und Regelungen, wie die EN 50110.

Sicherheit von Personen

>

>

Beachten Sie die landerspezifisch gultigen Normen und Sicherheitshinweise flir das Bedienen von
Schneidwerkzeugen und alle Arbeiten in der Nahe von spannungsfiihrenden Teilen und Leitungen.
Personal, das in der N&he von stromfuihrenden Leitungen arbeitet, muss regelmaBig geschult und trainiert
werden.

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze.

Wenn Sie bemerken, dass Ol auslauft, benutzen Sie das Werkzeug nicht weiter und wenden Sie sich an
den Hilti Service. Beseitigen sie das ausgelaufene Ol umgehend.

Achten Sie wahrend des Schneidvorgangs unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Schneidkopf
und Hand/Finger.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Schneiden Sie keine Leitungen, die unter mechanischer Spannung stehen.

Halten Sie das Schneidwerkzeug immer mit beiden Handen an den dafiir vorgesehenen Haltegriffen.
Montieren Sie keinen Giirtelhaken an dieses Werkzeug.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht
ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

Halten Sie die Fallsicherung und die Halteleine sauber und trocken.

Elektrische Sicherheit

>

Vor Gebrauch des Schneidwerkzeugs sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden Teile, im Arbeitsumfeld des
Bedieners spannungsfrei zu schalten. Ist dies nicht mdglich, sind die entsprechenden, in Ihrem Land
geltenden Schutzvorkehrungen fur das Arbeiten in der Nahe von spannungsfiihrenden Leitungen oder
Teilen zu treffen.

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Schalten Sie das Schneidwerkzeug nach ca. 50 aufeinanderfolgenden Schneidvorgéngen aus und lassen
Sie es ca. 15 Minuten abkihlen. Uberhitzung kann zu Schaden am Schneidwerkzeug fiihren.

Lagern Sie das Schneidwerkzeug an einem trocken Ort, der fir Kinder und Unbefugte unzugéanglich ist.
Hilti empfiehlt das Schneidwerkzeug nach 15.000 Schneidvorgdngen vom Hilti Service tUberholen zu
lassen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.
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Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heifl zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abklhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei8 zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 11

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

3.2

Produktiibersicht ]

Schneidbacke

Schneidkopf

Riickstellschalter

Wartungs- und Fehleranzeige
Montagedffnung flir Zubehor
Arbeitsfeldbeleuchtung
Steuerschalter

Statusanzeige Akku
Akku-Entriegelungstaste

Akku

Befestigungsschraube Schneidklinge
Schneidklinge

Klingenfiihrung
Befestigungsschraube Klingenfiihrung
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BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebenes elektro-hydraulisches Schneidwerkzeug.

Es ist zum Trennen/Durchschneiden von Kabeln aus Stahl (z. B. ACSR) bestimmt.

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden, Teile im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei
zu schalten. Ist dies nicht moglich, sind entsprechende Schutzvorkehrungen fir das Arbeiten in der Nahe
von unter Spannung stehenden Teilen zu treffen.

3.3

Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.3.

1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

>

Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

6
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Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene

Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.3.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

3.4 Lieferumfang

Schneidwerkzeug, Bedienungsanleitung

Weitere fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Deutsch 7
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4 Technische Daten
Bemessungsspannung 21,6V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 2,8 kg
max. Kabeldurchmesser 25 mm
max. Schneidkapazitat HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armierungseisen 38 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

4.1 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschewerte
Schallleistungspegel (L ) 77 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K \,,) 2,5 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L .,) 66 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K .,) 1,5 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsgesamtwert (wdhrend des Betriebes) (a) < 2,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
5 Arbeitsvorbereitung

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
>

»

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

s N A



5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Anlaufsperre aus-/einschalten

Das Schneidgeréat verfugt Uber eine optional aktivierbare Anlaufsperre. Mit aktivierter Anlaufsperre muss
der Steuerschalter zweimal betétigt werden, um den Schneidvorgang zu starten. Dadurch wird ein
unbeabsichtigter Anlauf vermieden.

ﬂ Werksseitig ist die Anlaufsperre deaktiviert.

Entfernen Sie den Akku. — Seite 9

Driicken und halten Sie den Steuerschalter.

Setzen Sie den Akku in das Schneidgerat ein.

Lassen Sie den Steuerschalter los.

» Griine LED blinkt zweimal; Signalton ertdnt zweimal: Anlaufsperre aktiviert
» Griine LED blinkt zweimal; Signalton ertdnt einmal: Anlaufsperre deaktiviert

o

5.5  Schneidklingen wechseln &

Drehen Sie den Schneidkopf so, dass die Schneidklingen gut zugénglich sind.
Losen Sie die Befestigungsschrauben der Schneidklingen.

Entnehmen Sie die alten Schneidklingen nach vorn aus dem Schneidwerkzeug.
Setzen Sie die neuen Schneidklingen in das Schneidwerkzeug ein.

Schrauben Sie die Befestigungsschrauben der Schneidklingen fest.

aprwd=

5.6 Absturzsicherung

Verwenden Sie nur die fiir lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
Prufen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschéa-
digungen.

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
>
»

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien firr Arbeiten in Héhe.

M, = -
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Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti
Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montaged&ffnungen fur Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.

Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

v

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Schneidvorgang durchfiihren E

Gefahr eines Stromschlags! Arbeiten in widrigen AuBenbedingungen kann Stromschlédge und/oder
Kurzschlisse verursachen.

» Arbeiten Sie bei Unwetter niemals an spannungsfiihrenden Leitungen.

» Stoppen Sie sofort die Arbeit, wenn Wetterbedingungen die Isolierungseigenschaften, die Sicht oder die
Bewegung der Arbeitenden beeintrachtigen.

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch mit Hochdruck austretendes OI! Mit Hochdruck austretendes Ol kann Haut und
Augen verletzen.

Benutzen Sie das Schneidgerat nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind.
Benutzen Sie das Schneidgerat nicht, wenn Ol austritt.
Stellen Sie sicher, dass der Kolben nach jedem Schneidvorgang zuriickfahrt.

Fahrt der Kolben nach dem Schneidvorgang nicht zuriick, betdtigen Sie den Rickstellschalter fiir
manuellen Ricklauf.

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Splitter! Absplitterndes Material kann Augen und Korper
verletzen.

» Tragen Sie Schutzbrille und -handschuhe.
» Benutzen Sie geeignete und scharfe Schneidklingen.

» Vergewissern Sie sich vor dem Schneidvorgang, dass die Schneidklingen korrekt eingesetzt und scharf
sind.

Verletzungsgefahr! Gefahr schwerer Verletzungen wéhrend des Trennvorganges.

» Achten Sie wéhrend des Trennvorganges unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Schneidkopf
und Hand/Finger.

v

v v v

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

Das Hydraulikdl kann in kalten Wetterbedingungen verdicken und den Schneidvorgang verlangsamen.
Flhren Sie 5 bis 10 leere Schneidvorgange durch, um das Schneidgerat aufzuwarmen.

1. Drehen Sie den Schneidkopf in die gewlinschte Position.
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2. Legen Sie das zu schneidende Kabel in den Schneidkopf ein.

Schneiden Sie kein Kabel, das sich nicht vollstdndig vom Schneidkopf umschlieBen l&sst.
Uberschreiten Sie nicht die maximale Schneidkapazitat.

3. Driicken und halten Sie den Steuerschalter bis die Schneidklinge im Schneidkopf wieder zuriickfahrt.

7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akkul!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.
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» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Stdrungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Maogliche Ursache Lésung

Akku wird schneller leer als Sehr niedrige Umgebungstempera- | » Lassen Sie den Akku langsam

Ublich. tur. auf Raumtemperatur erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnasen und

ren "Klick" ein. setzen Sie den Akku erneut ein.

LED rot => Dauerlicht an mit | Technisches Problem. » Kontaktieren Sie den Hilti

Warnton. Service.

LED rot => Kurzes Blinken mit | Der Ladezustand des Akkus ist » Wechseln Sie den Akku und

Warnton. zu niedrig, um eine vollsténdige laden Sie den leeren Akku.
Anwendung durchzufihren.

LED rot => Leuchtet kurz Produkt Uberhitzt. » Lassen Sie das Produkt abkuh-

ohne Warnton. len.

LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti

an Service.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausm(ill!
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11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.
Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=%,

Dealing with recyclable materials

9,
&

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g8

Hilti charger
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1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

m) Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
~== | the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

& Risk of crushing injury!

& Risk of cutting injury!

@< | Wear protective glasses!

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

——= | Direct current (DC)

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed
Intended use.

Li-lon | Li-ion battery

®6 Never use the battery as a striking tool.

3-6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

@_ If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and

s | Canadian markets according to the applicable standards.

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Cutting tool NCT 25 S-22
Generation 02
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
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2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Additional safety instructions applicable to cutting tools

Safety when working in the vicinity of electrical installations

Invariably, before work commences a risk assessment has to be carried out, and the necessary protective

measures have to be implemented.

All personnel involved in work in the vicinity of electrical installations must have received instruction

concerning the applicable safety requirements, safety regulations and company operating procedures

Working procedures are divided into three different procedures: dead working, live working, working in the

vicinity of live parts. All these procedures are based on the use of protective measures against electric

shock and/or the effects of short-circuits and arcing. For further details refer to EN 50110 and any national

requirements and practices. It shall be verified that all methods and tools chosen are suitable for the

installation to be worked on.

» For all work on electrical installations, observe the valid international, national and local laws and
regulations, such as EN 50110.

Personal safety

» Comply with the country-specific standards and safety instructions for operation of cutting tools and all

work on, with or in proximity to electrically live equipment and lines.

Persons who work in the vicinity of live lines must receive regular instruction and training.

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents.

v v v v
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» If you notice oil escaping, cease working with the tool and consult Hilti Service. Immediately remove the
leaked oil.

» During the cutting operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well
clear of the cutting head.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

» Do not cut lines that are under mechanical tension.

» Always hold the cutting tool firmly with both hands on the grips provided for the purpose.

» Do not secure a belt hook to this power tool.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’
faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Keep the retaining strap and the tether clean and dry.

Electrical safety

» Before use of the cutting tool, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the
area in which the user is working are to be switched off. If this is not possible, the corresponding safety
precautions for working in proximity to electrically live cables or equipment applicable in your country
must be implemented and observed.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» After approx. 50 consecutive cutting operations, switch the cutting tool off and allow it to cool down for
about 15 minutes. Overheating can lead to damage to the cutting tool.

» Store the cutting tool in a dry place inaccessible to children and unauthorized persons.

» Hilti recommends having the cutting tool overhauled by Hilti Service after 15,000 cutting operations.

23 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 23

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [l

cutting jaw

Cutting head

Piston return switch

Servicing and fault indicator
Installation opening for accessories
Work-area light

Control switch

Battery status indicator

Battery release button

Battery

Securing screw, cutting edge
Cutting edge

Cutting-edge guide

Securing screw, cutting-edge guide

SISICICISICIOISIOICICIOICIC)

3.2 Intended use

The product described is a cordless (battery-powered) electro-hydraulic cutting tool.

It is designed for cutting through cables made of steel (e.g. ACSR).

Before work commences, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in

which the user is working must be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions

for working in proximity to live cables or equipment must be implemented and observed.

¢ For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.3.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.



Status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

3.3.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

3.4 Items supplied

Cutting tool, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group

4 Technical data
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 2.8 kg
Max. cable diameter 25 mm
Max. cutting capacity HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9.5 mm
Reinforcing bar 38 mm

English 19
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Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

4.1 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise values

Sound power level (L ) 77 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K ) 2.5 dB(A)
Emission sound pressure level (L ) 66 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K ) 1.5 dB(A)
Total vibration
Total vibration (during operation) (a) <2.5m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 18



5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

Y

Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Switching starting lock on/off

The cutting tool has a starting lock that can be optionally activated or deactivated. If the starting lock is
activated, the control switch has to be pressed twice to start the cutting operation. This prevents inadvertent
starting.

ﬂ The factory default is starting lock deactivated.

Remove the battery. — page 21

Press and hold down the control switch.

Insert the battery into the cutting tool.

Release the control switch.

» The green LED flashes twice; acoustic signal sounds twice: starting lock activated

» The green LED flashes twice; acoustic signal sounds once: starting lock deactivated

Eal i .

5.5 Changing the cutting edges &

Turn the cutting head so that the cutting edges are easily accessible.
Unscrew the cutting edge securing screws.

Work the old cutting edges forward and out of the cutting tool.

Insert the new cutting edges into the cutting tool.

Tighten the cutting edge securing screws.

S

5.6 Fall arrest

/A] WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether

#2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.
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6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Making the cut &

Electric shock hazard! Working in adverse outdoor conditions can cause electric shocks and/or short
circuits.

» Never work on electrically live lines while a thunderstorm is in progress.

» Call a halt to work immediately whenever weather conditions impair the insulation characteristics, vision
or movement of the workers.

/A WARNING

Risk of injury due to oil escaping under high pressure! Oil escaping under high pressure can injure the
skin and the eyes.

Do not use the cutting tool if damage is visible.

Do not use the cutting tool if oil escapes.

Make sure that the piston retracts after every cutting operation.

If the piston does not retract after the cutting operation, press the piston return switch for manual
retraction.

Risk of injury due to flying fragments! Flying fragments present a risk of injury to the eyes and body.
» Wear eye protection and protective gloves.

» Use cutting edges that are suitable and sharp.

» Before the cutting operation, make sure that the cutting edges are correctly inserted and sharp.

/| WARNING
Risk of injury! Risk of serious injury during the cutting operation.

» During the cutting operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well
clear of the cutting head.

v
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/\ CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

In cold weather the hydraulic oil can thicken and slow the cutting operation. Perform 5 to 10 empty
cutting operations to heat up the cutting tool.

1. Turn the cutting head to the desired position.
2. Insert the cable to be cut into the cutting head.

Do not attempt to cut a cable that cannot be fully enclosed by the cutting head.
Do not exceed the maximum cutting capacity.

3. Press and hold down the control switch until the cutting edge in the cutting head retracts.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
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Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
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» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status
indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The battery runs down more
quickly than usual.

Very low ambient temperature.

>

Allow the battery to warm up
slowly to room temperature.

The battery does not engage
with an audible "click".

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and
reinsert the battery.

Red LED => lights continu-
ously and a warning tone is
emitted.

Technical problem.

Contact Hilti Service.

Red LED => flashes at short
intervals and a warning tone
is emitted.

The state of charge of the battery
is too low to allow a complete op-
erating cycle.

Change the battery and charge
the empty battery.

Red LED => lights briefly and
no warning tone is emitted.

Product overheated.

Allow the product to cool down.

LEDs of the battery show
nothing

Battery faulty.

Contact Hilti Service.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!
Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

>

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

s,"% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

@ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more

information on operation,

technology,

qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

24 English

environment and

recycling, follow this link:
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Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Sl=-i%

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§ 3

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

| Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
~ de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

/\I Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

M, = e
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1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

& Gevaar voor beknelling!

& Gevaar voor snijden!

@< | Veiligheidsbril dragen!

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

——= | Gelijkstroom

Gebruikte Hilti Li-ion accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Li-lon | Li-ion-accu

®6 Gebruik de accu nooit als hamer.

l& Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
digd is.

(S:- Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de
ws | geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

14 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Snijgereedschap NCT 25 S-22
Generatie 02
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

. N A
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Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.
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Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften snijgereedschap

Veiligheid bij het werken in de buurt van elektrische installaties

Voor het begin van alle werkzaamheden moet een risicobeoordeling worden uitgevoerd; en moeten de
noodzakelijke veiligheidsmaatregelen worden toegepast.

Personeel dat in de buurt van elektrische installaties werkt, moet worden geinstrueerd in de veiligheidseisen
en de veiligheids- en bedrijfsregels die in uw werkgebied gelden.
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Er wordt onderscheid gemaakt tussen drie werkmethoden: Werken in spanningsvrije toestand, werken onder

spanning, werken in de buurt van onder spanning staande delen. Alle drie de methoden vereisen effectieve

veiligheidsmaatregelen tegen elektrische schokken en tegen de effecten van kortsluiting en vonkontlading.

Voor verdergaande informatie zie EN 50110 en andere nationale eisen en procedures. Alle geselecteerde

methoden en gereedschappen moeten worden gecontroleerd op hun geschiktheid voor de installatie waaraan

moet worden gewerkt.

» Neem bij alle werkzaamheden aan elektrische installaties de geldende nationale, internationale en lokale
wetten en regels in acht, zoals EN 50110.

Veiligheid van personen

» Neem de landspecifiek geldige normen en veiligheidsvoorschriften voor het bedienen van snijgereed-
schappen en alle werkzaamheden in de buurt van spanningvoerende onderdelen en leidingen in acht.

» Personeel dat in de buurt van onder spanning staande leidingen werkt, moet regelmatig worden opgeleid

en getraind.

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven.

Wanneer u merkt dat er olie lekt, het gereedschap niet verder gebruiken en contact opnemen met de

Hilti Service. Ruim de weggelekte olie direct op.

» Let tijdens het doorsnijden beslist op voldoende afstand tussen de snijkop en uw handen/vingers.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Snijd geen leidingen door die onder mechanische spanning staan.

» Houd het snijgereedschap altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handvatten.

» Monteer geen riemhaak aan dit gereedschap.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is
sprake van verblindingsgevaar.

» Houd de valbeveiliging en het gereedschapsbevestigingskoord schoon en droog.

A A A 4

Elektrische veiligheid

» Voor het gebruik van het snijgereedschap moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in
de werkomgeving van de gebruiker spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten
de overeenkomstige, in uw land geldende veiligheidsinrichtingen voor het werken in de buurt van
spanningvoerende leidingen of onderdelen worden genomen.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Schakel het snijgereedschap na circa 50 opeenvolgende snijprocedures uit en laat het circa 15 minuten
afkoelen. Oververhitting kan tot schade aan het snijgereedschap leiden.

» Bewaar het snijgereedschap op een droge plaats, die voor kinderen en onbevoegden ontoegankelijk is.

» Hilti adviseert het snijgereedschap na 15.000 snijbewerkingen door de Hilti Service te laten reviseren.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.
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» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 35

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Snijbek

Snijkop

Terugstelschakelaar
Onderhouds- en foutindicatie
Montageopening voor toebehoren
Werkgebiedverlichting
Regelschakelaar
Statusweergave accu
Accu-ontgrendelingstoets
Accu

Bevestigingsbout snijmes
Snijmes

Mesgeleiding
Bevestigingsbout mesgeleiding
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3.2 Correct gebruik
Het beschreven product is een accu-aangedreven elektrohydraulisch snijgereedschap.

Het is bestemd voor het doorslijpen/doorsnijden van stalen kabels (bijv. ACSR).

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen
in de werkomgeving van de gebruiker spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten
overeenkomstige veiligheidsinrichtingen voor het werken in de buurt van onder spanning staande onderdelen
worden genomen.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties
adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
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3.3.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Betekenis

Laadtoestand: 100% tot 71%

Laadtoestand: 70% tot 51%

Laadtoestand: 50% tot 26%

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Toestand

Vier (4) LED's branden constant groen
Drie (3) LED's branden constant groen
Twee (2) LED's branden constant groen
Een (1) LED brandt constant groen

Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

Een (1) LED knippert snel geel

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-

vice.

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

3.3.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Betekenis
De accu kan verder worden gebruikt.

Toestand

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4 Standaard leveringsomvang

Snijgereedschap, handleiding

Nederlands 31
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Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

4 Technische gegevens
Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA Procedure 01 2,8 kg
Max. kabeldiameter 25 mm
Max. snijcapaciteit HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Wapeningsstaal 38 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

4.1 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en ftrillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau (L ,,) 77 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K ,,) 2,5 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L ,,) 66 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K ,) 1,5 dB(A)
Totale trillingswaarden

Totale trillingswaarde (tijdens het gebruik) (a) <2,5m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
4.2 Accu

Accuspanning 21,6V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

5 Werkvoorbereiding

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

v N A
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De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 30

5.2 Accu aanbrengen

| /A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

N

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Startblokkering uit-/inschakelen

Het snijgereedschap beschikt over een optioneel activeerbare startblokkering. Met geactiveerde startblok-
kering moet de regelschakelaar tweemaal worden bediend om het snijden te starten. Hierdoor wordt het
onbedoeld in werking treden vermeden.

ﬂ Af fabriek is de startblokkering gedeactiveerd.

Verwijder de accu. — Pagina 33

Druk de regelschakelaar in en houd deze ingedrukt.

Plaats de accu in het snijgereedschap.

Laat de regelschakelaar los.

» Groene LED knippert tweemaal; Signaaltoon klinkt tweemaal: Startblokkering geactiveerd
» Groene LED knippert tweemaal; Signaaltoon klinkt eenmaal: Startblokkering gedeactiveerd

o

55  Snijmessen vervangen E

Draai de snijkop zo, dat de snijmessen goed bereikbaar zijn.
Draai de bevestigingsschroeven van de snijmessen los.

Verwijder de oude snijmessen naar voren uit het snijgereedschap.
Plaats de nieuwe snijmessen in het snijgereedschap.

Schroef de bevestigingsschroeven van de snijmessen vast.

o s 0N

5.6 Beveiliging tegen vallen

| /A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.
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ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti

gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Snijden uitvoeren

Gevaar van een elektrische schok! Werken in ongunstige buitenomstandigheden kan elektrische schokken

en/of kortsluitingen veroorzaken.

» Werk bij onweer nooit aan spanningsvoerende leidingen.

» Stop het werk onmiddellijk als de weersomstandigheden de isolatie-eigenschappen, het zicht of de
beweging van werknemers beinvioeden.

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door met hoge druk weglekkende olie! Met hoge druk weglekkende olie kan huid en
ogen verwonden.

Gebruik het snijgereedschap niet als er beschadigingen zichtbaar zijn.

Gebruik het snijgereedschap niet wanneer olie naar buiten komt.

Zorg ervoor dat de plunjer na elke snijprocedure terugbeweegt.

Beweegt de plunjer na de snijprocedure niet terug, bedien de terugstelschakelaar voor handmatig
terugbewegen.

(/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door rondvliegende splinters! Afsplinterend materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel
veroorzaken.

» Draag veiligheidsbril en -handschoenen.
» Gebruik geschikte en scherpe snijmessen.
» Controleer véor het snijden, dat de snijmessen correct aangebracht en scherp zijn.

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Gevaar voor ernstig letsel tijldens het doorsnijden.
» Let tijdens het doorsnijden beslist op voldoende afstand tussen de snijkop en uw hand/vingers.

v
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/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

De hydraulische olie kan in koude weersomstandigheden verdikken en de snijprocedure vertragen.
Voer 5 tot 10 lege snijbewegingen uit, om het snijapparaat op te warmen.

1. Draai de snijkop in de gewenste positie.

v N A



2. Plaats de te snijden kabel in de snijkop.

Snijd geen kabel die niet volledig door de snijkop kan worden omsloten.
Overschrijd de maximale snijcapaciteit niet.

3. Druk de regelschakelaar in tot het snijmes in de snijkop weer terugbeweegt.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud
* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.
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» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op

beschadigingen.
Opslag

/A, WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische

gegevens aangegeven zijn.

v v v v

beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-

accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstemperatuur.

>

Laat de accu langzaam opwar-
men tot kamertemperatuur.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "klik".

Vergrendelnokken van de accu
vervuild.

Reinig de vergrendelnokken en
breng de accu opnieuw aan.

LED rood => Permanent aan
met waarschuwingstoon.

Technisch probleem.

Neem contact op met de Hilti
Service.

LED rood => Kort knipperen
met waarschuwingstoon.

De laadtoestand van de accu is te
laag om een volledige persverbin-
ding uit te voeren.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

LED rood => Brandt kort zon-

Product oververhit.

» Laat het product afkoelen.
der waarschuwingstoon.

LED's van de accu geven
niets aan

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Accu defect. >

10 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

36 Nederlands
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12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'empiloi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=%

Maniement des matériaux recyclables

)
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

g E

1.23 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E ‘ Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

M, = B
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La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

= Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
9 - ) ; .

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

<@ | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

& Risque de pincement !

& Risque de coupure !

‘« Porter des lunettes de protection !

N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.

——= | Courant continu

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

Li-lon | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

@_ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
ws | par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

1.4 Informations produit

Les produits [mlL®xa] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Outil de coupe NCT 25 S-22
Génération 02
N° de série

15 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

o N A
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2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.
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» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
l'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.
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2.2 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a I'outil de coupe

Sécurité lors de travaux a proximité d'installations électriques

Avant de commencer a travailler, procéder a évaluation des risques et prendre les mesures de protection

nécessaires.

Le personnel travaillant a proximité d'installations électriques doit recevoir une instruction sur les exigences

de sécurité et sur les régles de sécurité et d'entreprise applicables a sa zone de travail

La distinction est faite entre trois méthodes de travail : les travaux hors tension, les travaux sous tension,

les travaux a proximité de piéces sous tension. Ces trois méthodes nécessitent des mesures de sécurité

efficaces contre les chocs électriques et contre les effets des courts-circuits et des arcs électriques. Pour

plus d'informations, voir la norme EN 50110 et les autres exigences et procédures nationales. Vérifier que

toutes les procédures et tous les outils sélectionnés sont adaptés a I'installation sur laquelle le travail doit

étre effectué.

» Pourtous les travaux sur des installations électriques, respecter les lois et réglementations internationales,
nationales et locales applicables, telles que la norme EN 50110.

Sécurité des personnes

» Respecter les normes et les consignes de sécurité spécifiques au pays pour I'utilisation d'outils de coupe

et tous les travaux sur, avec ou a proximité de pieces et de cables sous tension.

Le personnel travaillant & proximité de lignes sous tension doit étre régulierement formé.

Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brillures si les ouies d'aération sont couvertes.

En cas de détection d'une fuite d'huile, ne plus utiliser I'outil et contacter le S.A.V. Hilti. Eliminer

immédiatement I'huile épandue.

» Lors de I'opération de coupe, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de coupe et la main /
les doigts.

» Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Ne pas couper de cables sous tension mécanique.

Toujours tenir I'outil de coupe des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Ne pas monter de mousqueton de ceinture sur cet outil.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,

contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes.
Il'y a risque d'éblouissement.

» Toujours maintenir la sécurité anti-chute et la longe porte-outil propres et seches.

A A A 4
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Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'utiliser I'outil de coupe, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les
éléments conducteurs de courant qui se trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si cela
n'est pas possible, prendre les mesures de sécurité appropriées applicables dans le pays d'utilisation
pour travailler a proximité de cables ou piéces sous tension.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs

» Toutes les 50 coupes environ, mettre I'outil hors tension et faire une pause de 15 min environ pour le
laisser refroidir. Toute surchauffe risque d'endommager I'outil de coupe.

» Stocker I'outil de coupe dans un endroit sec hors de la portée des enfants et des personnes non
autorisées.

» Hilti recommande de faire réviser I'outil de coupe aprés 15 000 opérations de sertissage par le S.A.V.
Hilti.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
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Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les podles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, apres une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
— Page 48

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

3.1

3.2

Vue d'ensemble du produit ]

Pince a couper

Téte de coupe

Bouton de rétraction

Indicateur de maintenance et d'erreur
Ouverture de montage pour les accessoires
Eclairage du champ de travail
Variateur électronique de vitesse
Indicateur d'état - Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Accu

Vis de fixation lame de coupe

Lame de coupe

Guide de lame

Vis de fixation guide de lame

SISICISISIOIOICIOIOICICICIC)

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un outil de coupe électrohydraulique sans fil.
Il est destiné aux travaux de sectionnement / coupe de cébles en acier (par ex. ACSR).
Avant de commencer a travailler, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les éléments

con

ducteurs de courant qui se trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si ce n'est pas

possible, prendre des mesures de protection appropriées pour travailler a proximité de composants sous
tension électrique.

42
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* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode

d'emploi.

e Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin

de ce mode d'emploi.

3.3 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.3.1

LJ AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est

correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit

raccordé est allumé.

Etat

Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % 226 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entierement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apres la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-
lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.3.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Frangais 43



IS

Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) | Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-

DEL est allumée en rouge en continu. lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4  Eléments livrés

Outil de coupe, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
I'adresse : www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques

Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 2,8 kg
Section de cable max. 25 mm
Capacité de coupe max. HS Guy Wire 11 mm

EHS Guy Wire 9,5 mm

Fers d'armature 38 mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C

4.1 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains & bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs de bruits

Niveau de puissance acoustique (L ,;,) 77 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K ) 2,5 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L ,,) 66 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K ) 1,5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations
Valeur totale des vibrations (pendant le fonctionnement) (a) <2,5m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

o N A
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4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

5 Préparatifs

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 42

5.2 Introduction de I'accu

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniéere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Mise en marche/arrét du dispositif de verrouillage anti-démarrage

L'appareil de coupe est doté d'un dispositif de verrouillage anti-démarrage activable en option. Lorsque le
dispositif de verrouillage anti-démarrage est activé, le variateur de vitesse doit étre actionné deux fois pour
démarrer I'opération de coupe. Cela empéche un démarrage inopiné.

ﬂ Le dispositif de verrouillage anti-démarrage est désactivé en usine.

Retirer I'accu. — Page 45

Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé.

Mettre I'accu dans |'appareil de coupe.

Relacher le variateur électronique de vitesse.

» La LED verte clignote deux fois ; le signal sonore retentit deux fois : dispositif de verrouillage
anti-démarrage activé

» La LED verte clignote deux fois ; le signal sonore retentit une fois : dispositif de verrouillage anti-
démarrage désactivé

M, = -
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5.5 Remplacement des lames de coupe 2

Tourner la téte de coupe de sorte que les lames de coupe soient bien accessibles.
Desserrer les vis de fixation des lames de coupe.

Enlever les anciennes lames de coupe vers I'avant de I'outil de coupe.

Mettre les nouvelles lames de coupe en place dans I'outil de coupe.

Serrer les vis de fixation des lames de coupe.

o=

5.6 Sécurité anti-chute

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité

anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Réalisation d'une coupe £

/| DANGER

Risque d'électrocution ! Travailler dans des conditions extérieures défavorables peut provoquer des chocs
électriques et/ou des courts-circuits.

» Ne jamais travailler sur cables sous tension pendant les orages.

» Interrompre immédiatement le travail si les conditions météorologiques affectent les propriétés de
I'isolation, la visibilité ou les mouvements des travailleurs.

Q AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues a de I'huile s'échappant sous haute pression ! De I'huile s'échappant sous
haute pression peut entrainer des blessures cutanées et oculaires.

» Ne pas utiliser I'appareil de coupe en cas d'endommagements visibles.

» Ne pas utiliser I'appareil de coupe en cas de sortie d'huile.

Vérifier que le piston se rétracte aprés chaque opération de coupe.

Si le piston ne se rétracte pas apres |'opération de coupe, actionner le bouton de rétraction pour le retour
manuel.

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par des projections d'éclats de matériau ! Les éclats de matiere peuvent
entrainer des blessures corporelles et aux yeux.

» Porter des lunettes et gants de protection.

» Utiliser des lames de coupe appropriées et tranchantes.

» Avant de couper, s'assurer que les lames de coupe sont correctement introduites et tranchantes.

v N A
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Risque de blessures ! Risque de blessures graves lors de I'opération de sectionnement.

» Lors de I'opération de sectionnement, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de coupe
et la main / les doigts.

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brilant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammabile.

Par temps froids, I'huile hydraulique peut s'épaissir et ralentir I'opération de coupe. Réaliser 5 a 10
opérations de coupe a vide pour réchauffer I'appareil de coupe.

1. Tourner la téte de coupe dans la position souhaitée.
2. Poser le cable a scier dans la téte de coupe.

Ne pas couper de cable qui ne peut pas étre completement entouré par la téte de coupe.
Ne pas dépasser la capacité de coupe maximale.

3. Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé jusqu'a ce que la lame de coupe revienne
dans la téte de coupe.

7 Nettoyage et entretien

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit
Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.
* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

M, = B
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

vy vv

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de
I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Température ambiante trés basse.

>

Laisser l'accu se réchauffer
lentement a la température
ambiante.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et réencliqueter l'accu
dans son logement.

LED rouge => Allumé
en continu avec signal
d'avertissement.

Probléme technique.

Contactez le S.A.V. Hilti.

LED rouge => Bref clignote-
ment avec signal d'avertisse-
ment.

L'état de charge de I'accu est trop
faible pour pouvoir mener a bien
une application compléte.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

LED rouge => Allumé briéve-
ment sans signal d'avertisse-
ment.

Surchauffe du produit.

Laisser le produit refroidir.

Les DEL de I'accu n'indiquent
rien

L'accu est défectueux.

S'adresser au S.A.V. Hilti.
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10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.
Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos materiales.
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1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

@A

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

g3

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos niumeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

3

TD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
i explicados en el apartado Vista general del producto.

O

Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

& Peligro de aplastamiento.

& Peligro de corte.

‘« Utilice gafas protectoras.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

——= | Corriente continua

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

o deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
No dej la bateri iga. No utilice bateri h ibido algu | i té
& | dafiadas de alguna otra forma.
Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacién lo ha certificado para el mer-
@.
w | cado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll %] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
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dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Cortadora NCT 25 S-22
Generacion 02
N.° de serie

15 Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portétiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.
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Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

52

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.
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» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dainadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad adicionales para la cortadora

Seguridad al trabajar cerca de instalaciones eléctricas

Antes de iniciar cualquier trabajo, debe llevarse a cabo una evaluacién de los riesgos; y deben tomarse las

medidas de proteccién necesarias.

El personal que trabaje cerca de instalaciones eléctricas debe estar informado acerca de los requisitos de

salud y las normas de seguridad y de empresa que deben aplicarse en la zona de trabajo

Se distingue entre tres métodos de trabajo: trabajo sin tensién, trabajo bajo tensién y trabajo cerca de

partes que se encuentran bajo tension. Los tres métodos requieren medidas de seguridad efectivas contra

descargas eléctricas y contra los efectos de cortocircuitos y arcos eléctricos. Para mas informacion, véase

la norma EN 50110 y otros requisitos y procedimientos nacionales. Debe haberse comprobado si todos los

procedimientos y herramientas seleccionados son idoneos para la instalacién en la que se va a trabajar.

» Alahorade realizar cualquier trabajo en instalaciones eléctricas, tenga en cuenta las leyes y regulaciones
internacionales, nacionales y locales vigentes, como la EN 50110.

Seguridad de las personas

» Observe las normas vigentes en el pais de uso, asi como las indicaciones de seguridad relativas al
manejo de cortadoras y a todo tipo de trabajos cerca de componentes conductores de tension y cables.

» El personal que trabaje cerca de cables conductores debe recibir formacién periédicamente.

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» Siadvierte que sale aceite, deje de utilizar la herramienta y pdngase en contacto con el Servicio Técnico
de Hilti. Elimine inmediatamente el aceite derramado.

» Durante la operacién de corte, asegurese de que deja siempre distancia suficiente entre el cabezal de
corte y la mano/los dedos.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

» No corte cables que estén sometidos a tension mecanica.

» Suijete la cortadora siempre con ambas manos por las empufiaduras correspondientes.

» No monte ganchos para cinturén en esta herramienta.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.
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» Mantenga el seguro anticaidas y la cuerda de amarre limpios y secos.

Seguridad eléctrica

» Antes de utilizar la cortadora, debe desconectarse la tensién de todos los componentes activos
-conductores de corriente- que se encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no fuera
posible, deberan tomarse las medidas de proteccion oportunas aplicables en su pais para trabajos cerca
de partes o cables conductores.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se daia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.

Manipulacién y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Después de aprox. 50 cortes consecutivos, desconecte la cortadora y déjela enfriar durante aprox. 15
minutos. El sobrecalentamiento puede producir dafios en la cortadora.

» Guarde la cortadora en un lugar seco, inaccesible para nifios y personas no autorizadas.

» Hilti recomienda encargar la revision de la cortadora al Servicio Técnico de Hilti tras 15.000 operaciones
de corte.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 60

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Terraja partida

Cabezal de corte

Interruptor de reinicio

Indicador de mantenimiento y errores
Abertura de montaje para accesorios
lluminacién del area de trabajo
Conmutador de control

Indicador de estado de la bateria
Tecla de desbloqueo de la bateria
Bateria

Tornillo de fijacion de la hoja de corte
Hoja de corte

Guia de corte

Tornillo de fijacion de la guia de corte

CISISICICIOICICIOIOICICOIONS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una cortadora electrohidraulica alimentada por bateria.

Esta disefiada para tronzar y cortar cables de acero (p. €j., ACSR).

Antes de comenzar con los trabajos, debe desconectarse la tension de todos los componentes activos

-conductores de corriente- que se encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no es posible,

deben tomarse las medidas de protecciéon correspondientes para trabajar cerca de componentes bajo

tension.

* Para este producto utilice Unicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que
este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla
que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.3.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %
verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 70 % a 51 %
verde
Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %
verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente en Estado de carga: 25 % a 10 %
verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %
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Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.3.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

3.4

Cortadora, manual de instrucciones

Suministro

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

4 Datos técnicos
Tension nominal 21,6V
Peso segun EPTA Procedure 01 2,8 kg
Diametro max. de cable 25 mm
Capacidad de corte max. HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Hierros de armadura 38 mm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
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41 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de ruido

Nivel de potencia acustica (L ) 77 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K ) 2,5 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L ,,) 66 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K ,) 1,5 dB(A)
Valores de vibracion totales
Valor total de vibracion (durante el funcionamiento) (a) <2,5m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
4.2 Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
5 Preparacion del trabajo

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 55

5.2 Colocacion de la bateria

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
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2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Conexion y desconexion del bloqueo de arranque

La cortadora cuenta con un bloqueo de arranque, que puede activarse opcionalmente. Cuando el bloqueo
de arranque esta activado, el conmutador de control debe accionarse dos veces para comenzar a cortar.
De este modo se evita un arranque involuntario.

ﬂ La herramienta se entrega de fabrica con el bloqueo de arranque desactivado.

Retire la bateria. - pagina 58

Mantenga pulsado el conmutador de control.

Introduzca la bateria en la cortadora.

Suelte el conmutador de control.

» EI LED verde parpadea dos veces; la sefial acUstica suena dos veces: el bloqueo de arranque esta
activado

» EI LED verde parpadea dos veces; la sefial acustica suena una vez: el bloqueo de arranque esta
desactivado

Eal S

5.5 Cambio de las hojas de corte 2

Gire el cabezal de corte hasta que se pueda acceder facilmente a las hojas de corte.
Suelte los tornillos de fijacion de las hojas de corte.

Extraiga las hojas de corte antiguas de la cortadora hacia delante.

Coloque las nuevas hojas de corte en la cortadora.

Apriete los tornillos de fijacion de las hojas de corte.

o0~

5.6 Proteccion frente a caidas

(/A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion

anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccién anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada
de forma segura.

» Fije un mosquetodn de la cuerda de amarre para herramientas a la protecciéon anticaidas y el segundo
mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma
segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda
de amarre para herramientas de Hilti.

o N A



IS

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Ejecutar operacion de corte K

iPeligro de descarga eléctrica! Los trabajos en condiciones exteriores adversas puede provocar descargas
eléctricas o cortocircuitos.

» Nunca trabaje en cables conductores si hay temporal.

» Interrumpa el trabajo de inmediato si las condiciones climaticas afectan a las propiedades aislantes, la
visibilidad o el movimiento de los trabajadores.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por aceite que sale a alta presion. El aceite que sale a alta presion puede provocar
lesiones en la piel y los ojos.

» No utilice la cortadora cuando presente dafios.

» No utilice la cortadora en caso de que salga aceite.

» Asegurese de que el piston retorna a su posicién inicial después de cada corte.

» Si el piston no retorna después del corte, accione el interruptor de reinicio para un retorno manual.

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la proyeccion de piezas. El material que sale despedido puede ocasionar lesiones
en los ojos y el cuerpo.

» Lleve gafas y guantes de proteccion.
» Utilice hojas de corte adecuadas y afiladas.
» Antes de realizar el corte, asegurese de que las hojas de corte estan colocadas y afiladas.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones Peligro de lesiones graves durante la operacion de corte.

» Durante la operacion de corte, asegurese siempre de que se deja una distancia suficiente entre el cabezal
de corte y la mano / el dedo.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones El til de insercion puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util de insercion.
» Si el util de insercién esta caliente, no lo coloque en ningun caso sobre bases que sean inflamables.

El aceite hidraulico puede espesarse en condiciones de frio y ralentizar la operacion de corte. Realice
de 5 a 10 operaciones de corte en vacio para calentar la cortadora.

1. Gire el cabezal de corte hasta alcanzar la posicién deseada.
2. Introduzca el cable que desea cortar en el cabezal de corte.

No corte ningun cable que el cabezal de corte no pueda rodear por completo.
No sobrepase la capacidad de corte maxima.

3. Pulse y mantenga pulsado el conmutador de control hasta que retorne la hoja de corte del cabezal.

7 Cuidado y mantenimiento

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.
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Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

¢ Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

¢ Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

¢ Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilaciéon con un cepillo seco y suave.

» Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

e Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

e Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dahadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

A, ADVERTENCIA

os imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
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» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar
la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucion

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente demasiado
baja.

» Deje que la bateria se caliente
poco a poco hasta alcanzar la
temperatura ambiente.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

» Limpie las lengletas y vuelva a
colocar la bateria.

LED rojo => luz continua con
tono de advertencia.

Problema técnico.

» Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

LED rojo => parpadeo corto
con tono de advertencia.

El estado de carga de la bateria es
demasiado bajo para realizar una
aplicacién completa.

» Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

LED rojo => se ilumina breve-
mente sin tono de adverten-
cia.

Producto sobrecalentado.

» Deje enfriar el producto.

Los LED de la bateria no emi-
ten ninguna indicacién

La bateria esta defectuosa.

» Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

10 Reciclaje

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é?? Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

@ .

11 Garantia del fabricante

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como codigo QR.
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L5
Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes
¢ Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condigdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atengéo as instrugées de seguranga e as adverténcias neste Manual de instru¢gdes e no
produto.

e Guarde o manual de instrucdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AVISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FESEA

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucoes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢édo que fazem referéncia aos numeros da
L legenda na seccao Vista geral do produto.

@l Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.
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1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

& Risco de esmagamento!

& Perigo de corte!

@< | Usar 6culos de protecgéo!

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

——= | Corrente continua

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagdes no capitulo
Utilizacao conforme a finalidade projectada.

Li-lon | Bateria de i6es de litio

®0 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
l de outra forma, danificadas.
@_ Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certifi-
s | cagao para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em vigor.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll s m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Ferramenta de corte NCT 25 S-22
Geracao 02
N.© de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentacao encontra
uma reprodugao da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.
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O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagédo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacgao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica
» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.
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» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
j& ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nado treinadas sao perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacées ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instru¢oes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca adicionais para a ferramenta de corte

Seguranga ao trabalhar préximo de instalacgées eléctricas

Antes de iniciar qualquer trabalho é necessario realizar uma avaliagao dos riscos; e devem ser implementadas
as medidas de protecgdo necessarias.

O pessoal que trabalha proximo de instalagdes eléctricas, deve ser instruido relativamente as exigéncias de
seguranga, assim como as regras de seguranga e da empresa a aplicar no seu local de trabalho

E feita a distingdo entre trés métodos de trabalho: Trabalhos no estado sem tensao, trabalhos sob tens&o,
trabalhos préximos de pegas sob tensdo. Todos os trés métodos pressupde medidas de seguranga eficazes
contra choques eléctricos, assim como, contra efeitos de curto-circuitos e arcos eléctricos. Para mais
informacdes consulte a norma EN 50110 e também outros requisitos e procedimentos nacionais. Todos
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os procedimentos e ferramentas seleccionadas devem ser verificadas em relagcdo a sua adequagéo para o

sistema onde se pretende trabalhar.

» Sempre que trabalhar em instalagoes eléctricas deve respeitar as leis e regulamentagdes internacionais,
nacionais e locais em vigor, tais como a norma EN 50110.

Seguranca fisica

» Tenha em consideragéo as normas e indicagdes de seguranga validas, especificas do pais, para operar
ferramentas de corte e todos os trabalhos proximo de pegas e cabos sob tenséo.

» O pessoal que trabalha perto de cabos eléctricos sob tenséo deve receber regularmente formagéao e
treino.

Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipula¢des ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas.
Se notar que sai 6leo, ndo continue a utilizar a ferramenta e dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti. Elimine imediatamente o éleo a sair.

Durante o trabalho de corte, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a cabega de corte
e a mao/dedos.

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posi¢ao de trabalho.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Nao corte cabos que se encontrem sob tensdo mecanica.

Segure a ferramenta de corte sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito.
Nao monte nenhum gancho de cinto nesta ferramenta.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessérios montados estéo realmente fixos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Mantenha o dispositivo de seguranca e o cabo de seguranca limpos e secos.
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Seguranca eléctrica

» Antes de utilizar a ferramenta de corte é necessario desligar da tenséo todas as pegas activas, ou seja,
que conduzam corrente, no local de trabalho do operador. Se isso ndo for possivel, devem ser tomadas
as respectivas medidas de protecgdo, validas no seu pais, para os trabalhos proximos de cabos ou
pegas sob tensdo.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Apos aproximadamente 50 processos de corte sucessivos, desligue a ferramenta de corte e deixe-a
arrefecer durante aprox. 15 minutos. Um sobreaquecimento pode dar origem a danos na ferramenta de
corte.

» Guarde a ferramenta de corte num local seco e fora do alcance de criangas e de pessoas nao autorizadas.

» A Hilti recomenda que se mande recondicionar a ferramenta de corte ap6s 15 000 processos de corte
na Assisténcia Técnica da Hilti.

2.3 Utilizacao e manutencgéao de baterias

» Tenha em atencéo as seguintes indicagoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagbes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.
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» Nunca expor as baterias a radiagédo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Na&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengdo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagcdo de baterias
de ides de litio. - Pagina 73

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Garra de corte

Cabega de corte

Interruptor de reposigéo

Indicacdo de manutencéo e de avaria
Abertura de montagem para acessorios
lluminacédo da zona de trabalho
Interruptor on/off

Indicagéo de estado da bateria

Botédo de destravamento da bateria
Bateria

Parafuso de fixagdo da lamina de corte
Lamina de corte

Guia da lamina

Parafuso de fixagdo da guia da lamina

®
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3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € uma ferramenta de corte electro-hidraulica alimentado a bateria.

Serve para separar/cortar cabos de aco (p. ex., ACSR).

Antes de iniciar o trabalho é necessario desligar da tenséo todas as pegas activas, ou seja, que conduzam

corrente, no local de trabalho do operador. Se isso nédo for possivel é necessario tomar as respectivas

medidas de proteccao, para poder efectuar trabalhos nas proximidades de pecas sob tenséo.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instruges.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual
de instrugoes.

3.3 Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.
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3.3.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AvIsO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estédo sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esté a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao

pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.3.2 Indicagoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragcdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao | A bateria pode continuar a ser utilizada.
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao | Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
amarelo. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de persegui¢do | Se um produto conectado ainda puder ser utili-

e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
vermelho. 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.
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3.4 Incluido no fornecimento

Ferramenta de corte, manual de Instru¢oes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas
Tensao nominal 216V
Peso segundo EPTA Procedure 01 2,8 kg
max. diametro do cabo 25 mm
max. capacidade de corte HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Ferros da armadura 38 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
4.1 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢des foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposig¢des.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢gdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢es durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencgao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagdo dos processos de trabalho.

Valores de ruido

Nivel de poténcia acustica (L \,,) 77 dB(A)
Incerteza do nivel de poténcia acustica (K ,,) 2,5 dB(A)
Nivel de presséo da emissao sonora (L,,) 66 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emisséo sonora (K ) 1,5 dB(A)

Valor total das vibracoes

Valor total de vibracées (durante o funcionamento) (a) <2,5m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?

4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual
de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ...45°C
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5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 67

5.2 Colocar a bateria

co de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagcao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria est4 correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Desligar/ligar o bloqueio de arranque

O aparelho de corte dispde de um bloqueio de arranque que pode ser activado opcionalmente. Com o
bloqueio de arranque activo é necessario accionar o interruptor on/off duas vezes para iniciar o processo
de corte. Evita-se assim um arranque inadvertido.

ﬂ De fabrica, o bloqueio de arranque encontra-se desactivado.

Retire a bateria. - Pagina 70

Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off.

Insira a bateria no aparelho de corte.

Solte o interruptor on/off.

» O LED verde pisca duas vezes; o alarme sonoro soa duas vezes: Bloqueio de arranque activado
» O LED verde pisca duas vezes; o alarme sonoro soa uma vez: Bloqueio de arranque desactivado

rop =

5.5  Substituir as laminas de corte

Rode a cabega de corte de modo a que as laminas de corte fiquem bem acessiveis.
Solte os parafusos de fixagdo das laminas de corte.

Retire as laminas de corte antigas para a frente, para fora da ferramenta de corte.
Insira as laminas de corte novas na ferramenta de corte.

Aperte os parafusos de fixagéo das laminas de corte.

a0~
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5.6 Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a protecgéo anti-queda Hilti e o cabo de seguranca para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetéo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Efectuar trabalho de corte E!

Risco de choque eléctrico! Trabalhos em condigbes exteriores adversas pode causar choques eléctricos
e/ou curto-circuitos.
» Em caso de condigdes meteoroldgicas adversas nunca trabalhe em cabos eléctricos sob tenséo.

» Pare imediatamente o trabalho se as condicées meteorolégicas influenciarem as caracteristicas de
isolamento, a visibilidade ou o movimento de quem esta a realizar o trabalho.

Risco de ferimento devido ao 6leo a sair com elevada pressao! O 6leo a sair com elevada pressao pode
causar ferimentos na pele e nos olhos.

Néo utilize o aparelho de corte se forem visiveis danos.

Nao utilize o aparelho de corte se sair 6leo.

Certifigue-se de que o émbolo recua apds cada processo de corte.

Se o émbolo ndo recuar apds o processo de corte, accione o interruptor de reposicdo para retorno
manual.

Risco de ferimentos devido a estilhacos projectados! Os estilhagcos podem provocar ferimentos nos

olhos e no corpo.

» Use 6culos e luvas de proteccéo.

» Utilize laminas de corte adequadas e afiadas.

» Antes do processo de corte, certifique-se de que as laminas de corte estdo colocadas correctamente e
que estéo afiadas.

A| AVISO
Risco de ferimentos! Perigo de ferimentos graves durante o trabalho de separacéo.

» Durante o trabalho de separacéo, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a cabeca de
corte e a mao/dedos.

M, = e
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/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! O acessério pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

O oleo hidraulico pode espessar em condigdes meteoroldgicas frias e tornar o processo de corte mais
lento. Realize 5 a 10 processos de corte em vazio, de modo a aquecer o aparelho de corte.

1. Rode a cabeca de corte para a posi¢ao pretendida.
2. Coloque o cabo a corte na cabeca de corte.

N&o corte nenhum cabo que néo se deixe envolver por completo pela cabeca de corte.
N&o ultrapasse a maxima capacidade de corte.

3. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off até que a lamina de corte na cabega de corte
volte a recuar.

7 Conservacao e manutencao

A Aviso
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

¢ Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢ées de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

b N A
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Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

o acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

9

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagéo de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes
da bateria de ies de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

Temperatura ambiente muito >
baixa.

Deixe a bateria aquecer len-
tamente até a temperatura
ambiente.

A bateria ndo encaixa com
"clique" audivel.

Sujidade nos encaixes da bateria.

Limpe as patilhas de fixagéo e
volte a encaixar a bateria.

LED vermelho => luz continua
com som de aviso.

Problema técnico.

Contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

LED vermelho => pisca bre-
vemente com som de aviso.

O estado de carga da bateria é
demasiado baixo para efectuar
uma aplicagao completa.

Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

LED vermelho => acende por
instantes sem som de aviso.

Produto sobreaquecido.

Deixe arrefecer o produto.

Os LEDs da bateria ndo indi-
cam nada

Bateria avariada.

Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Portugués 73
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10 Reciclagem

A, AviSO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

-~ S o . . e . .
&9 Os produtos Hilti séo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacédo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

no N A
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

FESE

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

3

q | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
3 legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

& Pericolo di schiacciamento!

& Pericolo di taglio!

‘« Indossare occhiali protettivil

\
Il prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.
——= | Corrente continua
Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
p p

conforme.

Li-lon | Batteria al litio

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
altro genere.

o @

Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato da questo ente di certificazione per il
mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

@

M, = T
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14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CRlL®am sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Utensile da taglio NCT 25 S-22
Generazione 02
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.
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» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.
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» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza aggiuntive per utensili da taglio

Sicurezza durante la lavorazione in prossimita di impianti elettrici

Prima dell'inizio di ogni lavoro € necessario effettuare una valutazione dei rischi; e devono essere attuate le

necessarie misure di protezione.

Il personale che opera in prossimita di impianti elettrici deve essere istruito sui requisiti di sicurezza nonché

sulle norme di sicurezza e aziendali applicabili nella propria area di lavoro

Si distinguono tre metodi di lavoro: Lavoro in assenza di tensione, lavoro sotto tensione, lavoro in prossimita

di parti in tensione. Tutti e tre i metodi richiedono misure di sicurezza efficaci contro le scosse elettriche

e contro gli effetti di cortocircuiti e archi elettrici. Per ulteriori informazioni, vedere EN 50110 nonché altri

requisiti e procedure nazionali. Tutti i processi e gli utensili scelti devono essere verificati in merito alla loro

idoneita all'impianto su cui devono essere eseguiti i lavori.

» Per tutti i lavori sugli impianti elettrici, osservare le leggi e i regolamenti internazionali, nazionali e locali
applicabili, come la EN 50110.

Sicurezza delle persone

» Rispettare le norme vigenti e le istruzioni di sicurezza specifiche del Paese per I'uso di utensili di taglio e
tutti i lavori in prossimita di parti e linee sotto tensione.

» |l personale che lavora in prossimita delle linee in tensione deve essere addestrato e formato con
regolarita.

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte.

» Se si nota una perdita di olio, interrompere |'utilizzo dell'utensile e contattare il Centro Riparazioni Hilti.
Rimuovere immediatamente I'olio fuoriuscito.

» Durante I'esecuzione del taglio, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa

di taglio e le mani/dita.

Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Non tagliare cavi sottoposti a tensione meccanica.

Tenere sempre |'utensile di taglio con entrambe le mani sulle apposite impugnature.

Non montare alcun gancio per cintura su questo utensile.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che

la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di abbagliamento.
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» Mantenere pulite e asciutte la cinghia di fissaggio e la fune.

Sicurezza elettrica

» Primadi usare |'attrezzo di taglio, disinserire |'alimentazione da tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici
di corrente, nell'area di lavoro dell' utilizzatore. Se cid non fosse possibile, & necessario adottare le misure
di protezione vigenti nel proprio Paese per lavori in prossimita di linee o parti sotto tensione.

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas
e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Disinserire I'attrezzo di taglio dopo circa 50 cicli di taglio consecutivi e lasciarlo raffreddare per circa 15
minuti. Il surriscaldamento pud provocare danni all'attrezzo di taglio.

» Conservare |'utensile di taglio in un luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e alle persone non autorizzate.

» Hilti raccomanda di far revisionare |'utensile di taglio dopo 15.000 tagli dal Centro Riparazioni Hilti.

23 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 85

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Ganascia di taglio

Testa da taglio

Interruttore di ripristino

Indicatore di manutenzione e di anomalie
Apertura di montaggio per accessori
llluminazione dell'area di lavoro
Interruttore di comando

Indicatore di stato batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Batteria

Vite di fissaggio lama tranciante
Lama tranciante

Guida-lama

Vite di fissaggio guida-lama
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3.2

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un utensile da taglio elettroidraulico a batteria.

E progettato per il taglio/la troncatura di cavi in acciaio (ad esempio ACSR).

Prima dell'inizio del lavoro, togliere tensione a tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente presenti

nell'area di lavoro dell'utilizzatore. Se cid non € possibile, occorre adottare misure protettive per lavorare in

prossimita dei componenti sotto tensione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire
una prestazione ottimale, per questo prodotto Hilti raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella
tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.3.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

Stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio € completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.
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Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.3.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

3.4

Utensile di taglio, manuale d'istruzioni

Dotazione

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici

Tensione nominale 216V

Peso secondo EPTA Procedure 01 2,8 kg

max. diametro del cavo 25 mm

max. capacita di taglio HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Tondini per cemento armato 38 mm

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

4.1

Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
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| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L ) 77 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K ,,) 2,5 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L ) 66 dB(A)
Incertezza livello di pressione acustica (K ,) 1,5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore totale di vibrazioni (durante I'utilizzo) (a) <2,5m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

4.2 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente

manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

5 Preparazione al lavoro

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 80

5.2 Inserimento della batteria

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.
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5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Attivazione/disattivazione blocco avviamento

L'utensile di taglio dispone di un blocco avviamento attivabile opzionale. Con blocco avviamento attivato,
per avviare il taglio & necessario azionare due volte I'interruttore di comando. In questo modo si evita un
avvio accidentale.

ﬂ Di fabbrica, il blocco avviamento & disattivato.

Rimuovere la batteria. - Pagina 83

Premere e tenere premuto l'interruttore di comando.

Inserire la batteria nell'utensile di taglio.

Lasciare I'interruttore di comando.

» |l LED verde lampeggia due volte; Viene emesso un doppio segnale acustico: Blocco avviamento
attivato

» |l LED verde lampeggia due volte; Viene emesso un segnale acustico singolo: Blocco avviamento
disattivato

>

5.5 Sostituzione delle lame trancianti 2

Ruotare la testa di taglio in modo che le lame trancianti siano faciimente accessibili.
Allentare le viti di fissaggio delle lame trancianti.

Tirando in avanti, rimuovere le vecchie lame trancianti dall'attrezzo di taglio.
Inserire le nuove lame trancianti nell'attrezzo di taglio.

Serrare le viti di fissaggio delle lame trancianti.

S

5.6 Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione

anticaduta Hilti con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata
in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
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6.1 Esecuzione del taglio £

A\ PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica! Lavorare in condizioni esterne avverse pud causare scosse elettriche e/o

cortocircuiti.

» Non lavorare mai su cavi sotto tensione durante i temporali.

» Interrompere immediatamente il lavoro se le condizioni meteorologiche influenzano le caratteristiche di
isolamento, la visibilita o il movimento dei lavoratori.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita dell'olio ad alta pressione! L'olio che fuoriesce ad alta
pressione puo lesionare la pelle e gli occhi.

Non utilizzare I'utensile di taglio se & visibilmente danneggiato.

Non utilizzare I'utensile di taglio se fuoriesce olio.

Assicurarsi che il pistone arretri dopo ogni taglio.

Se il pistone non arretra dopo il taglio, azionare l'interruttore di ripristino per il ritorno manuale.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della proiezione di schegge! Il materiale scheggiato pud provocare lesioni agli
occhi e causare ferite all'operatore.

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

» Utilizzare lame trancianti idonee e affilate.

» Prima di tagliare, assicurarsi che le lame trancianti siano correttamente installate e affilate.

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Pericolo di lesioni gravi durante |'esecuzione del taglio.
» Durante I'esecuzione del taglio, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa
di taglio e le mani/dita.

v
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/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! L'utensile puo essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai I'utensile caldo su superfici infiammabili.

L'olio idraulico puo addensarsi in condizioni climatiche fredde e rallentare il taglio. Eseguire da 5 a 10
tagli a vuoto per riscaldare I'utensile da taglio.

1. Ruotare la testa di taglio fino alla posizione desiderata.
2. Inserire il cavo da tagliare nella testa di taglio.

Non tagliare cavi che non si possano racchiudere completamente nella testa di taglio.
Non superare la massima capacita di taglio.

3. Premere e tenere premuto l'interruttore di comando finché la lama tranciante non torna indietro.

7 Cura e manutenzione

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.
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» Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.
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9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria

al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica pil rapi-
damente del solito.

Temperatura ambiente molto
bassa.

>

Lasciare riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

LED rosso => Luce fissa con
segnale d'allarme.

Problema tecnico.

Contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

LED rosso => Breve lampeg-
gio con segnale di allarme.

Il livello di carica della batteria &
troppo basso per un utilizzo com-
pleto.

Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

LED rosso => Si accende
brevemente senza segnale
di allarme.

Prodotto surriscaldato.

Far raffreddare il prodotto.

| LED della batteria non indi-
cano nulla

Batteria difettosa.

Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

10 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

&5 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e recycling, consultare il seguente
link: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.
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Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Lees brugsanvisningen grundigt igennem inden ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde
og korrekt handtering.

¢ Felg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og pa produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag kun produktet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

/| FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller daden.

ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

D

Handtering af genvindbare materialer

)
&

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader

g3

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten.
I Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
IV | afsnittet Produktoversigt.

@ | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.
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1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pé produktet:

& Klemningsfare!
& Fare for snitsar!

@< | Brug beskyttelsesbriller!

Produktet understatter tradlgs dataoverfersel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

——= | Jeevnstrom

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

®6 Brug aldrig batteriet som slagveerktej.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis er
% | beskadiget.

@‘ Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske
e~ | marked iht. gaeldende standarder af dette certificeringsorgan.

14 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Skeereveerktoj NCT 25 S-22
Generation 02

Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklae-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lees alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).



Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
ager faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktej kan sl gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder sendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktoj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktojet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hegrevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lase bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som fglge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehar og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elvaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.
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» Sorg for at pleje elvaerktoj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeerevaerktgojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktejer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbehgr, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktejet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, mgnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbreendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller endret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier méa ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres storst mulig elvaerktajssikkerhed.

» Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skaerevaerktaj

Sikkerhed under arbejdet i neerheden af elektrisk anleeg

Far arbejdet pabegyndes, skal der foretages en risikovurdering; og de ngdvendige beskyttelsesforanstalt-

ninger skal treeffes.

Medarbejdere, der arbejder i naerheden af elektriske anleeg, skal have modtaget undervisning i, hvilke

sikkerhedskrav samt sikkerheds- og virksomhedsregler der geelder i deres arbejdsomrade

Der skelnes mellem tre arbejdsmetoder: Arbejde uden speending, arbejde under spaending, arbejde i

naerheden spaendingsforende dele. Alle tre metoder kreever til effektive sikkerhedsforanstaltninger mod

elektrisk sted og mod felgerne af kortslutning og forstyrrende lysbuer. Du finder yderligere informationer i

EN 50110 og i andre nationale krav og metoder. Det skal kontrolleres, at alle de valgte metoder og vaerktejer

er egnede til brug til det anlaeg, der skal arbejdes pa.

» Overhold de geeldende internationale, nationale og lokale love og regler, som EN 50110, ved ethvert
arbejde pa elektriske anlaeg.

Personlig sikkerhed

» Overhold de landespecifikt geeldende standarder og sikkerhedsanvisninger for betjening af skeereveerk-
tojer og alt arbejde i naerheden af spaendingsferende dele og ledninger.

» Personale, som arbejder i nzerheden af stramfarende ledninger, skal regelmaessigt deltage i undervisning

og kurser.

Anvend kun produktet og tilbehgret i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller aendringer p& produkt eller tilbeher.

Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsabninger.

Stop med at bruge veerktgijet, hvis der konstateres en olielaek, og kontakt Hilti-service. Fjern straks den

spildte olie.

» Under skeerearbejdet er det vigtigt at serge for tilstraekkelig afstand mellem skeerehoved og hand/fingre.

v v v v



» Teend farst produktet, nar du har bragt det i arbejdsposition.

» Vent, indtil produktet er standset helt, for du lsegger det fra dig.

» Skeer ikke ledninger over, der star under mekanisk spaending.

» Hold altid fast i skeereveerktgjet med begge haender pa de dertil beregnede handtag.

» Monter ikke beeltekrog pa dette veerktgj.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehar, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets
begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare
for at blive bleendet.

» Hold faldsikringen og holdelinen ren og ter.

Elektrisk sikkerhed

» For brugen af skaereveerktojet skal alle aktive, dvs. stremfgrende dele, som befinder sig i brugerens
arbejdsomrade geres spaendingsfri. Hvis dette ikke er muligt, skal der treeffes sikkerhedsforanstaltninger
efter de gaeldende lokale regler for arbejde i neerheden af spaendingsferende ledninger eller dele.

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrar,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfere elektrisk sted eller
forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrar.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj

» Sluk skeereveerktgjet efter ca. 50 pa hinanden fglgende gennemskeeringer, og lad det afkele i ca. 15
minutter. Overophedning kan medfare skader pa skaereveerktgijet.

» Opbevar skeereveerktgijet pa et tert sted, der er utilgeengeligt for bern og uvedkommende.

» Hilti anbefaler at fa skeereveerktejet kontrolleret af Hilti-service efter 15.000 skeereopgaver.

2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold fglgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstzendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktej som slagveerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfare
eksplosion.

» Berar ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk stad, forbreendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til braendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Vaer opmaerksom pé de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. - Side 97

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

(@  Skeerekaebe

@  Skeerehoved

®  Returknap

@  Vedligeholdelses- og fejlindikator
®  Monteringsabning til tilbehgr
®  Arbejdsomradebelysning

@  Afbryder

Statusindikator for batteri

®  Batterifrigerelsesknap

Batteri

@  Monteringsskrue til skaereklinge
@  Skeereklinge

®  Klingestyr

Monteringsskrue til klingestyr

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et batteridrevet elektro-hydraulisk skeerevaerktgj.

Det er beregnet til kapning/gennemskeering af kabler af stal (f.eks. ACSR).

Far arbejdet pabegyndes, skal alle aktive, dvs. stramferende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsom-

rade, geres spaendingsfri. Hvis dette ikke er muligt, skal der treeffes passende beskyttelsesforanstaltninger

for arbejdet i neerheden af spaendingsferende dele.

e Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

¢ Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.

3.3 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejimeddelelser og batteriets tilstand.

3.3.1 Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigaringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at fa en af falgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& laenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand

Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

1) LED lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Ladetilstand: < 10 %

En (
En (1) LED blinker langsomt grent
En (1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

o N A
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Tilstand Betydning

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte

HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-

des. Kontakt Hilti Service.

3.3.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Batteriet kan fortsat benyttes.
én (1) lysdiode grent.
Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter blinker | Forespergslen om batteriets tilstand kunne ikke

én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er

én (1) lysdiode rgdt. den resterende batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

3.4 Leveringsomfang

Skeereveerktgj, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

4 Tekniske data

Nominel spaending 21,6V
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 2,8 kg
Maks. kabeldiameter 25 mm
Maks. skaerekapacitet HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armeringsjern 38 mm
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

4.1 Stejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogsé anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.
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For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktej og indsatsveerktgj, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stojveerdier

Lydeffektniveau (L ) 77 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K ) 2,5 dB(A)
Lydtrykniveau (L ) 66 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K ,) 1,5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier
Samlet vibrationsveerdi (under driften) (a) < 2,5 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
4.2 Batteri
Batteriets driftsspaending 21,6V
Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvis-
ning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C
5 Forberedelse af arbejdet

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pé produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmeerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 92

5.2 Iszetning af batteri

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» Faoriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op for forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.
2. Traek batteriet ud af produktet.

o N A
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5.4 Deaktivering/aktivering af startspzerre

Skeereveerktgjet er udstyret med en startspaerre, der kan aktiveres efter behov. Nar startspaerren er aktiveret,
skal der trykkes to gange pa afbryderen for at starte skaeringen. Derved forhindres utilsigtet start.

ﬂ Startspeerren er deaktiveret fra fabrikken.

Fjern batteriet. — Side 94

Tryk pa afbryderen, og hold den inde.

Seet batteriet i skaerevaerktojet.

Slip afbryderen.

» Den grenne lysdiode blinker to gange; Lydsignalet hgres to gange: Startspeerre aktiveret

» Den grenne lysdiode blinker to gange; Lydsignalet hgres en gang: Startspaerre deaktiveret

HLp

5.5 Udskiftning af skaereklinger &

Drej skeerehovedet, sa skeereklingerne er drej tilgaengelige.
Losn skaereklingernes monteringsskruer.

Traek de gamle skeereklinger fremad og ud af skaereveerktojet.
Saet de nye skeereklinger i skeereveerktgijet.

Skru skaereklingernes monteringsskruer fast.

Sl i

5.6 Faldsikring

NGRS

Fare for personskader som folge af nedfaldende vaerktej og/eller tilbeher!
» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktgjssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader for hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen #2261970 som nedstyrtningssikring for

dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monterings&bningerne for tiloehar. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende
struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti vaerktejslinen.

6 Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Gennemforelse af skareproces E

Fare for elektrisk sted! Arbejde under ugunstige udenders betingelser kan medfere elektrisk stad og/eller
kortslutninger verursachen.

» Arbejd aldrig under spaendingsfaerende ledninger i uvejr.
» Indstil straks arbejdet, hvis vejrforholdene pavirker isoleringsegenskaberne, de arbejdenes udsyn eller
beveegelser.
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/A, ADVARSEL

Fare for personskader som fglge af olie, der strammer ud under hgijt tryk! Olie, der strammer ud under
hgijt tryk, kan medfgre hud- og gjenskader.

» Brug ikke skeereveerktgjet, hvis det har synlige skader.

Brug ikke skaereveerktgjet, hvis der er en olielaek.

Kontrollér, at stemplet karer ind efter hver skeereproces.

Tryk pé returknappen for manuelt returlgb, hvis stemplet ikke kerer ind efter skaereprocessen.

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af omkringflyvende splinter! Splinterne fra materialet kan medfere
skader pa gjne og krop.

» Brug beskyttelsesbriller og -handsker.

» Anvend egnede og skarpe skeereklinger.

» Kontrollér for skeereprocessen, at skeereklingerne er korrekt isatte og skarpe.

/A ADVARSEL

Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under skeerearbejdet.
» Under overskeeringen er det vigtigt at serge for tilstreekkelig afstand mellem skaerehoved og hand/fingre.

v v v

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Indsatsvaerktgjet kan vaere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

» Laeg aldrig et meget varmt indsatsvaerktej pa et braeendbart underlag.

Hydraulikolien kan blive mere tyktflydende i koldt vejr, og skeereprocessen sker sa langsommere.
Udfer 5 til 10 tomme snit for at varme skeereveerktgjet op.

1. Drej skeerehovedet til den anskede position.
2. Leeg det kabel, der skal skeeres, ned i skeerehovedet.

Skeer ikke i et kabel, som ikke kan vaere helt inde i skaerehovedet.
Overskrid ikke den maksimale skeerekapacitet.

3. Tryk pa afbryderen, og hold den inde, indtil skaereklingen kearer ind i skaerehovedet igen.

7 Rengering og vedligeholdelse

/A, ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

¢ Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled barste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

* Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilations&bningerne
med en ter, blad bearste.

Undg4, at batteriet ungdigt udsaettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti Service.
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¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blgd barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.
Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet repareret af
Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod héarde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende temperatur. | » Varm langsomt batteriet op til
end normalt. rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb Lasetapperne pa batteriet er be- » Renger holdetapperne, og bring
med et tydeligt klik. skidte. batteriet i indgreb igen.

Rad lysdiode => lyser kon- Teknisk problem. » Kontakt Hilti Service.

stant med advarselssignal.

A, == -
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Fejl Mulig arsag Lesning

Rad lysdiode => Batteriets ladetilstand er for lav for | » Udskift batteriet, og oplad det
blinker kortvarigt med at sikre en fuldstaendig brug. tomme batteri.
advarselssignal.

Rad lysdiode => lyser kortva- | Produktet er overophedet. » Lad produktet kole af.

rigt uden advarselssignal.

Batteriets lysdioder viser in- Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.

genting

10 Bortskaffelse

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sé kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

,r’};’"», Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under felgende link:
gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Las noga igenom den har bruksanvisningen innan du anvander verktyget. Det &r en férutsattning for
sakert arbete och problemfri hantering.

* Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna bruksanvisning och pa produkten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

o N A



FARA !

» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2

Symboler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmadrkningar och annan praktisk information

=%,

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

g

Hilti Batteriladdare

1.23

Symboler i bilderna

Féljande symboler anvands i bilder:

Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten.
@ P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
L avsnittet Produktoversikt.
@! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produkten.
1.3 Produktspecifika symboler
1.3.1 Symboler pa produkten

Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

Klamrisk!

Risk for skérskador!

Anvéand skyddsglaségon!

Produkten stéder tradios datadverféring som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Likstrém

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvands. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.

M, =

99



IS

Li-lon | Litiumjonbatteri

®0 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
& | sitt har skadats.
@. Om denna markering finns pa produkten ar den godkand av féljande certifieringsorgan for den

w | amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

1.4 Produktinformation

=™ produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvéands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Skérverktyg NCT 25 S-22
Generation 02
Serienr

1.5 Forséakran om 6verensstimmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa férsakran om 6verensstdmmelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sidkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sékerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och

batteridrivna elverktyg (sladdi0sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan anténda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt méste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte andras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och l&ampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstétar.

» Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sétt, t.ex. genom att bara eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den fér att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.
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» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet aralldeles n6dvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvéand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga klader. Bér inte I6st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. L6st hangande klader, smycken och I&angt hér kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Férvara elverktyg oatkomligt f6r barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6ren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa 1att i klam och gar lattare att styra.

» Anvéand elverktyg, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke &ndamaélsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.
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» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier fér 6ppen eld eller for hbga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Extra sdkerhetsforeskrifter for skarverktyg

Séakerhet vid arbeten i nérheten av elektrisk anlaggningar

Gor alltid en riskbeddmning innan du borjar arbeta: och vidta nédvandiga skyddsatgarder utifran denna.

Personal som arbetar i narheten av elanlaggningar maste ha fatt utbildning i vilka sékerhetskrav, sékerhets-

bestdmmelser och foéretagsinterna arbetssétt som galler i det aktuella arbetsomradet

Man skiljer mellan tre olika arbetsmetoder: Arbete utan spanning, arbete med spanning, arbete néra spanning.

Alla tre metoder forutsatter sikerhetsatgarder mot elstétar och effekter av kortslutningar och ljusbagar. Foér

mer information se EN 50110 och nationella féreskrifter och etablerade arbetsmetoder. Kontrollera alltid att

valda arbetssatt och verktyg passar fér den anldggning dér arbetet ska utféras.

» Vid arbete pa elanlaggningar, folj alla tillampbara internationella, nationella och regionala lagar och
féreskrifter, till exempel de som finns i EN 50110.

Personsikerhet

» Observera de standarder och sakerhetsanvisningar som géller fér anvandning av skarverktyg och arbete

i narheten av spanningsférande komponenter och ledningar i det land dér arbetet utfors.

Personal som arbetar i ndrheten av stromférande ledningar maste regelbundet genomga fortbildning.

Anvand endast produkten och dess tillbehér om de ar fullt funktionsdugliga.

Produkten eller dess tillbehdr far inte byggas om eller andras.

Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna ar 6vertackta.

Om du marker att det lacker ut olja, sluta anvanda verktyget och kontakta Hilti-service. Torka genast

upp den olja som har lackt ut.

Se vid skarning alltid till att du haller tillrdckligt avstand mellan skarhuvudet och dina hénder/fingrar.

Sétt inte pa produkten forran den &r i arbetslaget.

Vanta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

Kapa inte spanningsférande ledningar.

Hall alltid skarverktyget i handtagen med bada handerna.

Sétt inte fast ndgon bélteshake pa detta verktyg.

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehdr. Kontrollera att batteriet och det

monterade tilloehoret sitter fast ordentligt innan du paborjar arbetet.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk for
bléandning.

» Hall fastbandet och fastlinan ren och torr.

Elektrisk sékerhet

» Innan du bdrjar anvanda skarverktyget ska alla aktiva, det vill sdga stromférande, delar i anvandarens
arbetsomrade goras spanningsfria. Om detta inte &r mgjligt, vidta de forberedande skyddséatgarder for
arbete i ndrheten av strémférande ledningar eller delar som &r tilldmpliga i det land dér arbetet ska
utféras.

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.
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Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg
» Sting av skarverktyget efter ca 50 efterfljande kapningar och It det svalna i ca 15 minuter. Qverhettning
kan annars skada skarverktyget.
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Forvara skarverktyget torrt och utom rackhall for barn och obehériga.

Hilti rekommenderar att du Iamnar in skarverktyget féor genomgéang hos Hilti-service efter 15 000
kapningar.

Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

Observera féljande sékerhetsanvisningar fér sédker hantering och anvédndning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brénnas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat sitt 4r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka savél materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, vata och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljder.

Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r s hett att det inte gar att ta i ar det defekt. Kontakta Hilti-service
eller las dokumentet "Sékerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
- Sidan 108

Las sékerhetsanvisningarna foér anvéndning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning

3.1

3.2

Produktoversikt ]

Skarback

Skérhuvud
Aterstéllningsknapp
Underhélls- och felindikering
Monteringséppning for tilloehdr
Belysning for arbetsomradet
Strombrytare
Statusindikering for batteri
Batteriets lasknapp

Batteri

Fastskruv for skérblad
Skarblad

Bladstyrning

Féastskruv bladstyrning

®6
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Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r ett batteridrivet, elektrohydrauliskt skarverktyg.
Det &r avsett fér kapning/genomskarning av stalkablar (t.ex. ACSR).
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Innan du borjar arbeta ska alla aktiva, det vill séga stromférande, delar i anvandarens arbetsomrade goras
spanningsfria. Om detta inte &r mojligt ska forsiktighetsatgéarder vidtas for arbete i nérheten av spanningssatta
komponenter.

e Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds for
denna produkt.

e Anvéand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen for
dessa batterier.

3.3 Indikering for litiumjonbatteriet
Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.3.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stdrningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att éverbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.
En (1) lysdiod blinkar snabbt rott Litiumjonbatteriet ar spérrat och kan inte anvéndas.

Kontakta Hilti-service.

3.3.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till féljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Batteriet kan fortfarande anvandas.
en (1) lysdiod gront.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar | Begédran om batteristatus kunde inte slutforas.
en (1) lysdiod snabbt gult. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.
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Status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
en (1) lysdiod med fast rott sken. den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

3.4 Leveransinnehall

Skarverktyg, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information

Maérkspéanning 216V

Vikt enligt EPTA Procedure 01 2,8 kg

Max. kabeldiameter 25 mm

Max. skarkapacitet HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armeringsjarn 38 mm

Férvaringstemperatur -20°C ... 70°C

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C

41 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
méatmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gdra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omréden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande varden.
Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sékerhetsatgarder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mgjlighet att halla handerna varma, valorganiserade
arbetsférlopp.

Bullervarden

Ljudeffektniva (L ) 77 dB(A)

Osikerhet ljudeffektniva (K ) 2,5 dB(A)

Ljudtrycksniva (L ,,) 66 dB(A)

Osiékerhet ljudtrycksniva (K .,) 1,5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvérde

Totalt vibrationsvarde (under drift) (a) <2,5m/s?

Osakerhet (K) 1,5 m/s?
4.2 Batteri

Batteriets driftspanning 21,6V

Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvis-

ning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
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Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C
5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten ar avstdngd innan du satter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gér nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. - Sidan 103

5.2 Sétta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
fran smuts och andra hinder.

» Sékerstéll att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4  Sla pa eller av startsparr

P& skarverktyget finns en startsparr som kan aktiveras vid behov. N&r startsparren ar aktiverad maste du
trycka pa strombrytaren tva ganger for att starta kapningen. Denna funktion férhindrar oavsiktlig start.

ﬂ Startspérren &r avaktiverad vid leverans fran fabrik.

Avlagsna batteriet. » Sidan 106

Hall in strémbrytaren.

Satt i batteriet i skarverktyget.

Slapp strombrytaren.

» Den grona lysdioden blinkar tva ganger Ljudsignalen hors tva ganger: Startsparren ar aktiverad
» Den grona lysdioden blinkar tva ganger Ljudsignalen hors en gang: Startsparren ar avaktiverad

ron =

55  Byta skirblad B

Vrid skarhuvudet s& att det ar latt att komma at skarbladen.
Lossa skarbladens féstskruvar.

For de gamla skéarbladen framéat och ta ut dem ur skarverktyget.
Satt i de nya skérbladen i skrverktyget.

Dra at fastskruvarna till skérbladen.
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5.6 Fallskydd

Risk fér personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor!
» Anvédnd bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad fér din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fAstband med Hilti verktygslina #2261970 som fallskydd for

denna produkt.

» Haka fast fastbandet i ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en bérande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fstband samt Hilti verktygslina.

6 Anvéandning

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Utfora skérning &

Risk for elstot! Utomhusarbete under daliga vaderforhallanden kan leda till elst6tar och kortslutning.

» Arbeta aldrig med spanningsférande ledningar vid ovader.

» Avbryt genast arbetet om vadret forsamrar isoleringsegenskaperna, sikten eller dina och dina kollegors
rérelsemajligheter.

Risk for personskador pa grund av lackande olja med hogt tryck! Lackande olja med hogt tryck kan
skada hud och égon.

» Anvand inte skérverktyget om det finns synliga skador.

Anvand inte skérverktyget om det lacker olja.

Kontrollera alltid att kolven gar tillbaka efter kapningen.

Om kolven inte gar tillbaka efter kapningen, tryck pa &terstaliningsknappen for att féra tillbaka den
manuellt.

Risk for personskada till foljd av kringflygande splitter! Splitter kan skada 6gon och oskyddade
kroppsdelar.

» Anvénd skyddsglasdgon och handskar.

» Anvéand vassa skérblad av rétt typ.

» Innan du pabdrjar kapningen, kontrollera att skarbladen &r vassa och att de sitter ratt.

/A| VARNING
Risk for personskada! Risk for svara personskador vid kapning.
» Se vid kapning alltid till att du héller tillrackligt avstdnd mellan skarhuvudet och dina hander/fingrar.

v

v

v

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvénd alltid skyddshandskar nar du byter insatsverktyg.

» Lagg aldrig varma insatsverktyg pa ett brannbart underlag.

M, =
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Om det ar kallt utomhus kan hydrauloljan tjockna och skarningen ga langsammare. Gor 5 till 10
skérningar utan material fér att varma upp skérverktyget.

1. Vrid skdrhuvudet till 6nskat lage.
2. Placera den kabel som ska kapas i skérhuvudet.

Kapa inte en kabel som inte har férts in helt i skérhuvudet.
Overskrid inte den maximala skérkapaciteten.

3. Hallin strémbrytaren tills skarbladet gar tillbaka in i skarhuvudet.

7 Skoétsel och underhall

/A, VARNING
Risk fér personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller lata det sté i regnet).

Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en brandsaker
behallare och kontakta Hilti-service.

* Hall batteriet fritt frdn frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvénd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skotsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tilloehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
sttar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

N A



IS

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fore och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Forvaring

siktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen &r klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batteri utom réackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

9 Fels6kning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Méjlig orsak L6sning

Batteriet laddas ur fortare &n | Mycket Iag omgivningstemperatur. | » L&t batteriet langsamt varmas
vanligt. upp till rumstemperatur.
Batteriet snépper inte fast Batteriets lasmekanism &r smutsig. | » Rengdr l[dsmekanismen och satt
med ett hérbart “klick”. i batteriet igen.

R&d lysdiod => lyser konstant | Tekniskt problem. » Kontakta Hilti-service.

och varningssignal hors.
Rod lysdiod => blinkar snabbt | Batterinivan ar for 1ag for att verk- » Byt batteri och ladda det tomma

med varningssignal. tyget ska kunna anvéndas. batteriet.

R&d lysdiod => lyser snabbt Produkten &r 6verhettad. » Lat verktyget svalna.
utan varningssignal.

Batteriets lysdioder indikerar | Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.
ingenting

10 Avfallshantering

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material fér att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nirmaste atervinningscentral.

s;'-{; Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutsattning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

@ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och atervinning hittar du via féljande lank:
qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Lénken finns ocks& som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

* Det er viktig at bruksanvisningen leses for produktet brukes for fgrste gang. Dette er en forutsetning for
sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og pé produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen med produktet, og serg for at bruksanvisningen alltid felger
med hvis produktet overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A/ FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

FESEA

1.2.3 Symboler iillustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten.

N A
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TD Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
‘ Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

& Klemfare!

& Fare for kuttskader!

@< | Bruk vernebriller!

Produktet stetter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

——= | Likestrom

Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Fglg anvisningene i kapittelet Forskriftsmessig bruk.

Li-lon | Li-ion-batteri

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

36; Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for slag eller er skadet pa annen
mate.

@. Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det

s | amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende normer.

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig

personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret

kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.

Produktopplysninger
Kutteverktay NCT 25 S-22
Generasjon 02
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til strom i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet
» |kke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktagy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri far du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold p& batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Ytterligere sikkerhetsanvisninger for kutteverktoyet

Sikkerhet under arbeid i naerheten av elektriske anlegg

Fer noe arbeid pabegynnes, skal det gjennomfgres en risikovurdering og iverksettes ngdvendige

beskyttelsestiltak.

Personale som arbeider i naerheten av elektriske anlegg skal gis en innfering i gjeldende sikkerhetskrav pa

arbeidsplassen samt sikkerhets- og bedriftsregler.

Det skilles mellom tre arbeidsmetoder: Arbeid i spenningsfri tilstand, arbeid under spenning, arbeid i

naerheten av deler under spenning. Alle de tre metodene forutsetter effektive sikkerhetstiltak mot elektrisk

stat samt konsekvenser av kortslutninger og lysbuefeil. Se NEK EN 50110 samt andre nasjonale krav og

metoder for naermere informasjon. Alle valgte metoder og verktay ma kontrolleres for & se om de er egnet

for anlegget som det skal arbeides pa.

» Folg gjeldende nasjonale og lokale lover og bestemmelser, slik som NEK EN 50110, ved alle arbeider pa
elektriske anlegg.

Personsikkerhet
» Ta hensyn til gjeldende nasjonale standarder og sikkerhetsanvisninger for bruk av kutteverktgy og alle
arbeider i neerheten av spenningsferende deler og ledninger.
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Personale som arbeider i neerheten av streamfgrende ledninger, skal gis regelmessig undervisning og
oppleering.

Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehar.

Hold alltid ventilasjonsapningene frie. Forbrenningsfare hvis ventilasjonsapningene er tildekket.

Hvis du merker at olje lekker ut, m& du slutte & bruke verktayet og kontakte Hilti service. Fjern umiddelbart
oljen som er lekket ut.

Under kuttingen mé& du passe pé at det er tilstrekkelig avstand mellom kuttehodet og hand/fingre.

Vent med 4 sl& pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

Ikke kapp ledninger som star under mekanisk spenning.

Hold alltid kutteverktayet fast med begge hender i handtakene som er beregnet pa dette.

Ikke monter beltekrok pa dette verktoyet.

Fare for personskade pé& grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller for arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

Ikke se rett pa produktets belysning (LED), og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli
blendet.

Hold fallsikringen og verktaysnoren rene og tarre.

Elektrisk sikkerhet

>

Fer kutteverktoyet tas i bruk, skal alle aktive, dvs. stremferende deler pa brukerens arbeidsplass gjeres
spenningsfrie. Hvis dette ikke er mulig, skal alle gjeldende lokale beskyttelsestiltak for arbeid i neerheten
av spenningsferende ledninger eller deler iverksettes.

Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte strgmledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomréadet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

Aktsom handtering og bruk av elektroverktsy

>

2.3

vy v v v v

v

Sla av kutteverktgyet etter ca. 50 kutteoperasjoner etter hverandre, og la det kjglne i ca. 15 minutter.
Overoppheting kan fare til skader pa kutteverktgyet.

Oppbevar kutteverktayet pa et tert sted som er utilgjengelig for barn og uvedkommende.

Hilti anbefaler & fa overhalt kutteverktayet av Hilti service etter 15 000 kutteoperasjoner.

Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!
Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd p& annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fgre
til eksplosjoner.

Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.
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» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.

— Side 120

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-

koden bakerst i denne bruksanvisningen.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt ]

3.2 Forskriftsmessig bruk

SIGICISISICICISIOIOICICIONS,

Kuttekjeve
Kuttehode
Tilbakestillingsbryter

Arbeidsomradebelysning
Kontrollbryter
Statusindikator batteri
Utleserknapp for batteri
Batteri

Festeskrue for kutteblad
Kutteblad

Bladfering

Festeskrue for bladfering

Det beskrevne produktet er et batteridrevet, elektrohydraulisk kutteverktay.
Det er beregnet til kapping / overskjeering av kabler av stal (f.eks. ACSR).

Fer arbeidet pabegynnes, skal alle aktive, dvs. stremfgrende deler pd brukerens arbeidsplass gjeres
spenningsfrie. Hvis dette ikke er mulig, skal det iverksettes ngdvendige beskyttelsestiltak for arbeid i

neerheten av deler som star under spenning.

Vedlikeholds- og feilindikator
Monteringsapning for tilbehar

* Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til

produktet.

e Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen bakerst i

denne bruksanvisningen.

3.3 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.3.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

(/] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa Iaseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i

produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort

pa batteriets utlgserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grgnt

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

Norsk
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Tilstand

Betydning

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

1) lysdiode (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Ladetilstand: < 10 %

En (
En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant
En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grgnt

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.3.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslas bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grant.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant radt.

Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenveerende batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet méa skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

3.4 Dette folger med:

kutteverktay, bruksanvisning

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste

www.hilti.group

Hilti Store eller under:

4 Tekniske data

Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 2,8 kg
Maks. kabeldiameter 25 mm
Maks. kuttekapasitet HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armeringsstal 38 mm
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
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41 Stgyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktoyet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stoyverdier
Lydeffektniva (L ) 77 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K y,,) 2,5 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (L ,,) 66 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K ,) 1,5 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Total vibrasjonsverdi (under drift) (a) <2,5m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 21,6V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

5 Klargjering til arbeidet

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pé batteriet og laderen méa veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 115

5.2 Sette i batteri

NGRS

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pa plass.

M, =
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3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Sla startsperre pa/av

Kutteverktayet har en startsperre som kan aktiveres. Nar startsperren er aktivert, ma du trykke to ganger pa
kontrollbryteren for & starte kuttingen. Dermed unngas utilsiktet start.

ﬂ Startsperren er deaktivert fra fabrikk.

Fjern batteriet. - Side 118

Trykk pa og hold inne kontrollbryteren.

Sett inn batteriet i kutteverktoyet.

Slipp kontrollbryteren.

» Grenn LED blinker to ganger, lydsignal hgres to ganger: Startsperre er aktivert
» Grenn LED blinker to ganger, lydsignal hgres én gang: Startsperre er deaktivert

Eal Sl

5.5 Skifte kutteblad &

Drei kuttehodet slik at kuttebladene er lett tilgjengelige.

Lasne festeskruene for kuttebladene.

For de gamle kuttebladene forover og ta dem ut av kutteverktoyet.
Sett inn de nye kuttebladene i kutteverktoyet.

Trekk til festeskruene for kuttebladene.

oron =

5.6 Fallsikring

/A ADVARSEL

Fare for personskader som folge av at verktoy og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare verktgysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader for hver bruk.

ﬂ Fgalg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Som fallsikring av dette produktet skal du kun bruke en kombinasjon av Hilti fallsikring og Hilti verktaysnor
#2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest den ene karabinkroken pa verktgysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende
konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Falg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

6 Betjening

Falg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

N A
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6.1 Utfare kutting &

Fare for elektrisk stet! Arbeider under ugunstige ytre forhold kan forarsake elektriske stet og/eller

kortslutninger.

» Arbeid aldri p& spenningsfarende ledninger i darlig veer.

» Stopp arbeidet umiddelbart dersom vaerforholdene reduserer isolasjonsegenskapene, sikten eller
bevegelsene til de som utferer arbeidet.

/A| ADVARSEL

Fare for personskade hvis olje lekker ut med hayt trykk! Olje som lekker ut med hayt trykk kan skade
hud og @yne.

» |kke bruk kutteverkteyet hvis det har synlige skader.

» |kke bruk kutteverktayet hvis olje lekker ut.

» Kontroller at stempelet gér tilbake etter hver kutteoperasjon.

Hvis stempelet ikke gar tilbake etter kutteoperasjonen, trykker du pa tilbakestillingsbryteren for manuell
retur.

/Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av splinter som slynges ut! Splintret materiale kan skade gynene og
kroppen.

» Bruk vernebriller og -hansker.

» Bruk egnede og skarpe kutteblader.

» Pése at kuttebladene er satt inn riktig og er skarpe far kutteoperasjonen.

/A ADVARSEL

Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under kappingen.
» Under kappingen méa du passe pa at det er tilstrekkelig avstand mellom kuttehodet og hand/fingre.

v

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Innsatsverktoyet kan vaere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.

» Ikke legg et varmt innsatsverktey pa brennbare underlag.

Under kalde veerforhold kan hydraulikkoljen tykne slik at kuttingen gar langsommere. Gjennomfer 5 til
10 kutteoperasjoner uten materiale for & varme opp kutteverktoyet.

1. Drei kuttehodet til gnsket posisjon.
2. Legg kabelen som skal kappes inn i kuttehodet.

Ikke kapp kabler som kuttehodet ikke kan omsilutte helt.
Ikke overskrid den maksimale kuttekapasiteten.

3. Trykk pa og hold innen kontrollbryteren til kuttebladet gar tilbake i kuttehodet igjen.

7 Pleie og vedlikehold

/A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

M, =
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* Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjar ventilasjons&pningene forsiktig med
en tarr og myk barste.

¢ Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved a
dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gijennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

e Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i naermeste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport og lagring av batteriverktay og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A, ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

v vy v v

9 Feilsgking

Felg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lasning
Batteriet blir tomt raskere enn | Sveert lave » Varm batteriet langsomt opp til
vanlig. omgivelsestemperaturer. romtemperatur.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

>

Rengjer festetappene og sett
batteriet inn igjen.

Red LED => lyser konstant
med lydalarm.

Teknisk problem.

Kontakt Hilti service.

Rad LED => kort blinking
med lydalarm.

Batteriets ladetilstand er for lav til
at verktoyet kan brukes fullt ut.

Skift batteri og lad tomt batteri.

Red LED => lyser kortvarig
uten lydalarm.

Produktet er overopphetet.

La produktet kjalne.

LED-ene pa batteriet viser
ingenting

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti service.

10 Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

A A 4

Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kortslutning.
Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren.

@ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening,

teknologi,

gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

miljg og resirkulering under folgende lenke:

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

* Lue ehdottomasti tdma kayttdohje ennen tuotteen kayttdmistd. Se on turvallisen tydnteon ja tuotteen
ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tassa kdyttdohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttoohje aina tuotteen yhteydessa, ja anna tuote toiselle henkildlle aina kayttdohjeen kanssa.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-

taan:
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VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2

Symbolit kayttoohjeessa

Téassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

J

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

9

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havité sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

g8

Hilti Laturi

1.23

Symbolit kuvissa

Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.
Kohtanumeroita kadytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
@ leessa Tuoteyhteenveto.
@! Tamaéan merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttéon ja késittelyyn.
1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1  Symbolit tuotteessa

Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

Puristumisvaara!

Leikkautumavaara!

Kéyta suojalasejal

Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.

Tasavirta

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto

annetut tiedot huomioon.
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Li-lon | Litiumioniakku

®0 Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

l& Ala padsta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
vaurioitunut.

@_ Jos tuotteessa on tdmé4, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kana-
w | dan markkinoille niilld voimassa olevien standardien mukaisesti.

1.4 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niité saa kayttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitdd olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 16ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Leikkuri NCT 25 S-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasté:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kiyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan séahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kdsite "sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttoisia sahkodtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossi, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Séhkdtydkalut synnyttévat kipinditd, jotka saattavat sytyttda pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kdyttdessasi. Voit menettdé koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkotyokalujen yhteydessi. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta séhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jddkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sahkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisdsn
lisda sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sdhkoétydkalua verkkojohdostaan #lidkéa veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, oOljystd, terdvistad reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séahkdiskun vaaraa.
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Kun kaytédt sahkétyokalua ulkona, kdyté ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad séahkdiskun vaaraa.

Jos sahkodtydkalua on valttdmatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sdhkoétyokalu on kytketty pois p&altd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat séhkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistit sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen py0rivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétybkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayté 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminlyd sihkoétydkaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttaja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al3 ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkstydkalu, jota ei endé voida kédynnistaa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estdd séhkotydkalun tahattoman
kéynnistysriskin.

Sailyta sihkotySkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kiytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivitka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sahkétyokalujen laiminlyoty
huolto.

Pida terét teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévid, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tybolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kéyttd6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yll4ttévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kéytéa ainoastaan juuri kyseiseen sdhkétydkaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.
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» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.

» Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kdyttéohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpdtila-alueen lAmpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
rdisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Al koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotyét saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Leikkurin muut turvallisuusohjeet

Turvallisuus sdhkdlaitteiden lahelld tehtavissa toissa

Mahdolliset vaarat on arvioitava aina ennen tydnteon aloittamista; tarpeelliset suojatoimenpiteet on tehtava.

Henkildiden, jotka tekevat tyta sdhkolaitteiden 1ahelld, pitaé olla perehdytetty tydskentelyalueella noudatet-

taviin turvallisuusmaérayksiin seka turvallisuus- ja yrityskaytantdsaéntoihin

Tydmenetelmié on kolme erilaista: Tyénteko jannitteettdmiin osiin, tydnteko jannitteellisiin osiin ja tydnteko

jannitteellisten osien lahelld. Kaikki nAma kolme menetelmaa edellyttavéat tehokkaita suojatoimenpiteita seka

sahkoiskuja ettéd oikosulkujen ja héiridvalokaarien vaikutuksia vastaan. Lisatietoja, ks. standardi EN 50110

seka muut kansalliset vaatimukset ja menetelmét. Kaikkien valittujen menetelmien ja tyékalujen soveltuvuus

tydn kohteena oleville laitteistoille on tarkastettava.

» Noudata kaikissa sahkolaitteisiin kohdistuvissa téissd voimassa olevia kansainvalisia, kansallisia ja
paikallisia lakeja, asetuksia ja sdéntéja, kuten standardia EN 50110.

Henkil6turvallisuus

» Noudata maakohtaisesti voimassa olevia leikkureiden kdyton ja jannitteellisten osien léhella tehtévien
tdiden standardeja ja turvallisuusohjeita.

» Henkildiden, jotka tekevét t6itd jannitteellisten johtojen lahelld, on saatava sdanndllistd koulutusta ja

opastusta.

Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Tukkeutuneet jadhdytysilmaraot aiheuttavat palovammavaaran.

Jos havaitset koneesta vuotavan 0dljya, &la jatka koneen kayttdmista, vaan ota yhteys Hilti-huoltoon.

Keraé ulos vuotanut dljy valittdmasti.

» Kun leikkaat, varmista ehdottomasti leikkurip&an ja katesi/sormiesi vélinen riittdva etisyys.

» Kytke tuote paélle vasta, kun olet asettanut sen tydn aloittamiskohtaan.

» Odota, ettd tuote on taysin pysédhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestési.

» Al4 leikkaa johtoja, jotka ovat mekaanisesti jannityksessé.

» Pida leikkurista aina molemmin késin kiinni kdsikahvoista.

» Al kiinnita tahan tydkaluun vydkoukkua.

» Putoamaan péésevét tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

» Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) dléké suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistu-
misvaara on olemassa.

» Pida putoamisvarmistin ja tydkaluliina puhtaina ja kuivina.

A 2 A 4

Sahkéturvallisuus

» Ennen leikkurin kayttdmisté kaikki kdyttdjan tydskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. sdhkéjannitteel-
liset osat, on kytkettdva jannitteettdmiksi. Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttédva séhkdjannitteellisten
johtojen tai osien lahella tehtdvien téiden edellyttdmiin maakohtaisesti vaadittaviin turvatoimiin.

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkdiskun tai aiheuttaa
réjahdyksen, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

M, =



IS

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

>

Kytke leikkuri pois paalta noin 50 perakkaisen leikkaamisen jalkeen, ja anna sen jaahtya noin 15 minuutin
ajan. Ylikuumentuminen voi vaurioittaa leikkuria.

Varastoi leikkuri kuivassa paikassa lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Hilti suosittaa leikkurin huollattamista Hilti-huollossa 15 000 leikkauksen jélkeen.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysté, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéyta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Késittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkd&dn muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séanndllisin vélein.

Ala koskaan kéyta kierrétettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukéayttoista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
Vvoi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sahkotyokaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
rittdvan etélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita”.

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa. — Sivu 131

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus

3.1

Tuoteyhteenveto ]

Leikkausleuka

Leikkuripaa

Palautuskytkin

Huolto- ja hairiénayttd
Lisévarusteiden kiinnitysaukko
Tydaluevalo

Kayttokytkin

Akun tilanayttd

Akun lukituksen vapautuspainike
Akku

Leikkuriteran kiinnitysruuvi
Leikkuritera

Teréohjain

Ter&ohjaimen kiinnitysruuvi
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto
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Kuvattu tuote on akkukayttdinen séhkdhydraulinen leikkuri.

Se on tarkoitettu teraksesta (esimerkiksi ACSR) valmistettujen kaapeleiden katkaisemiseen/leikkaamiseen.
Ennen tydn aloittamista kaikki kayttajan tydskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. séhkodjannitteelliset osat,
on kytkettava jannitteettomiksi. Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttava séhkojannitteellisten osien lahelld

tehtavien téiden edellyttdmiin turvatoimiin.

e Kéyta téssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavut-
tamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssé tuotteessa kéytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa

taulukossa mainittuja akkuja.

e Kayta ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen

tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

3.3.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytt6

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet

painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoista voi tulla ndyttéon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat ndytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péaalle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
rednd

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihredna

Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttéldmpdtilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sité kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssé, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eiké sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.3.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea naytt6on painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jérjestelmé tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku paassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen Idmmén aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan vihredna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Suomi 127



IS

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo j&4 palamaan punai-
sena.

Jos liitettyé tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.
Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on

tullut kayttdikansé padhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

3.4 Toimituksen sisaltoé

Leikkuri, kdyttdohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I0ydat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

4 Tekniset tiedot

Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan 2,8 kg
Kaapelin max. halkaisija 25 mm
Max. leikkauskapasiteetti HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Betoniraudat 38 mm
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
Ympaériston lampdotila kdytettaessa -17°C ... 60°C

4.1 Melutiedot ja térindarvot EN 62841 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttdad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotyokalun paéasiallisia kaytttarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
téssa ilmoitetuista. TAmé saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paélté tai
jolloin kone on p&alla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittévasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien Idmpiméné pitdminen, tydtehtavien organisointi.

Meluarvot
Aanitehotaso (L ,) 77 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K ,,,) 2,5 dB(A)
Melupééston dénenpainetaso (L ) 66 dB(A)
Aznenpainetason epavarmuus (K ,,) 1,5 dB(A)
Térinan kokonaisarvot
Tarinan kokonaisarvo (kaytén aikana) (a) <2,5m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?
4.2 Akku
Akkutoimintajannite 21,6V
Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympdriston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
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Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampdtila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
5 Tyokohteen valmistelu

(/| VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaindat lisdvarusteosia.

Noudata tédssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla. = Sivu 127

5.2 Akun kiinnitys

/A VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, etté akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tybnna akku tuotteeseen siten, etta akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

5.4 Kaynnistykseneston kytkeminen pois/paalle

Leikkurissa on aktivoitavissa oleva kéynnistyksenesto. Kun kdynnistyksenesto on aktivoituna, leikkaamisen
kaynnistamiseksi kayttokytkintd on painettava kaksi kertaa. N&in estetdan koneen kaynnistyminen vahin-
gossa.

ﬂ Tehdasuudessa koneessa kaynnistyksenesto on deaktivoituna.

Irrota akku. = Sivu 129

Paina kayttokytkinta ja pida painettuna.

Laita leikkuriin akku.

Vapauta kayttokytkin.

» Vihred LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa; merkkidani kuuluu kaksi kertaa: kdynnistyksenesto on
aktivoitu

» Vihred LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa; merkkidani kuuluu kerran: kdynnistyksenesto on deakti-
voitu

>

55  Leikkuriterien vaihto &

Kéanna leikkuripaa siten, etté leikkuriterat ovat hyvin késiksi pdéastavissa.
Irrota leikkuriterien kiinnitysruuvit.

Irrota vanhat leikkuriterét leikkurista eteenpdin.

Laita leikkuriin uudet leikkuriterat.

Kierra leikkuriterien kiinnitysruuvit kiinni.
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5.6 Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tydkaluliinaa.
» Aina ennen kayttoa tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden maarayksié ja ohjeita.

Kayta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tydkaluliinan #2261970

yhdistelmaa.

» Kiinnita putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

» Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan
rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

6 Kayttd

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Leikkaaminen E

[\ VAKAVA VAARA

Sahksiskun vaara! Tyb6skentely huonoissa ulko-olosuhteissa voi johtaa sahkdiskuun ja/tai oikosulkuun.
» Al koskaan tee sihkéjannitteellisten johtojen t6itd huonossa sééssa.
» Lopeta tydnteko heti, jos sé&olosuhteet haittaavat eristysominaisuuksia, nékyvyytta tai likkumista.

Suurella paineella ulos tuleva 6ljy aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Suurella paineella ulos tuleva 6ljy voi
vahingoittaa ihoa ja silmia.

» Ala kéyta leikkuria, jossa siind on nékyvid vaurioita.

Ala kayta leikkuria, jos siitd vuotaa &ljyA.

Varmista, ettd mantd palautuu jokaisen leikkaamisen jélkeen.

Jos méanté ei leikkaamisen jalkeen palaudu, paina manuaalisen palauttamisen kytkinta.

Sinkoutumaan péaasevien sirpaleiden aiheuttama loukkaantumisvaara! Materiaalin sirpaleet saattavat

vahingoittaa silmié ja aiheuttaa vammoja.

» Kayté suojalaseja ja turvakenkia.

» Kayté soveltuvia ja teravia leikkuriteria.

» Varmista aina ennen leikkaamista ja leikkaamisen aikana, ettéd leikkuriterat ovat oikein paikallaan ja
teravat.

/A VAARA
Loukkaantumisvaara! Katkaisemisen yhteydessé on olemassa vakavan loukkaantumisen vaara.
» Kun katkaiset, varmista ehdottomasti leikkuripdan ja katesi/sormiesi vélinen riittava etéisyys.

v.vy v

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tyokalutera voi olla kuuma ja/tai terdvareunainen.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

» Ala koskaan laske tydkaluteras syttyville alustalle.

N A
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Kylmasséa sédssa hydrauliikkadljy voi paksuuntua, mikd hidastaa leikkausvaihetta. Lammita leikkuri
tekemalla 5-10 tyhjaa leikkausta.

1. Ké&anna leikkuripdd haluamaasi asentoon.
2. Aseta leikattava kaapeli leikkuripaahan.

Al4 leikkaa kaapelia, jonka ympérille leikkurip&ata ei saa kunnolla.
Ala ylita maksimileikkauskapasiteettia.

3. Paina kayttdkytkinta ja pida painettuna, kunnes leikkuritera palautuu leikkuripdéhéan.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

A| VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

+ Valta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Al4 koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Ala anna polyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmesll harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia 4lak& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta sdanndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymatté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kéyta vain alkuperaisié varaosia ja kayttémateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.
» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
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akuista, jotta niiden navat eivat pédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse.

vauriottomia akkuja.

Kaénny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat |&hettda

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kédytt6d seké@ ennen pitkda kuljetusta ja sen

jalkeen.
Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lAmpdtilarajat

huomioon.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammaénldhteen paall4 tai ikkunan vieressé.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héirittilanteissa tarkkaile akun tilandytt6a. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Erittain alhainen ympariston 1ampo-
tila.

» Anna akun hitaasti lammita
huoneenlampétilaan.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokat likaantuneet.

» Puhdista salpanokat ja kiinnita
akku uudelleen paikalleen.

Punainen LED => Palaa jatku-
vasti ja varoitusaani kuuluu.

Tekninen ongelma.

» Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Punainen LED => Vilkkuu

Akun lataustila on liian pieni tydteh-
téavan kunnolliseen suorittamiseen.

» Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.

hetkellisesti ja varoitusaani
kuuluu.

Punainen LED => Palaa het-
kellisesti ilman varoitusédanta.

Tuote ylikuumentunut. » Anna tuotteen jadhtya.

Akun LED-merkkivalot eivat
ndyta mitaan

Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

10

Havittaminen

Maaraystenvastaisten hévittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

>

>
>
>

Ala lahet vaurioituneita akkuijal

Peita liitAnnat séhkda johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

Hévita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

2
(0

Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

@ » Al havita sidhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

132
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11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Liséatietoja

Lisatietoa kaytOstda, tekniikasta, ymparistostd ja kierratyksestd saat seuraavan linkin kautta:
qgr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Enne seadme kasutuselevottu lugege labi kasutusjuhend. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jargige kéesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati toote juures ja andke toode teistele isikutele edasi ainult koos kéesoleva
kasutusjuhendiga.

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

& oHT
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/A HOIATUS
HOIATUS !
» Vdimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Sl=-I%

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

g

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
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E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numeratsioon kajastab téetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tddetappidest
kérvale kalduda.

71) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 18igus
V" | Toote iilevaade.

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1  Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

& Sormede vigastamise oht!

& Léikevigastuste oht!

@ | Kanda kaitseprille!

Seade voimaldab juhtmevaba andmeedastust ja Uhildub iOS- ja Android-platvormidega.

——= | Alalisvool

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Sihipdarane kasutamine esitatud juhis-
test.

Li-lon | Liitiumioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi 66giriistana.

&6 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on muul moel
kahjustatud.

@. Ifui tootel on vastav margis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika
o~ | Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

14 Tooteinfo

=™ 2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.
Tuubitahis ja seerianumber on tlubisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Loiketarvik NCT 25 S-22
Pd&lvkond 02
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Ohutus

2.1

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise todriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus té6kohal

>

Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada énnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.
Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu
juhitakse kérvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6gi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise t&oriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilodgiohtu.

Kui seadmega téotamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitsellilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sSltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel srme lilitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista poodrleva osa kiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viéltige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
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Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tdoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra seadme
soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimétet ei tunne voi ei ole lugenud kédesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme too6kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettenédhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes toodriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv |Uhis vOib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur ile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akut6oériista véljaspool kasutus-
juhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise todriista ohutu t86.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Loiketooriista tdiendavad ohutusnéuded

Turvalisus elektriseadmete ldhedal t66tamise korral

Enne t68dega alustamist tuleb hinnata ohte; ning rakendada asjakohaseid kaitsemeetmeid.

Elektriseadmete lahedal to6tavat personali peab koolitama nende toopiirkonnas kasutatavate turvanduete

ning turva- ja ettevotte reeglite osas

Eristatakse kolme tdédmeetodit. To6tamine pingestamata olukorras, té6tamine pingestatud olukorras,

té6tamine pingestatud moodulite l&heduses. Kodik kolm meetodit eeldavad tbhusate kaitsemeetmete

olemasolu elektril66gi ning lUhise ja kaarleegi eest kaitseks. Edasise teabe leiate standardist EN 50110 ning

teistest riiklikest nduetest ja protsessidest. Koiki valitud meetodeid ja tOdriistu tuleb kontrollida seadmega

sobivuse osas, millel on vaja t6id labi viia.

» Jargige koigi elektriseadmetel tehtavate t66de puhul kehtivaid rahvusvahelisi, riiklikke ja kohalikke
seaduseid ning standardit EN 50110.



Isikuturvalisus

» Jargige riigispetsiifilisi norme ja turvasuuniseid, mis kehtivad I6iiketédriistade kasutamisele ning koigile
té6dele voolu all olevatel moodulitel ja kaablitel.

» Isikuid, kes t66tavad voolu juhtivate juhtmete I&heduses, tuleb regulaarselt koolitada.

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega Umber ehitada.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati puhtad ja vabad. Kaetud ventilatsiooniavadest tingitud poletusoht.

» Kui markate, et 6li jookseb vilja, I[6petage todriista kasutamine ja pddrduge ettevotte Hilti hooldusesse.
Korvaldage mahavoolanud 6li viivitamatult.

» Pidage Ibikeprotsessi jooksul kindlasti silmas piisava vahekauguse olemasolu I6ikepea ja kde/sérmede

vahel.

Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud t66asendisse.

Enne kdestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

Arge I6igake labi kaableid, mis on mehaaniliselt pingestatud.

Hoidke 6iketddriista alati mdlema kdega selleks ettendhtud kéepidemetest.

Arge kinnitage selle seadme kiilge védkarabiini.

Mahakukkuvatest todriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku

ja paigaldatud tarvik on kindlalt fikseeritud.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.

» Hoidke kukkumisvastast kaitset ja kinnitust puhta ja kuivana.

Elektriohutus

» Enne I6iketdoriista kasutamist tuleb koik kasutaja tddpiirkonnas paiknevad aktiivsed, st voolu all olevad
osad lUlitada voolu alt vélja. Kui seda ei saa teha, tuleb rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid,
mis on ndutavad voolu juhtivate osade laheduses té6tamise puhul.

» Veenduge enne t66 alustamist, et té6piirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- vOi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektril6dgi.
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Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Lilitage I6iketarvik parast u 50 jarjestikust IGikeprotsessi vélja ja laske sellel u 15 minutit jahtuda.
Ulekuumenemine voib I6iketarvikut kahjustada.

» Ladustage I6iketddriista kuivas kohas, kuhu ei paése ei lapsed ega volituseta isikud.

» Hilti soovitab I6iketarvikut lasta 15 000 I6ikeprotsessi méddudes Hilti hoolduses hooldada lasta.

23 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jaérgige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib

tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt

akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritdériista [66gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tddriistade, ehete véi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada liihist,
elektril6oki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tlubile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

vVY v vy
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» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defekine. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&&rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta".

Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
- Lehekiilg 143

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi I16pus oleva QR-koodi skannimisel.

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

>

3.2 Sihiparane kasutamine

Loikepakk

Loikepea

Lahtestusluliti

Hooldus- ja veanaidik
Tarvikute paigaldusava
Toéokohta valgustav tuli
Juhtluliti

Aku olekunaidik

Aku lukust avamise nupp
aku

Loiketera kinnituskruvi
Loiketera

Terajuhik

Terajuhiku kinnituskruvi

®6®

®6
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Kirjeldatud toode on akutoitega elektrilis-hldrauliline 16ikur.

See on ette ndhtud terasest kaablite lahti-/Iabildikamiseks (nt ACSR).

Enne td6dega alustamist tuleb koik aktiivsed, st voolu juhtivad, osad kasutaja td6keskkonnas pinge alt
vabastada. Kui seda ei saa teha, tuleb rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on néutavad voolu
juhtivate osade laheduses tédtamise puhul.

* Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks
soovitab Hilti kasutada toodet tabelis loetletud akudega.

* Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.

3.3 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja néidata aku olekut.

3.3.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

A\ HOIATUS
Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
odigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lulitatud.

Seisund Téhendus
Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
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Seisund

Tahendus

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, péérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja
arge avaldage tootele tlekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pdérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasu-
tada. Palun pddrduge Hilti hooldekeskusse.

3.3.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Slisteem ei tuvasta

voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi pdorduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel
poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p&érduge Hilti hooldekes-
kusse.

3.4 Tarnekomplekt

L&iketera kasutusjuhend

ﬂ Muud sisteemitooted leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

Nimipinge 216V
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 2,8 kg
Kaabli maksimaalne 1abimoot 25 mm
Maksimaalne 16ikepaksus HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
armatuurraud 38 mm
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C

Eesti 139
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4.1 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad naitajad
kdesolevas juhendis toodud niitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse
lulitatud, kuid tegelikult td6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks:
hooldage elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Andmed miira kohta

Helivéimsustase (L ) 77 dB(A)
Mootemaaramatus helivoimsustaseme puhul (K ) 2,5 dB(A)
Helirohutase (L ,,) 66 dB(A)
Moéotemadramatus helirohutaseme puhul (K ) 1,5 dB(A)

Vibratsiooni kogutase

Vibratsiooni lildvaartus (seadme tootamise ajal) (a) <2,5m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?

4.2 Aku
Aku toopinge 21,6V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur t66tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

5 To60 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekulg 138

5.2 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti téis.
2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.
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5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Kaivitustokke sisse- / véljaliilitamine

Loikeseadmel on valikuliselt aktiveeritav kéivitustokis. Aktiveeritud kaivitustokise korral peab juhtlilitit kaks
korda vajutama, et I6ikeprotsessi kéivitada. See aitab valtide soovimatut kaivitust.

ﬂ Tehasest tuleb kaivitustokis deaktiveerituna.

Eemaldage aku. — Lehekilg 141

Vajutage juhtlilitit ja hoidke seda all.

Paigaldage 16ikeseadmesse aku.

Vabastage juhtliliti.

» Roheline LED-tuli vilgub kaks korda; Signaaltoon kostub kaks korda: Kéivitustdkis on aktiveeritud.
» Roheline LED-tuli vilgub kaks korda; Signaalheli kostub kaks korda: Kaivitustokis on deaktiveeritud.

HoLd =

55  Loiketerade vahetamine E

Pdorake 16ikepead nii, et I6iketerad oleksid hasti ligipédasetavad.
Keerake lahti I6iketerade kinnituskruvid.

Eemaldage vanad |6iketerad suunaga ette I6ikeseadmest.
Paigaldage 16ikeseadmesse uued |6iketerad.

Keerake lbiketerade kinnituskruvid kinni.
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5.6 Lukustusklamber

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tddriistarossi.
» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kérgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset kombinatsioonis Hilti t&6riistatros-

siga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage ks karabiinikonks todriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge.
Kontrollige mdlema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1  Loikeprotsessi teostamine £

A OHT

Elektril66gi oht! Halbades vélistingimustes té6tamine voib pohjustada elektril6dgi ja / voi lihise ohtu.
» Arge kunagi tehke voolu juhtivatel kaablitel t6id, kui iimastikutingimused on halvad.

» Peatage t60 kohe, kui ilmastikutingimused méjutavad isolatsiooni, nahtavust voi td6tajate liikkumist.
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Suure surve all véljavoolavast olist tingitud vigastuste oht! Suure surve all véljavoolav 6li voib vigastada
nahka ja silmi.

» Arge kasutage l6ikeseadet, kui sellel on silmanahtavaid vigastusi.

Arge kasutage 16ikeseadet, kui sellest lekib li.

Veenduge, et kolb liiguks parast igat I6ikeprotsessi tagasi.

Juhul kui kolb ei liigu parast pressimisprotsessi tagasi, vajutage manuaalse tagasiligutamise tagastus-
nuppu.

Eemalepaiskuvad killud tekitavad vigastuste ohu! Eemalepaiskuv materjal voib kahjustada silmi ja keha.

» Kandke kaitseprille ja -kindaid.

» Kasutage sobivaid ja teravaid I0iketerasid.

» Veenduge enne |dikeprotsessi, et I16iketerad oleks digel viisil seadmesse paigaldatud ja et need oleksid
teravad.

Vigastuste oht! Raskete vigastuste oht I6ikamisprotsessi ajal.
» Hoolitsege I6ikeprotsessi ajal tingimata selle eest, et 16ikepea ja kde/sérmede vahekaugus oleks piisav.

v v v

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik voib olla kuum ja/voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.

Hudrodli voib kiilmades tingimustes pakseneda ning pressimisprotsessi aeglustada. Viige I6ikeseadme
soojendamiseks 18bi 5 kuni 10 pressimisprotsessi.

1. Pdorake I6ikepea soovitud tddasendisse.
2. Paigaldage ldigatav kaabel I6ikepeasse.

Arge Iigake lbi kaableid, mida ei ole véimalik taielikult I16ikepeaga imbritseda.
Arge (iletage maksimaalset 16ikejéudiust.

3. Vajutage juhtliiliti alla ja hoidke seda all, kuni Idikepeas olev I6iketera on tagasi liikunud.

7 Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutbid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

¢ Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

* Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.
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Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid td6tavad veatult.

Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

Ohutu t86 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, ma-
terjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate milgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group

8

Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !

>

>

>

Transportige tooteid iima akudetal!

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevétja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

>

Kasutusvdlisel ajal eemaldage seadmest aku!

>

9

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

lga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Vt ptk Li-ioon-aku naidud.
Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, pddrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Aku tiihjeneb tavalisest kiire- | Umbritseva keskkonna véaga madal | » Laske akul aeglaselt ruumitem-
mini. temperatuur. peratuurini soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava klép- | Aku fiksaatorninad on méardunud. | » Puhastage fiksaatorninad ja
suga kohale. paigaldage aku uuesti.

Punane LED => tuli pdleb Tehniline probleem. » Vobtke Uhendust Hilti hoolde-
alaliselt ja kostub hoiatusheli. keskusega.
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Punane mérgutuli => vilgub Aku laetuse aste on liiga véike, et » Vahetage aku ja laadige tUhi aku
lUhidalt, kdlab hoiatussignaal. | saavutada taielike kasutusvalmi- tais.
dus.
Punane mérgutuli => vilgub Seade on lle kuumenenud. » Laske seadmel jahtuda.
ilma hoiatussignaalita.
Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » Po6o6rduge Hilti hooldekeskusse.

10 Utiliseerimine

/A] HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid véi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v&i pd6rduge asjaomase jaadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed Kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdoriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertootluse kohta leiate lingilt:
gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
See link sisaldub ka kéesoleva kasutusjuhendi 16pus QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums darba
drosibai un izstradajuma lietoSanai bez trauceéjumiem.

e levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja lietoSanas instrukcija un uz iz-
stradajuma.

e Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un, nododot izstradajumu citai personai,
vienmeér dotiet lldzi So lietoSanas instrukciju.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.




/A BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Piever$ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

FEES@DRO

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
3 parskats.

(O}

@ | Sisimbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

& lespieSanas risks!
& Sagrie$anas risks!

@< | Vakaijiet aizsargbrilles!

Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

——= | Lidzstrava

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala
Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

Li-lon | Litija jonu akumulators

®d Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
& tam ir radusies cita veida bojajumi.
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@. Ja uz izstradajuma tas ir noradits, 81 sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité
o~ | ASV un Kanadas tirgl saskana ar spéka esosajiem standartiem.

1.4 Izstradajuma informacija

I izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Griezéjiekarta NCT 25 S-22
Paaudze 02
Sérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams &is dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, |auj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klat par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektroSoka risks.
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Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas idzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Ar

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontetas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéejinstrumentiem vienmeér jabiit uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monéetam, atslegam, naglam, skravem vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu



IS

izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas.
Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un
nekavejoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidus$ais Skidrums var izraisit adas kairingjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladejiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietosanas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Papildu drosibas noradijumi par griezéjiekartu lietoSanu

Drosiba, stradajot elektroietaiSu tuvuma

Pirms katra darba sak$anas javeic riska novértéjums; un attiecigi jaisteno nepiecieSamie drosibas pasakumi.

Personalam, kas strada elektroietaiSu tuvuma, jabat instruétam par prasibam, kas attiecas uz konkréto darba

jomu, un japarzina droSibas noteikumi un uznémuma iek$éjie noteikumi.

Tiek iz8kirti tris dazadi darbu veikSanas veidi: darbs atvienota sprieguma apstaklos, darbs pievienota

sprieguma apstaklos un darbs spriegumaktivu objektu tuvuma. Visi tris veidi prasa veikt efektivu droSibas

pasakumus aizsardzibai pret elektriskas stravas triecienu, ka ari 1ssavienojuma un lokizlades Tssléguma

ietekmes novérsanai. Vairak informacijas izriet no standarta EN 50110, ka ar valsti speka esoSajam prasibam

un metodem. Jaizvélas tikai tadas metodes un instrumenti, kuru piemérotiba darbam ar attiecigo elektroietaisi

ir parbaudrta un apstiprinata.

» Veicot jebkadus darbus ar un pie elektroietaisém, ievérojiet spéka esoSos starptautiskos, valsts un
vietéjos tiesibu aktus un noteikumus, pieméram, standartu EN 50110.

Personiga drosiba

» levérojiet valsti spéka eso$os standartus un drosibas noteikumus, kas attiecas uz darbu ar griezéjiekartam
un jebkadiem darbiem spriegumaktivu objektu un elektrisko vadu tuvuma.

» Personalam, kas strada spriegumaktivu elektrisko vadu tuvuma, regulari japiedalas apmaciba un treninos.

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavoki.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Vienmeér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$ana var
izraistt apdegumus.

» Ja pamanat ellas noplidi, partrauciet iekartas lietoSanu un veérsieties Hilti servisa. Nekavéjoties savaciet
izpladuso ellu.

» GrieSanas procesa laika obligati raugieties, lai batu nodroSinats pietiekams atstatums starp griezéjgalvu
un roku / pirkstiem.

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lldz pilniba apstajas ta kustiba.

Negrieziet vadus, kas ir paklauti mehaniskam spriegumam.

Vienmer stingri turiet griezéjiekartu ar abam rokam aiz Sim nolikam paredzétajiem rokturiem.

Nemontéjiet pie 8 instrumenta jostas aki.

Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai

akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

» Neskatieties tiesSi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbina$anas risks.

» Raugieties, lai pretnokriSanas aprikojums un drosibas virve vienmér batu tiri un sausi.

Elektrodrosiba

» Pirms griezéjiekartas lietoSanas japartrauc sprieguma padeve visiem aktivajiem, t.i., stravu vadosajiem,
komponentiem, kas atrodas ierices lietotaja darba zona. Ja tas nav iespéjams, javeic aizsardzibas
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pasakumi saskana ar jusu valsti speka eso$ajam prasibam attieciba uz darbu veikS§anu spriegumaktivu
elektrisko vadu vai objektu tuvuma.

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai udens caurules.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Péc apm. 50 secigam grieSanas operacijam izslédziet iekartu un laujiet tai apm. 15 mindtes atdzist.
Griezéjiekartas parkarSana var izraisit tas bojajumus.

» Glabajiet griezéjiekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Hilti iesaka péc 15.000 grie$anas operacijam nodot griezé&jiekartu Hilti servisa, lai veiktu pilnigu apskati.

2.3 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu
Skidrumu izpludi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un $kidrumiem. Mitruma iekli$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu".

levérojiet ipasSos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu
un lietoSanu. - Lappuse 155

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lieto$anas instrukcijas beigas.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

GrieSanas vaigs

Griezéjgalva

AtiestatiSanas sledzis

Apkopes un traucéjumu indikacija
Atvere papildaprikojuma montazai
Darba zonas apgaismojums
Vadibas slédzis

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokésanas tausting
Akumulators

Griez&jasmens stiprinajuma skrive
Griezéjasmens

Asmens vadotne

Asmens vadotnes stiprinajuma skrave
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama elektrohidrauliska griezéjiekarta.

Ta ir paredzeta térauda kabelu (pieméram, ACSR) nogrieSanai / pargrieSanai.

Pirms darba sakSanas jaatvieno no sprieguma padeves visi aktivie, t.i., stravu vadoSie, komponenti, kas
atrodas iekartas lietotaja darba zona. Ja tas nav iespéjams, javeic atbilstigi aizsardzibas pasakumi, lai darba
veik§ana zem sprieguma eso$o komponentu tuvuma batu drosa.

¢ Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

¢ Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabulda noradito
sériju Hilti 1adétajus.
3.3 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.3.1 Uzlades mena indikacija un klimes pazinojumi

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustin$, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ar pastavigi, kameér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % [idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.
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Statuss

Nozime

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
bltu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.3.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokés$anas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas kltimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, veérsieties Hilti servisa.

3.4 Piegades komplektacija

Griezgjiekarta, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

4 Tehniskie parametri

Nominalais spriegums 216V

Svars saskana ar EPTA Procedure 01 2,8 kg

Maks. kabela diametrs 25 mm

Maks. grieSanas kapacitate HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armaturas stieni 38 mm

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C

Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C

4.1 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noldkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
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parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tadu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

TroksSna raditaji

Skanas jaudas limenis (L ,) 77 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (K ;) 2,5 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L ,) 66 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K ;) 1,5 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie svarstibu raditaji (darbibas laika) (a) <2,5m/s?

Pielaide (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. §is lieto$anas instrukcijas
beigas
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
5 Sagatavosanas darbam

/A BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslegts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sakSanas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. - Lappuse 150

5.2 Akumulatora ievietoSana

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveSkermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikséts.

-

Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.
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5.4 ledarbinasanas blokéSanas izslégSana / ieslegSana

Griezéjiekarta ir aprikota ar péc izvéles aktivéjamu iedarbinasanas blokéSanu. Kad ir aktivéta iedarbinaSanas
blokéSana, lai saktu grieSanas procesu, vadibas slédzis janospiez divreiz. Tadéjadi tiek noversta nekontroléta
iedarboSanas.

ﬂ Piegades bridi iedarbinaSanas blokésana ir deaktivéta.

Iznemiet akumulatoru. — Lappuse 152

Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi.

levietojiet griezéjiekarta akumulatoru.

Atlaidiet vadibas sledzi.

» Zala LED divreiz iemirgojas; divreiz atskan akustiskais signals: iedarbina$anas blokésana ir aktivéta

» Zala LED divreiz iemirgojas; vienu reizi atskan akustiskais signals: iedarbinaSanas blokésana ir
deaktiveta

o~

55  Griezéjasmenu mainaf

Pagrieziet griezéjgalvu ta, lai butu viegli pieejami griezéjasmeni.
Atlaidiet griezéjasmenu stiprindjuma skraves.

Virziena uz priekSu iznemiet vecos griezéjasmenus no griezéjiekartas.
levietojiet griezejiekarta jaunus griezéjasmenus.

Pievelciet griezéjasmenu stiprinajuma skraves.

o ron =

5.6 Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijumal
» Lietojiet tikai josu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu droSibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ leverojiet jusu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

AizsardZzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri§anas aprikojumu apvienojuma

ar Hilti instrumentu droSibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzetajas montazas atverés. Parbaudiet,
vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretnokriSanas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu dro$ibas virves lietoSanas instrukci-
jas.

6 Lietosana

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 GrieSanas process E

Elektriskas stravas trieciena risks! Darbs sliktos laikapstaklos var izraisit elektriskas stravas triecienus
un/vai isslégumu.

» Nekada gadijuma nestradajiet ar vai pie spriegumaktiviem vadiem sliktos laikapstaklos.
» Nekavéjoties partrauciet darbu, ja laikapstakli nelabvéligi ietekmé izolacijas 1pasSibas, darba veicéja
redzamibu vai kustibas brivibu.
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/A, BRIDINAJUMS!

Augstspiediena ellas izplude rada traumu risku! Ar augstu spiedienu izplistoSa ella var izraisit adas

applaucéjumus un acu traumas.

» Nelietojiet griezéjiekartu, ja tai ir redzami bojajumi.

» Nelietojiet griezéjiekartu, ja no tas izplust ella.

» Parliecinieties, ka virzulis péc katras grieSanas operacijas parvietojas atpakal.

» Ja virzulis péc grieSanas operacijas neparvietojas atpakal, nospiediet atiestatiSanas slédzi, lai parvietotu
to atpakal manuali.

/A, BRIDINAJUMS!

LidojoSas Skembas var izraisit traumas! Materiala Skembas var savainot acis un kermeni.

» Valkajiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

» Lietojiet piemérotus un asus griezéjasmenus.

» Pirms katras grieSanas operacijas parliecinieties, ka griezéjasmeni ir pareizi ievietoti un asi.

/A BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Smagu traumu risks grieSanas procesa laika.
» GrieSanas procesa laika obligati raugieties, lai batu nodrosinats pietiekams atstatums starp griez&jgalvu
un roku / pirkstiem.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Mainamais instruments var but karsts un/vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.
» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

Auksta laika hidraulikas ella var sabiezet un paléninat grieS8anas procesu. Lai iesilditu griezéjiekartu,
veiciet 5 ldz 10 grieSanas operacijas tuksgaita.

1. Pagrieziet griezéjgalvu nepiecieSamaja pozicija.
2. levietojiet pargriezamo kabeli griezéjgalva.

Neméginiet griezt kabelus, ko pilntba neaptver griezéjgalva.
Neparsniedziet maksimalo grieSanas kapacitati.

3. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi, lildz griezé€jasmens griezejgalva atgriezas sakotnéja pozicija.

7 Apkope un uzturésana

/A BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipusos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birsttti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

¢ lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to tdent un neatstajiet lieta).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

N A
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* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smervielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas

lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepte
Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbos$anas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

/A] BRIDINAJUMS!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabas$ana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvertibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladéetaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ludzu, mekléjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Akumulators izladéjas atrak Loti zema apkartéja temperatara. » Laujiet akumulatoram pamazam
neka parasti. sasilt lldz istabas temperatarai.

A, ==
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Traucejums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netiri akumulatora fiksacijas izcilni.

» Notiriet fiksacijas izcilnus un
nofikséjiet akumulatoru vélreiz.

Sarkana LED => deg kon-
stanti, kopa ar akustisko bri-
dinajuma signalu.

Radusies tehniska probléma.

» Versieties Hilti servisa.

Sarkana LED => isi nomirgo,
kopa ar akustisko bridinajuma
signalu.

Akumulatora uzlades limenis ir
parak zems, lai nodro$inatu pilnigu
funkcionalitati.

» Nomainiet akumulatoru un
uzladéjiet tukSo akumulatoru.

Sarkana LED => Tsi iedegas,

Izstradajums ir parkarsis.

» Laujiet izstradadjumam atdzist.

bez akustiska bridinajuma

signala.

Akumulatora LED indikacijas | Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.
nav.
10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

/A BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimniekoSanas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

@ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Si saite QR koda veida ir ieklauta arT dokumentacijas beigas.

Papildinformacija

inali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite $ig naudojimo instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo
naudojimo sglyga.

* Laikykités saugos ir jspéjamuyjy nurodymy, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

+ Sig naudojimo instrukcijag visada laikykite kartu su prietaisu ir prietaisg kitiems asmenims perduokite tik

kartu su Sia naudojimo instrukcija.

156  Lietuviy
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1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1  |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zzdtis.

A |SPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zzdtis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

@A

Rodo, kad juo pazenklintg medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g8

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

q Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas

3 esanciy paaiskinimy numerius.

@1 | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

&

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali buti naudojami Sie simboliai:

& Prispaudimo pavojus!

& Pavojus jsipjauti!

‘« Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

M, =




Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinamg su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

—=—= | Nuolatiné srove

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje
Naudojimas pagal paskirtj.

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

®0 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

augokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas

S kite, kad ak liatori kristy. N dokite ak liatori kuris bl trenkt

l arba kaip nors kitaip pazeistas.

@_ Jei ant prietaiso yra, $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisa JAV ir Kanados rinkoms pagal
w | galiojanius standartus.

1.4 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidiréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Pjovimo jrankis CT 25 S-22
Karta 02
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visa atsakomybe pareiskia, kad ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys€iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.



IS

Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir dréegmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami istraukti kisStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, maZzéja elektros smagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla ji junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrank| netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancéios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaris. Rlpestingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.
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» Priziurékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreéiai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscéio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperatiros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitiros. Bet kokia akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Papildomi darbo su pjovimo jrankiu saugos nurodymai

Sauga dirbant arti elektriniy jrenginiy

Prie$ pradedant darba, reikia atlikti rizikos jvertinima; reikia jgyvendinti reikalingas apsaugos priemones.

Darbuotojus, kurie dirba arti elektriniy jrenginiu, reikia instruktuoti apie jy darbo zonoje taikytinus saugos

reikalavimus bei saugos ir jmonés taisykles.

Skiriami trys darbo metodai: darbai, kai néra jtampos, darbai, esant jtampa, darbai arti jtampingujy daliy.

Visiems trims metodams reikalingos veiksmingos apsaugos priemonés nuo elektros smugio bei trumpojo

jungimo bei elektros iSlydzio poveikiy. Daugiau informacijos pateikia EN 50110 bei kiti nacionaliniai

reikalavimai ir proceduros. Reikia patikrinti visus pasirinktus metodus ir jrankius, ar jie tinka jrenginiui, prie

kurio reikia dirbti.

» Atlikdami visus darbus prie elektriniy jrenginiu, laikykités galiojan¢iy tarptautiniu, nacionaliniy ir vietiniy
jstatymy ir taisykliy, pvz., EN 50110.

Zmoniy sauga

» Laikykités konkrecioje $alyje galiojan¢iy standarty ir saugos nurodymy dél pjovimo jrankiy naudojimo ir

visy arti jtampingujy daliy ir linijy atliekamy darbuy.

Darbuotojus, kurie dirba arti jtampinguju liniju, reikia reguliariai mokyti.

Prietaisa ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

UZtikrinkite, kad védinimo plysiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plySiy.

Jei pastebite iStekancig alyva, jrankio nebenaudokite ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Nedelsdami pasalinkite iStekéjusia alyva.

Pjovimo metu butinai atkreipkite démesj | pakankama atstuma tarp pjovimo galvutés ir plastakos / pirsty.

Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbing padét;.

Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Nepjaukite linijy, kurias veikia mechaniniai jtempiai.

Pjovimo jrankj visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankenu.

Prie $io prietaiso nemontuokite dirzo kablio.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar

akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

v vy vy vv
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Nezilrékite tiesiai j gaminio apsvietimo elementa (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zzmogaus veida.
Jo $viesa akina.
Apsaugos nuo kritimo jtaisa ir priri§imo virve laikykite Svarius ir sausus.

Apsauga nuo elektros

>

Prie$ pradedant naudoti pjovimo jrankj, turi bati i§jungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios
aktyvios dalys, t. y. jtampingiosios dalys. Jeigu tai negalima, reikia imtis atitinkamy Jasy Salyje galiojanciy
vidinés apsaugos priemoniu, leidZianciy dirbti netoli jtampinguiju linijy arba daliy.

Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetycCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiu naudojimas ir elgesys su jais

>

2.3

Po mazdaug 50 viena paskui kita vykdyty pjovimo operacijy pjovimo jrankj iSjunkite ir leiskite mazdaug
15 min. atveésti. Perkaitimas gali sukelti pjovimo jrankio gedimus.

Pjovimo jranki laikykite sausoje, vaikams ir paSaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje.

Hilti rekomenduoja po 15 000 pjovimo operacijy pavesti Hilti techninés priezidros centrui atlikti einamajj
pjovimo jrankio remonta.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy istekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatiros, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skyscCiy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvesti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezZilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta , Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. — psl. 167

Perskaitykite Hilti liCio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas ]

Sriegimo peilis

Pjovimo galvuté

Grazinimo jungiklis

Techninés priezidros ir sutrikimy rodmuo
Montavimo anga, skirta priedui

Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti
Valdymo jungiklis

Akumuliatoriaus basenos rodmuo
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatorius

Pjaunanciojo aSmens tvirtinimo varztas
Pjaunantysis aSmuo

ASmens kreipiamoji

ASmens kreipiamosios tvirtinimo varztas

SISICISISIOIOISICOICICICICIC)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis, elektrohidraulinis pjovimo jrankis.

Jis yra skirtas plieniniams kabeliams (pvz., ACSR) pjaustyti/perpjauti.

Prie$ pradedant dirbti, turi bati iSjungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios aktyvios dalys, t. y.

itampingosios dalys. Jeigu tai negalima, reikia imtis atitinkamy vidinés apsaugos priemoniu, leidzian¢iy dirbti

netoli jtampingujy daliy.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty
serijy Hilti kroviklius.

3.3 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus

bikle.

3.3.1 |krovos biklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus krentanc¢iu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uZfiksavote
akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmenuy, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena ReikSme

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Svie€ia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas Iétai mirksi Zaliai |krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.
Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

N A
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Bisena

Reiksmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per $altas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatira ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei praneSimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés prieZilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.3.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus buklg, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Busena

Reiksmé

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

Uzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo bati
baigta. Procedirag pakartokite arba kreipkitées j Hilti
techninés priezilros centra.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti technines
priezilros centra.

3.4

Pjovimo jrankis, naudojimo instrukcija

Tiekiamas komplektas

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

4 Techniniai duomenys

Nurodytoji jtampa 216V

Svoris pagal ,EPTA Procedure 01 2,8 kg

Maks. kabelio skersmuo 25 mm

Maks. pjaunamas matmuo HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armatiros strypai 38 mm

Laikymo temperatira -20°C ... 70°C

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C

4.1

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali buti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy

veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Lietuviy 163
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Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa

darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki|, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei€iamujy jrankiy techninés priezidros,

pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.
TriukSmo reikSmés

Garso stiprumo lygis (L ) 77 dB(A)

Garso stiprumo lygio paklaida (K ,,) 2,5 dB(A)

Skleidziamo garso slégio lygis (L ,,) 66 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K ,,) 1,5 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés

Suminé vibracijy reikSmé (eksploatavimo metu) (a) <2,5m/s?

Paklaida (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos
gale.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
5 PasiruoSimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ [dédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 162

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

N A
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2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Paleidimo blokatoriaus jjungimas ir i§jungimas

Pjovimo prietaise yra pasirinktinai aktyvinamas paleidimo blokatorius. Aktyvinus paleidimo blokatoriy,
valdymo jungiklj reikia paspausti du kartus, kad pradétuméte pjovimo operacija. Tokiu badu iSvengiama
atsitiktinio paleidimo.

ﬂ Paleidimo blokatorius yra iSaktyvintas gamykloje.

Akumuliatoriy iSimkite. — psl. 164

Paspauskite ir laikykite paspaustg valdymo jungiklj.

|dékite akumuliatoriy j pjovimo prietaisa.

Valdymo jungiklj atleiskite.

» Zalias $viesos diodas mirksi du kartus; garsinis signalas pasigirsta du kartus: paleidimo blokatorius
aktyvintas

» Zalias 8viesos diodas mirksi du kartus; garsinis signalas pasigirsta vieng karta: paleidimo blokatorius
iSaktyvintas

o=

5.5 Pjaunanéiyjy a$meny keitimas %

Pjovimo galvute pasukite taip, kad bty gerai pasiekiami pjaunantieji aSmenys.
Atsukite pjaunanciujy aSmeny tvirtinimo varztus.

Traukdami pirmyn, i$ pjovimo jrankio iSimkite senus pjaunanciuosius asmenis.
| pjovimo prietaisa jdékite naujus pjaunanciuosius aSmenis.

Pjaunandiyjy aSmeny tvirtinimo varztus priverzkite.

eI i

5.6 Apsaugos nuo kritimo i$ aukséio priemoné

A I1SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio

laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kitg
karabino kablj - prie laikanciosios struktdros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukciju.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspé&jimu.

M, =
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6.1 Pjovimo operacijos vykdymas &

Elektros smugio pavojus! Dirbant nepalankiomis oro salygomis galima sukelti elektros smugius ir (arba)
trumpuosius jungimus.

» Blogu oru niekada nedirbkite prie jtampingujy liniju.

» I$ karto nutraukite darba, kai oro salygos kenkia izoliavimo savybéms, dirbanciujy matymui arba judéjimui.

Suzalojimo pavojus dél su dideliu slégiu iStekancios alyvos! Su dideliu slégiu iStekanti alyva gali suzaloti
oda ir akis.

Nenaudokite pjovimo prietaiso, jei yra matomy pazeidimy.

Nenaudokite pjovimo prietaiso, jei iSteka alyva.

|sitikinkite, kad stimoklis po kiekvienos pjovimo operacijos grjzta atgal.

Jei stimoklis po pjovimo operacijos negrjzta atgal, rankiniam grazinimui jjunkite grazinimo jungiklj.

Suzalojimo pavojus dél aplink skriejanciy atplai$u! MedZiagy nuolauzos gali suzaloti akis ir kiina.
» Nesiokite apsauginius akinius ir mlvékite apsaugines pirstines.

» Naudokite tinkamus ir aStrius pjaunanciuosius aSmenis.

» Prie$ pjovimo operacija jsitikinkite, kad pjaunantieji aSmenys yra astris ir tinkamai jdéti.

v

v v v

A\ ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus! Sunkiy suzalojimy pjovimo metu pavojus.
» Pjovimo metu batinai atkreipkite démesj j pakankama atstuma tarp pjovimo galvutés ir plastakos / pirsty.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Keiiamasis jrankis gali bati karstas ir (arba) turéti adtrias briaunas.
» Keisdami kei€¢iamajj jrankj, mivékite apsaugines pirstines.

» Karsto kei¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

Saltomis oro salygomis hidrauling alyva gali sutirététi ir sulétinti pjovimo operacija. Atlikite nuo 5 iki 10
tusciy pjovimo operaciju, kad pjovimo prietaisas susilty.

—_

Pjovimo galvute pasukite | norimag padét;.
|dékite kabelj, kurj reikia perpjauti, j pjovimo galvute.

N

Nepjaukite kabelio, kurio pjovimo galvuté negali visiskai apimti.
NevirSykite maksimalaus leistino pjaunamojo matmens.

@

Paspauskite ir laikykite paspaustg valdymo jungiklj, kol pjaunantysis aSmuo pjovimo galvutéje vél grizta
atgal.

7 Priezilira ir einamasis remontas

A\ ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

¢ Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu $epeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

¢ Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varig, sausa $luoste.

N A



Licio jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimSe. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités | Hilti techninés priezitros centra.

e Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudréekinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

¢ Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisg nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZitros centra.

* Atlike priezidros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai
veikia.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidZiy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Prie§ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

A ISPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus bsenos rodmenj. Zr. skyriy Liéio jony
akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

M, =
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatorius i§sikrauna Labai zema aplinkos temperatira. | » Leiskite akumuliatoriui létai
greiciau nei paprastai. susilti iki patalpos temperataros.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja | UzterStas akumuliatoriaus fiksato- | » Fiksatoriy iSvalykite ir akumulia-
girdimu spragteléjimu. rius. toriy jdékite i$ naujo.

Raudonas $viesos diodas => | Techniné problema. » Susisiekite su Hilti techninés
Sviecia nuolat, kartu skamba priezidros centru.

garsinis jspéjimo signalas.
Raudonas Sviesos diodas => | Akumuliatoriaus jkrovos lygis yra » Akumuliatoriy pakeiskite, o

trumpai mirksi, kartu skamba | per Zemas, kad operacija buty ga- i§sikrovusj - jkraukite.
garsinis jspéjimo signalas. lima jvykdyti iki galo.
Raudonas Sviesos diodas => | Prietaisas perkaites. » Leiskite prietaisui atvesti.

Svie€ia trumpai, be garsinio
ispéjimo signalo.
Akumuliatoriaus Sviesos dio- | Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités | Hilti techninés
dai nieko nerodo priezidros centra.

10 Utilizavimas

/A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo

jmone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSrusiavimas. Daugelyje $Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

@ » Elektriniy jrankiuy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite  buitinius SiukSlynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sig do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.
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1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

(/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Sl~-I{%,

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

g8

Hilti tadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
Y| w rozdziale OgéIna budowa urzadzenia.

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegélna uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od urzadzenia

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

& Niebezpieczenstwo zakleszczenial

& Niebezpieczenstwo skaleczenia!

@< | Nosic okulary ochronne!
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N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

——= | Prad staty

Zastosowany akumulator Hilti litowo-jonowy. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w roz-
dziale Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®0 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
l jest uszkodzony w inny sposéb.
@_ Jesli obecne na urzadzeniu, to jest ono certyfikowane przez jednostke certyfikacji na rynek amery-
w | kanski i kanadyjski wedtug obowiazujacych norm.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em L% sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane urzadzenia

Przecinarka NCT 25 S-22
Generacja 02
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnos$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnos$ci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.
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Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem.

Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywaé wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedituzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnegtrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wpltywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzgdzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie¢, ze jest wylaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢é bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zostac¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazoéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie si¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim
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stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére moglyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziataé w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowac uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przecinarki

Bezpieczenstwo podczas pracy w poblizu instalacji elektrycznych

Przed rozpoczeciem pracy nalezy przeprowadza¢ ocene zagrozen; a takze zastosowac niezbedne $rodki

bezpieczenstwa.

Personel pracujacy w poblizu instalacji elektrycznych musi zosta¢ przeszkolony w kwestii wymogoéw

bezpieczenstwa i zasad obowigzujacych w przedsiebiorstwie w zakresie wykonywanych prac

Istnieja trzech metody pracy: praca bez napiecia, praca pod napieciem, praca w poblizu czesci pod

napieciem. Wszystkie trzy metody obejmuja skuteczne $rodki bezpieczenstwa chronigce przed porazeniem

elektrycznym, zwarciem i tukiem elektrycznym. Dalsze informacje patrz EN 50110 oraz inne krajowe

wymagania i procedury. Wszystkie wybrane procedury i narzedzia nalezy sprawdzi¢ pod wzglgdem

przydatnosci do instalacji, przy ktoérej beda prowadzone prace.

» Nalezy przestrzega¢ miedzynarodowych, krajowych i lokalnych przepiséw i regulacji, takich jak EN
50110, podczas wszystkich prac przy instalacjach elektrycznych.

Bezpieczenstwo oséb

» Przestrzegaé krajowych norm i wskazéwek bezpieczenstwa dotyczacych obstugi przecinarek oraz pracy
w poblizu czesci i przewodoéw przewodzacych prad.

» Personel pracujacy w poblizu przewodéw przewodzacych prad musi by¢ regularnie instruowany i
szkolony.

» Uzywacé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.



>

IS

Szczeliny wentylacyjne muszg by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez zakryte
szczeliny wentylacyjne.

W przypadku stwierdzenia wycieku oleju nalezy przerwa¢ prace narzedziem i zwrocic¢ sig do serwisu
Hilti. Natychmiast usuna¢ olej, ktory wyciekt.

Podczas procesu przecinania nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegtos¢ pomiedzy gtowica
tngca a dtonia / palcami.

Wiaczyé produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

Nie przecina¢ przewodow znajdujacych sige pod napigciem mechanicznym.

Zawsze trzymaé przecinarke oburacz, za przewidziane do tego celu uchwyty.

Nie montowac¢ zaczepu do paska do tego narzedzia.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo o$lepienia.

Zabezpieczenie przed upadkiem i pasek musza by¢ czyste i suche.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed uzyciem przecinarki w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne,
czyli przewodzace prad czesci. Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zastosowac odpowiednie, obowiazujace
w danym kraju $rodki bezpieczenstwa odnoszace sie do pracy z przewodami lub cze$ciami przewodza-
cymi prad.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozjg, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

>

Whytaczyé przecinarke po okoto 50 nastepujacych po sobie procesach ciecia i pozostawi¢ na okoto 15
minut do ochtodzenia. Przegrzanie moze spowodowa¢ uszkodzenie przecinarki.

Przecinarke przechowywaé w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz oséb nieuprawnionych.
Hilti zaleca przekazanie przecinarki serwisowi Hilti w celu przeprowadzenia przegladu po 15 000
procesow przecinania.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazoéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani palié.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdzaé akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtoéci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 179

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na kofncu
niniejszej instrukcii.

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

Szczeka tngca

Gtowica tnaca

Przycisk resetowania

Wskaznik prac konserwacyjnych i btedéw
Otwor do montazu wyposazenia
Oswietlenie strefy roboczej
Wigcznik

Wskaznik stanu akumulatora
Przycisk odblokowujacy akumulator
Akumulator

Sruba mocujaca ostrze

Ostrze

Prowadnica ostrza

Sruba mocujaca prowadnicy ostrza
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt jest akumulatorowg przecinarka elektrohydrauliczna.

Produkt przeznaczony jest do ciecia/przecinania przewodoéw ze stali (np. ACSR).

Przed przystgpieniem do pracy w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne,

czyli przewodzace prad czesci. Jezeli nie jest to mozliwe, zastosowa¢ odpowiednie zabezpieczenia w

przypadku pracy w poblizu czesci znajdujacych sie pod napieciem.

e Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na kofcu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.3.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisng¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.

N A
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Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony

produkt jest wigczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowac¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt gorgcy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwroci¢ sig do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwrécié
do serwisu Hilti.

3.3.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zo6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$é lub skontaktowaé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

3.4 Zakres dostawy

Przecinarka, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Polski 175
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4 Dane techniczne
Napiecie znamionowe 21,6V
Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 2,8 kg
maks. srednica przewodu 25 mm
maks. wydajnos¢ ciecia HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Prety zbrojeniowe 38 mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C

4.1 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Wartosci hatasu

Poziom mocy akustycznej (L ,) 77 dB(A)

Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (K ;) 2,5 dB(A)

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ,,) 66 dB(A)

Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K ;) 1,5 dB(A)
taczna wartosé drgan

Laczna wartos¢ drgan (podczas eksploatacji) (a) <2,5m/s?

Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji

obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

5 Przygotowanie do pracy

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

N A



5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 174

5.2 Zaktadanie akumulatora

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wtozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowac¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Wiaczanie / wylaczanie blokady rozruchu

Przecinarka jest wyposazona w opcjonalnie aktywowang blokade rozruchu. Wiacznik z aktywowanym
blokada rozruchu nalezy dwukrotnie, aby uruchomi¢ proces ciecia. Dzieki temu mozliwe jest uniknigcie
niezamierzonego rozruchu.

ﬂ Blokada rozruchu jest fabrycznie dezaktywowana.

Wyja¢ akumulator. — Strona 177

Nacisna¢ i przytrzymaé wiacznik urzadzenia.

Wiozy¢ akumulator do przecinarki.

Pusci¢ wigcznik.

» Zielona dioda LED miga dwa razy; Emitowane sa dwa sygnaty dzwiekowe: Blokada rozruchu
aktywowana

» Zielona dioda LED miga dwa razy; Emitowany jest jeden sygnat dzwiekowy: Blokada rozruchu
dezaktywowana

oo~

55  Wymiana ostrzy &

Obréci¢ gtowice tnaca w taki sposéb, aby ostrza tngce byly dostepne.
Poluzowac¢ $ruby mocujace ostrzy.

Wyja¢ stare ostrza do przodu z przecinarki.

Witozy¢ nowe ostrza do przecinarki.

Dokreci¢ $ruby mocujace ostrza.
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5.6 Zabezpieczenie przed upadkiem

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywaé jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.
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Do tego produktu uzywac¢ wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako
zestawu zabezpieczajgcego przed upadkiem narzedzia #2261970.

» Przymocowaé zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

Przymocowa¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci no$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabifczykdw.

v

Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Przeprowadzanie procesu ciecia &

/| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego! Praca w niekorzystnych warunkach zewnetrznych moze

spowodowaé porazenie pradem elektrycznym i/lub zwarcie.

» Nigdy nie pracowac przy ztej pogodzie przy przewodach pragdowych.

» Natychmiast przerwaé prace, jesli warunki pogodowe obnizajg wtasciwosci izolacyjne, widoczno$é lub
utrudniaja poruszanie sie.

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane wyciekajacym olejem pod cisnieniem! Wyciekajacy
olej pod ci$nieniem moze spowodowaé obrazenia!

Nie uzywac¢ przecinarki, jesli wystepujg widoczne uszkodzenia.

Nie uzywaé przecinarki w przypadku wycieku oleju.

Upewni¢ sie, ze ttok po kazdym procesie ciecia cofa sie.

Jesli ttok nie cofa sie po zakonczeniu procesu ciecia, uruchomi¢ przycisk resetowania w celu recznego
cofniecia.

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane odpryskujacymi odtamkami! Odtamki materiatu moga
spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Nosi¢ okulary i rekawice ochronne.

» Stosowac¢ odpowiednie, naostrzone ostrza.

» Przed rozpoczeciem ciecia upewni¢ sie, ze ostrza sg prawidtowo zamontowane i naostrzone.

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niebezpieczenstwo odniesienia powaznych obrazen podczas cigcia.
» Podczas ciecia nalezy koniecznie uwazaé¢ na dostateczng odlegtos¢ pomiedzy gtowica tnaca a dfo-
nig/palcami.

v
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/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze byé gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzgdzia roboczego na palne podtfoze.

W niskich temperaturach olej hydrauliczny moze gestnie¢ i spowalniaé proces ciecia. Przeprowadzi¢
5 do 10 probnych proceséw ciecia, aby rozgrza¢ przecinarke.

1. Obrdéci¢ gtowice thacg do zadanego potozenia.

N A



2. Wiozyc¢ przewdd, ktéry ma zostaé przeciety, w gtowice tnaca.

Nie przecina¢ kabli, ktérych nie da sie catkowicie obja¢ gtowica tnaca.
Nie przekracza¢ maksymalnej wydajnosci ciecia.

3. Nacisnac¢ i przytrzymaé przetacznik az do momentu, gdy ostrze ponownie schowa sig¢ w gtowicy tnacej.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unikaé niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscié tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatorow.
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» Nie wysyta¢ akumulatoréow poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

/| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam

usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura otocze-
nia.

>

Powoli rozgrza¢ akumulator do
temperatury pokojowe;j.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

Wyczy$cié zaczepy i na nowo
zatozy¢ akumulator.

Czerwona dioda LED = >
$wieci sie w sposob ciagly
z sygnatem ostrzegawczym.

Problem techniczny.

Skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

Czerwona dioda => miga
przez chwile wraz z sygnatem
ostrzegawczym.

Poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski, aby przeprowadzi¢
kompletny proces zaciskania.

Wymieni¢ akumulator i natado-
wac roztadowany akumulator.

Czerwona dioda => zapala
sie na chwile bez sygnatu
ostrzegawczego.

Urzadzenie przegrzane.

Poczekaé, az urzadzenie ostu-
dzi sie.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator jest uszkodzony.

Zwrécic¢ sie do serwisu Hilti.

10 Utylizacja

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztgcza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.
» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.
>

Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskac

w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

180  Polski
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@ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, srodowiska i recyklingu znajdujg sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720

Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

Pfed uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpeénou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouZzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k té€zkému poranéni nebo
k smrti.

A| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym porané&nim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace
gy

@9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

a°

E: Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu
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[EET}

Hilti Lithium-iontovy akumulator

i)

Nabijecka Hilti

1.23

Symboly na obrazcich

Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

Tato &isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zac¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.
—. | Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Pfehled vy-
QD robku.
@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku

Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

Nebezpeci priskiipnuti!

Nebezpedi fiznuti!

Noste ochranné bryle!

Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

Stejnosmérny proud

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti

v souladu s uréenym ucelem.
Li-lon | Lithium-iontovy akumulator
®0 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poskozeny.

Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Ka-

nadé podle platnych norem.

1.4

Informace o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét

jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan

o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpeéné,

pokud

s nimi nespravné zachazi nevySkoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym

ucelem.

Typové oznaceni a sériové Gislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Ndzky na kabely NCT 25 S-22
Generace 02
Sériové Cislo

182
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15 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohladuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladni¢ek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvySuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani€e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor nato, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mGze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannda helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo klié. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
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» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe€né a musi se opravit.

» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislu§enstvi nebo nez ho odlozZite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Pos$kozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pourziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zplisobit premosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zplsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze nafadi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatorti. Veskerou tdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Dodateéné bezpeénostni pokyny pro niizky na kabely

Bezpecnost pfi praci v blizkosti elektrickych zarizeni

Pred zahajenim kazdé prace je tfeba provést posouzeni rizika a je tfeba provést potfebna ochranna opatreni.
Persondl, ktery pracuje v blizkosti elektrickych zafizeni, musi byt pouceny o bezpec¢nostnich pozadavcich
a déle bezpecénostnich a firemnich pravidlech pouzivanych v pfislusné pracovni oblasti.

Rozliduji se tfi pracovni postupy: prace ve stavu bez napéti, prace pod napétim, prace v blizkosti dili pod
napétim. Pfedpokladem pro vSechny tfi postupy jsou Ucinna bezpecnostni opatfeni proti Urazu elektrickym
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a dalsi narodni pozadavky a postupy. U v8ech zvolenych postupd a nafadi se musi zkontrolovat, zda jsou

vhodné pro zafizeni, na kterém se ma pracovat.

» Pi veSkerych pracich na elektrickych zafizenich dodrzujte platné mezinarodni, narodni a mistni pfedpisy
a pravidla, jako EN 50110.

Bezpecnost osob

» Dodrzujte specifické normy a bezpe&nostni pokyny pro obsluhu nlGzek na kabely a veskeré prace
v blizkosti dilG a vedeni pod napétim, platné v pfislusné zemi.

» Persondl, ktery pracuje v blizkosti vedeni vedoucich proud, se musi pravidelné teoreticky a prakticky
Skolit.

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy ¢i zmény.

» Veétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory.

» Kdyz si vSimnete, Ze vytéka olej, naradi uz dale nepouzivejte a obratte se na servis Hilti. Vytekly olej
ihned odstrarite.

» P¥i &tipani bezpodmine¢né dodrzujte dostate¢nou vzdalenost mezi Stipaci hlavou a rukama/prsty.

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Nestipejte vedeni, ktera jsou mechanicky napnuta.

NCGzky na kabely drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

Na toto nafadi nemontujte hak na pasek.

Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda

jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
oslnéni.

» Zajisténi proti padu a zachytné lano udrzujte Cisté a suché.

v
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Elektricka bezpecnost

» PFed pouzitim nlizek na kabely je tfeba odpojit od napéti vSechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud,
v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to neni mozné, je nutné provést preventivni ochranna opatieni pro
préace v blizkosti vedeni nebo dild pod napétim platna ve vasi zemi.

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové Casti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nuzky na kabely cca po 50 po sobé nasleduijicich stipanich vypnéte a nechte je cca 15 minut vychladnout.
Prehrati mize zplsobit poskozeni niizek na kabely.

» NUzky na kabely skladujte na suchém misté, ke kterému nemaji pfistup déti a neopravnéné osoby.

» Hilti doporucuje po 15 000 $tipanich nechat provést udrzbu niizek na kabely v servisu Hilti.

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zpldsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slune¢nim zarenim, vy$Simi teplotami, jiskienim a otevienym
plamenem. MuZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se polt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Miize
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.
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» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. - Strana 191

Prectéte si pokyny k bezpec¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nacétenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Stipaci &elist

Stipaci hlava

Zpétné tlacitko

Ukazatel udrzby a poruch
Montézni otvor pro pfisluSenstvi
Osvétleni pracovni oblasti
Ovladaci spina¢

Stavova kontrolka akumulatoru
Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Akumulator

Upevriovaci Sroub Cepele

Cepel

Vedeni ¢epele

Upevriovaci Sroub vedeni Cepele

®© ©
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek jsou akumulatorové elektrohydraulické nlizky na kabely.

Je uréeny k déleni/stfihani ocelovych kabelll (napf. ACSR).

Pred zahdjenim prace je tfeba odpojit od napéti vSechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni

oblasti obsluhy. Pokud to neni mozné, je tfeba provést odpovidajici ochranna opatteni pro praci v blizkosti

dilt pod napétim.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijeCky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.3.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

A VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

»  P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelli kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.



Stav

Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng

Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfili§
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blikéa rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déale pouZivat. Obratte se na servis Hilti.

3.3.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjidténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjidtovaci tlagitko. Systém nerozpozna

potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokongit.
Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
¢ila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

3.4 Obsah dodavky

Nuzky na kabely, navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 2,8 kg
Max. pramér kabelu 25 mm
Max. Stipaci kapacita HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armovani zelezo 38 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Cesky 187
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4.1 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Hodnoty hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 77 dB(A)

Nejistota u akustického vykonu (K,,,) 2,5 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 66 dB(A)

Nejistota u akustického tlaku (K,) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkova hodnota vibraci (béhem provozu) (a) <2,5m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C
5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru
1. Pred nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a ¢isté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky. — Strana 186

5.2 Nasazeni akumulatoru

/| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulétor UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.



5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytéhnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Zapnuti/vypnuti blokovani spusténi

NUzky na kabely jsou vybavené volitelné aktivovatelnym blokovanim spusténim. Pfi aktivovaném blokovani
spusténi se musi ovladaci spinaé pro spusténi Stipani dvakrat stisknout. Tak se zabrani neumysinému
spusténi.

ﬂ Z vyroby je blokovani spusténi deaktivované.

Vyjméte akumulator. — Strana 189

Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty.

Nasadte do ndizek na kabely akumulator.

Uvolnéte ovladaci spinag.

» Zelena LED dvakrat zablikd; dvakrat zazni akusticky signal: blokovani spusténi je aktivované

» Zelena LED dvakrat zablikd; jednou zazni akusticky signal: blokovani spusténi je deaktivované

>

55  Vyména &epeli B

Otocte $tipaci hlavu tak, aby byly epele dobfe pristupné.
Povolte upevnovaci Srouby Cepeli.

Vyjméte staré Cepele smérem dopredu z nlizek na kabely.
Nasadte nové ¢epele do nlizek na kabely.

Utahnéte upevriovaci Srouby Cepeli.

Sl i

5.6 Pojistka proti padu

Nebezped¢i poranéni padajicim narfadim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana naradi, zda neni po$kozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti a zachytného

lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor(l pro prislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpe¢né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana néafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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6.1 Provedeni stipani &

/| NEBEZPECI

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Prace pfi nepfiznivych venkovnich podminkach mize zplsobit

uraz elektrickym proudem a/nebo zkrat.

» P¥i boufce nikdy nepracujte na vedeni pod napétim.

» |hned preruste praci, pokud povétrnostni podminky negativné ovliviiuji izolaéni vlastnosti, vyhled nebo
pohyb pracovnik(.

Nebezpeéi poranéni olejem vytékajicim pod vysokym tlakem! Olej vytékajici pod vysokym tlakem mize
poranit pokozku a o¢i.

Nepouzivejte niizky na kabely, kdyz jsou viditelna poskozeni.

NepouZivejte nlizky na kabely, kdyZ vytéka olej.

Zajistéte, aby se pist po kazdém Stipani vratil.

Pokud se pist po $tipani nevrati, stisknéte zpétné tlacitko pro manualni vraceni.

Nebezpeéi poranéni odlétavajicimi alomky! Odstipnuty material mGze zpUsobit oci a téla.
» Noste ochranné bryle a rukavice.

» Pouzivejte vhodné a ostré Cepele.

» Pred $tipanim zkontrolujte, zda jsou ¢epele spravné nasazené a ostré.

Nebezpedi poranéni! Nebezpeci téZkych poranéni pri tipani.
» P¥i Stipani bezpodmine¢né dodrzujte dostatec¢nou vzdalenost mezi Stipaci hlavou a rukama/prsty.

v

v.Vvy v

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo mlize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hoflavé povrchy.

Hydraulicky olej mdze pfi chladném pocasi zhoustnout a zpomalit proces $tipani. Provedte 5 az 10
Stipani naprazdno, aby se Stipaci klesté zahraly.

1. Otocte Stipaci hlavu do pozadované polohy.
2. Vlozte kabel, ktery chcete prestipnout, do Stipaci hlavy.

Nestipejte kabely, které nelze uplné sevfit do Stipaci hlavy.
Neprekracujte maximalni Stipaci kapacitu.

3. Stisknéte ovladaci spinac a drzte ho stisknuty, dokud se ¢epel ve Stipaci hlavé nevrati.

7 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

Kryt gistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

K ¢idténi kontakt vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.



Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartac¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obrafte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariuijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpec¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spottebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
narazdim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator(i a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat nepodkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A] VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechavejte v nabijeéce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vyVvY vy

9 Pomoc pfi poruchach

Pfi v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumuldtoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru.
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V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna priéina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu
nez obvykle. zahrat na pokojovou teplotu.
Akumulator nezaskoci se Zajistovaci vystupky na akumula- » Vycistéte zajistovaci vystupky
slySitelnym cvaknutim. toru jsou znecisténé. a znovu nasadte akumulator.
Cervena LED => sviti trvale Technicky problém. » Kontaktujte servis Hilti.

s vystraznym akustickym

signalem.

Cervena LED => kratce blika | Akumulator je pfili§ malo nabity » Vyménte akumulator nebo

s vystraznym akustickym na to, aby bylo mozné dokonalé vybity akumulator nabijte.
signalem. pouziti.

Cervena LED => sviti kratce Vyrobek je prehraty. » Nechte vyrobek vychladnout.
bez vystrazného akustického

signalu.

LED akumulatoru nic neindi- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni
kuji. spole¢nosti Hilti.

10 Likvidace

/A, VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialil. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

@ » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpe¢nu
pracu a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dalS$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

N A
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1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A] NEBEZPEGENS

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

(/L] VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie mozZnej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.22 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

ISR

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

3 Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehrad

3 vyrobkov.

O

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujiuce symboly:

& Nebezpecenstvo pomliazdenia!

& Nebezpecenstvo porezania!

@< | Pouzivajte ochranné okuliare!

M, =




Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.

——= | Jednosmerny prud

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

l& Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

@_ Ak je k dispozicii na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikatnym dradom pre trh v USA
w | a Kanade v sulade s platnymi normami.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®em] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy$koleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajucich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Rezacie naradie NCT 25 S-22
Generacia 02
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez siefového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym sposobom menit ¢éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
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ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrarite elektrické naradie pred dazd’'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych €asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasSanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, méze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kli¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. VoIny odev, $perky alebo dlhé viasy sa mdzu zachytit o pohybuijtice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrarfuje nedmyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si neprecitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouZivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

M, =
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» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovati a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre reza¢

Bezpecnost pri praci v blizkosti elektrickych zariadeni

Pred zacatim akejkolvek prace je potrebné vykonat posudenie rizika; a musia byt zavedené potrebné

ochranné opatrenia.

Osoby, ktoré pracuiju v blizkosti elektrickych zariadeni, musia byt pou¢ené o bezpeénostnych poziadavkach,

ako aj o bezpeénostnych a firemnych predpisoch platnych v ich pracovnom prostredi.

RozliSuju sa tri pracovné metody: Praca v stave bez napétia, praca pod napatim, praca v blizkosti ¢asti, ktoré

su pod napéatim. VSetky tri metody vyzaduju U¢inné bezpecnostné opatrenia proti Urazu elektrickym pradom

a proti u¢inkom skratu a chybnych elektrickych oblUkov. Pre ziskanie dal$ich informéacii si pozrite normu EN

50110 a daldie narodné poZiadavky a postupy. VSetky vybrané postupy a nastroje je potrebné skontrolovat,

¢i st vhodné pre zariadenie, na ktorom sa mé praca vykonavat.

» Pri vSetkych pracach na elektrickych zariadeniach dodrziavajte platné medzinarodné, narodné a miestne
zakony a nariadenia, napriklad normu EN 50110.

Bezpecnost osob

» Dodrzujte platné narodné normy a bezpecnostné pokyny na pouzivanie rezacieho naradia a vSetky prace

v blizkosti €asti a vedeni, ktoré su pod napéatim.

Osoby, ktoré pracuju v blizkosti vedeni pod napétim, musi byt pravidelne $kolené.

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny.

Ak spozorujete unikajlci olej, prestarite naradie pouzivat a kontaktujte servis Hilti. VyteCeny olej ihned

odstrarite.

Pocas rezania bezpodmienec¢ne dbajte na dostatocny odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.
Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

NereZte vedenia, ktoré si mechanicky namahané.

Rezacie naradie drzte vzdy pevne obidvomi rukami za uréené rukovati.

Na toto naradie nepripevriujte hak na opasok.
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» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, i je akumulator a namontované prislusenstvo bezpe¢ne upevnené.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecéenstvo
oslepenia.

» Poistku proti padu a pridrzné lanko udrziavajte Cisté a suché.

Elektricka bezpec¢nost

» Pred pouzitim rezacieho naradia sa musia vSetky aktivne Casti, t. j. Casti pod napatim, v pracovnej oblasti
obsluhy odpojit od napétia. Ak to nie je mozné, pre pracu v blizkosti vedeni alebo Casti, ktoré st pod
napéatim, musia byt prijaté vhodné ochranné opatrenia platné vo vasej krajine.

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Rezacie naradie vypnite po cca 50 za sebou nasledujucich rezaniach a nechajte ho asi 15 minut
vychladnut. Prehriatie méZe viest k poskodeniu rezacieho naradia.

» Rezacie naradie skladujte na suchom mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Hilti odporuc¢a po 15 000 procesoch rezania vykonat opravu rezacieho néradia v servise Hilti.

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujtice bezpecnostné opatrenia na bezpecéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedos$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlaéat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, traz
elektrickym pruadom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouZivajte v prostredi s nebezpe&enstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpecné pouzivanie“.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 203

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouzitie.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Rezacia Celust

Rezacia hlava

Spina¢ spatného chodu

Indikacia udrzby a portch
MontéZny otvor pre prisluSenstvo
Osvetlenie pracovnej oblasti
Ovladaci spina¢

Indikécia stavu akumulatora
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Akumulator

Upevriovacia skrutka rezacej ¢epele
Rezacia ¢epel

Vedenie Cepele

Upevriovacia skrutka vedenia cepele

SISICISISIOIOISICOICICICICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorové elektrohydraulické rezacie naradie.

Ur€ené je na rezanie/prerezavanie kablov z ocele (napr. ACSR).

Pred zacatim prace sa musia vSetky aktivne Casti, t. j. Gasti pod napatim, v pracovnej oblasti obsluhy odpojit

od napétia. Ak to nie je mozné, vykonajte prislusné ochranné opatrenia pre pracu v blizkosti ¢asti, ktoré su

pod napatim.

¢ Pre tento vyrobok pouZzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.3.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.
Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
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Stav Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlésenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.3.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa méze nadalej pouzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrZite nazeleno.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

3.4 Rozsah dodavky

Rezag, navod na obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaSom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
Menovité napétie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 2,8 kg
max. prierez kabla 25 mm
max. kapacita rezania HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armovacie zelezo 38 mm
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C

4.1 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatonu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.
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Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouZivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
rdk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty hluku

Uroveii akustického vykonu (L ) 77 dB(A)

Neistota pri trovni akustického vykonu (K y,) 2,5 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L ) 66 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K ,) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Celkova hodnota vibracii (po¢as prevadzky) (a) <2,5m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na
obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
5 Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si pre€itajte ndvod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabija¢kou. — strana 198

5.2 VloZenie akumulatora

(/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

N A
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5.4 Vypnutie/zapnutie rozbehovej brzdy

Rezacie naradie je vybavené volitelne aktivovatelnou rozbehovou brzdou. Ked je aktivovana rozbehova
brzda, na spustenie procesu rezania je potrebné dvakrat stladit vypinac. Tym sa zabrani neimyselnému
spusteniu.

ﬂ Z vyroby je rozbehova brzda deaktivovana.

Odstrante akumulator. - strana 200

Stlacte a podrzte vypinag.

Vlozte akumulator do rezacieho naradia.

Uvolnite vypina¢.

» Zelena LED-didda dvakrat zablika; Dvakrat zaznie zvukovy signal: Rozbehova brzda je aktivovana

» Zelena LED-di6da dvakrat zablika; Jedenkrat zaznie zvukovy signal: Rozbehova brzda je deaktivovana

Eal i .

5.5 Vymena rezacich éepeli 2

Otocte rezaciu hlavu tak, aby bola uchytka rezacich ¢epeli dobre pristupna.
Povolte upeviiovacie skrutky rezacich Cepeli.

Vyberte rezacie ¢epele smerom dopredu z rezacieho naradia.

Vlozte do rezacieho naradia nové rezacie Cepele.

Utiahnite upevriovacie skrutky rezacich ¢epeli.

Sl

5.6 Ochrana proti padu

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, €i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinéciu poistky proti padu Hilti a pridrzného

lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prislu§enstvo. Skontrolujte, &i bezpe¢ne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhu karabinu k nosnej konstrukcii.
Skontrolujte bezpe&né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Rezanie £

/A| NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym priadom! Praca pri nepriaznivych vonkaj$ich podmienkach moze

spdsobit zasah elektrickym prudom a/alebo skrat.

» Pri nepriaznivom poc¢asi nikdy nepracujte na vedeniach pod napatim.

» Ak poveternostné podmienky negativne ovplyviiuju izolaéné vlastnosti, viditelnost alebo pohyb pracov-
nikov, okamzite ukongite pracu.
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/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku oleja unikajuceho pod vysokym tlakom! Olej unikajuci pod
vysokym tlakom médZze spdsobit poranenie pokozky a oéi.

» Nepouzivajte rezacie naradie, ak ma viditelné poskodenie.

Nepouzivajte rezacie naradie, ked vyteka olej.

Uistite sa, Zze sa po kazdom procese rezania piest vrati naspét.

Ak sa piest po procese rezania nevrati naspét, stlacte spina¢ spatného chodu pre manudalny navrat.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia odlietavajucimi ulomkami! Odlamujlici sa material mdze poranit telo a oci.

» Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

» Pouzivajte vhodné a ostré rezacie Cepele.

» Pred kazdym procesom rezania a pocas neho sa uistite, Ci su rezacie Cepele spravne viozené a &i su
ostré.

/A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia! Nebezpecenstvo tazkych poraneni pogas rezania.
» Pocas rezania bezpodmienecne dbajte na dostatocny odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.

v v v

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt horuci a/alebo mbze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horfavy podklad.

Hydraulicky olej méze v chladnom podasi zhustnut a spomalit proces rezania. Vykonajte 5 az 10
prazdnych procesov rezania, aby sa rezacie naradie zohrialo.

1. Otocte rezaciu hlavu do pozadovanej polohy.
2. Do rezacej hlavy viozte kabel, ktory chcete prerezat.

Nerezte kabel, ktory sa neda uplne zovriet rezacou hlavou.
Neprekracujte maximalnu kapacitu rezania.

3. Stladte a podrzte vypina¢, kym sa rezacia Cepel v rezacej hlave nevrati naspat.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

¢ Kryt vygistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oS$etrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, suchd handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,

makkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-

vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby

a obratte sa na servis Hilti.

N A
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e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo gistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové ¢asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navlih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoZze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné asti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom
Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POzZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravuijte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibracidm a izolovat od vodivych materilov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumuldtory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obrafte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrzZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-
ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlej- | Velmi nizka teplota okolitého pro- | » Akumulator nechajte pomaly
Sie ako zvycajne. stredia. zohriat na izbovu teplotu.
Akumulator nezapadne s po- | Zaskakovacie vy¢nelky na akumu- | » Ogistite zaskakovacie vyénelky
Sutelnym cvaknutim. latore su znecistené. a znovu vlozte akumulator.

A, ==
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Porucha Mozna pricina RieSenie

LED Cervena => trvale svieti s | Technicky problém. » Kontaktujte servis firmy Hilti.
varovnym akustickym signa-

lom.

LED &ervena => kratko za- Akumulator je malo nabity na to, » Vymerite akumulator a vybity
blika s varovnym akustickym | aby sa mohol pouzivat. akumulator nabite.

signalom.

LED &ervena => kratko za- Vyrobok je prehriaty. » Nechajte vyrobok vychladnut.
svieti bez varovného akustic-

kého signalu.

LED akumulatora ni¢ nesigna- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
lizuju

10 Likvidacia

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti si z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

@ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obrafte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 DalSie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

« Uzembe helyezés elétt feltétlentil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsadgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos informaciok

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmad

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészilék

FESE

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhatod
munkalépések szamozasatol.

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-

3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

O

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

& Z0zbdas veszélye!

& Véagas veszélye!

@< | Viselien védészemiiveget!




A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkili adatatvitelhez hasznalhaté.

——-= | Egyendram

A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kdzolt adatokat.

Li-lon | Litium-ion akku

®0 Az akkut soha ne haszndlja Gtészerszamként.

l& Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
madon sériilt.

@_ Amennyiben fel van tlintetve a terméken, akkor a tanusitéhely az érvényben lévé szabalyok szerint
ws | jovahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Vagodszerszam NCT 25 S-22
Generacio 02
Sorozatszam

1.5 Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyart6é kizarolagos feleldssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévd
torvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentéacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartasanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjék a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot haszndlja. Ha elvonjék a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralméat a berendezés
felett.
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Elektromos biztonsagi elirasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a hal6zati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel haszndlata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tér-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi elbirasok

>

Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a bedllité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériuléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
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akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A cslszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos tizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltdberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgald toéltdberendezésben egy masik akkumulétort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktoél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathatd modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok vagészerszamokhoz

Biztonsag elektromos berendezések kbzelében végzett munka esetén

Minden munka megkezdése elétt meg kell itéini a veszélyesség mértékét; és a megfeleld dvintézkedéseket

meg kell hozni.

Az elektromos berendezések kdzelében dolgozd személyzetet a munkateriletén alkalmazandé biztonsagi

kovetelményekrél és biztonsagi, illetve vallalati eléirasokrdl ki kell oktatni

Haromféle munkamodszert kilénbdztetink meg: munkavégzés fesziltségmentes allapotban, munkavégzés

feszliltség alatt, munkavégzés fezsultség alatt all6 alkatrészek kozelében. Mindharom munkamodszer

feltételezi az elektromos aramités, valamint a rdvidzarlat és villamos iv kdvetkezményei elleni biztonsagi

ovintézkedéseket. Tovabbi informaciokért lasd az EN 50110 szabvanyt, illetve mas nemzeti kévetelményeket

és eljarasokat. A kivalasztott eljarasokat és szerszamokat meg kell vizsgalni, hogy alkalmasak-e a

megmunkalando berendezéshez.

» Az elektromos berendezéseken végzett munkak soran tartsa be az érvényes nemzetkdzi, nemzeti és helyi
torvényeket és szabalyozasokat, példaul az EN 50110 eldirasait.
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Személyi biztonsagi eléirasok

>
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Vegye figyelembe a vagoszerszamok kezelésére és a fesziiltséget vezet6 alkatrészek és vezetékek koze-
lében végzett munkakra vonatkozé orszagspecifikus, érvényes szabvanyokat és biztonsagi eldirasokat.
Az dramot vezetd vezetékek kdzelében dolgozé személyzetnek rendszeresen oktatasban és képzésben
kell részestilnie.

A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan miszaki éllapotban hasznalja.

Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

Mindig tartsa szabadon a szell6zényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok miatt.

Ha észreveszi, hogy olaj folyik ki a gépbdl, akkor fejezze be a gép hasznalatat és forduljon a Hilti
Szervizhez. Azonnal itassa fel a kifolyt olajat.

A vagasi mivelet soran lgyeljen arra, hogy a vagofej és keze/ujja kozott megfeleld tavolsag legyen.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicidba allitotta.

Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Ne vagjon olyan vezetéket, amely mechanikailag feszul.

A vagoészerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal.

Ne szereljen 6vkampot erre a szerszamra.

Sérllésveszély a lees® szerszdmok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Ne nézzen kozvetlenil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

A leesés elleni biztositast és a tartohevedert tartsa tisztan és szarazon.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A vagodszerszam haszndlata el6tt minden aktiv, tehat aramot vezet6 részt a kezelé munkakdrnyezetében
feszliltségmentesre kell kapcsolni. Ha ez nem lehetséges, akkor a megfelels, az On orszagaban
érvényes, feszlltséget vezetd vezetékek vagy alkatrészek kdzelében végzett munkara érvényes biztonsagi
ovintézkedéseket kell foganatositani.

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkaterlletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek dramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

Az elektromos vagodszerszamot kb. 50 egymas utani vagasi muvelet utan kapcsolja ki, és hagyja kb. 15
percet hiini. A tilmelegedés a vagdszerszam karosodasahoz vezethet.

A vagoszerszamot tarolja szaraz, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szdmara nem hozzaférhetd
helyen.

A Hilti ajanlja a vagdszerszam 15.000 sajtolas utani nagyszervizelésének elvégzését a Hilti Szervizben.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkezé biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérllést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugdrzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérlilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramuitést, égési sériilést, tiizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.
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» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathats, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehdini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. —» Oldal 215

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

or
1
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3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Vagépofa

Vagofej

Visszaallité kapcsold
Karbantartas- és hibajelzé
Szerel6nyilas a tartozék szamara
Munkateriletet megvilagité lampa
Inditékapcsold

Akku allapotjelzéje

Akkukioldé gomb

Akku

Vagoéél rogzitdesavarja

Vagoél

Vagoélvezetd

Vagoéélvezeto rogzitbecsavarja

=55
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

) 2
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A leirt termék egy akkumulatoros GzemU elektrohidraulikus vagoszerszam.

Acélkabelek darabolasara/vagasara (pl. ACSR) hasznalhato.

A munka megkezdése el6tt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezel®6 munkakdrnyezetében

feszliltségmentesre kell kapcsolni. Ha ez nem lehetséges, akkor a fesziltség alatt allo részek kdzelében

megfeleld ovintézkedéseket kell hozni.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

3.3 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.3.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldégomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulatort
eléirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A tOltbttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.
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Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit

Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog

Toltéttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltdltését kbvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 8sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémeérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhat6 to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.3.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoédését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4 Szallitasi terjedelem

Vagoszerszam, hasznalati utasitas

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon

talal: www.hilti.group

4 Miszaki adatok

Névleges fesziiltség 216V
Tomeg EPTA Procedure 01 szerint 2,8 kg
max. kabelatméré 25 mm
max. vagasi kapacitas HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm

Magyar 211
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max. vagasi kapacitas Betonvas 38 mm
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

4.1 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd &sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f& alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikaodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajszintértékek

Hangteljesitmény (L ;) 77 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K ,,,) 2,5 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L ,) 66 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K ) 1,5 dB(A)
Rezgési 6sszértékek
Rezgési 0sszérték (lizem kézben) (a) <2,5m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
4.2 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznélati utasités végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ...45°C
5 A munkahely el6készitése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z68djon meg arrdl, hogy a vonatkozo6 termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atodltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben téltse fel. - Oldal 210

N A



5.2 Az akku behelyezése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gydzddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

Y

Az elsé lzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Indulasgatlé ki-/bekapcsolasa

A vagoszerszam opciondlisan aktivalhaté indulasgatloval rendelkezik. Ha az induldsgatlé aktivalva van,
akkor az inditokapcsoldt kétszer kell mikddtetni a vagasi eljaras elinditasahoz. Ezzel a véletlen elindulas
megakadalyozhatd.

ﬂ Gyarilag az indulasgatlo ki van kapcsolva.

Vegye ki az akkut. — Oldal 213

Nyomja meg és tartsa nyomva az inditokapcsolét.

Helyezze be az akkut a vagdszerszamba.

Engedije el az inditékapcsolot.

» A zold LED kettét villan; a jelzéhang megszdlal kétszer: az induldsgatlé aktivalva van

» A zold LED kett6t villan; a jelz6hang megszolal egyszer: az indulasgatlo ki van kapcsolva

Eal i .

55  Vagoélek cseréje B

Forgassa el a vagofejet Ugy, hogy a vagdélek jol hozzaférhetdk legyenek.
Lazitsa meg a vagoélek rogzitdcsavarjait.

Vegye ki a hasznalt vagoéleket a vagdszerszambol, eldrefelé hizva.
Helyezze be az Uj vagééleket a vagdszerszamba.

Huzza meg a vagoélek rogzitdcsavarjait.

S

5.6 Leesés elleni biztositas

@ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.
» Minden hasznalat eltt ellenérizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti biztonsagi leesésgatlo és a Hilti szerszamtartd heveder

#2261970 kombindaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellenérizze az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatiora, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati
utasitasat.
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6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Vagasi miivelet végrehajtasa

Aramiités veszélye! A kedvezdtlen kiilsd koriilmények kdzott végzett munka soran aramiités és/vagy

révidzarlat veszélye all fenn.

» Kedvezétlen iddjaras esetén soha ne dolgozzon a feszilltséget vezetd vezetékeken.

» Azonnal dllitsa le a munkat, ha az idéjarasi koriilmények a szigetelési tulajdonsagokat, a munkat végzé
latasat vagy mozgasat befolyasoljak.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nagy nyomassal kilép6 olaj miatt! A nagy nyomason kilépé olaj bdr- és szemsérilést
okozhat.

Ne haszndlja a vagdszerszamot, ha sériilések lathatok rajta.

Ne hasznalja a vagoszerszamot, ha olaj Iép ki rajta.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a dugatty minden vagéas utan visszajar.

Ha nem jar vissza a vagast kdvetden a dugattyu, akkor a visszaallitd kapcsolét mikddtesse a manudlis
visszajaratashoz.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ide-oda repiil6 szilankok miatt! A szilinkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit
okozhatjak.

» Viseljen véddszemiiveget és védOkeszty(it.
» Hasznaljon megfeleld és éles vagodéleket.
» Vagas el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy a vagoélek megfeleldéen vannak behelyezve és élesek.

v

v v v

A FIGYELMEZTETES

iilésveszély! Sulyos sériilés veszélye a darabolasi miivelet soran.
» A darabolasi mivelet soran tgyeljen arra, hogy a vagofej és keze/ujja k6zott megfeleld tavolsag legyen.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

» Forro betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

A hidraulikaolaj hideg idében besUriisddhet és lelassithatja a vagasi eljarast. Hajtson végre 5-10 Ures
vagast, hogy a vagokészilék bemelegedien.

1. Forgassa a vagofejet a kivant pozicidba.
2. Helyezze be az elvagando kabelt a vagoéfejbe.

Ne véagjon olyan kabelt, melyet nem lehet teljes egészében kdrbezarni a vagofejjel.
Ne Iépje tul a maximadlis vagasi mennyiséget.

3. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditékapcsolot, mig a vagoél ismét visszajar a vagofejbe.

7 Apolas és karbantartas

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

N A
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A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyez6dést.

¢ Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apoldszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségli nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gylljon ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta térl6kendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezdkrdl a gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utdn minden védoéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivis helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a t6ltdkészilléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
t6Itokészulekrol.

» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.
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» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku dllapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az akku a megszokottnal Nagyon alacsony kdrnyezeti h6- » Hagyja az akkut lassan szoba-
gyorsabban merdl le. mérséklet. hémérsékletre felmelegedni.
Az akku nem rogzil hallhatd | Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és
kattanassal. helyezze be Ujra az akkut.
Piros LED => tartésan vilagit, | MUszaki probléma. » Lépjen kapcsolatba a Hilti
figyelmeztetd hangjelzéssel. Szervizzel.
Piros LED => réviden villog, Az akku toltottségi llapota tul ala- | » Cserélje ki az akkut, és tdltse fel
figyelmeztetd hangjelzéssel. csony a teljes alkalmazas végrehaj- a lemerUlt akkut.

tasahoz.
Piros LED => réviden vilagit, | A termék tulhevdilt. » Hagyja a terméket lehdini.
hangjelzés nélkil.
Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
ki semmit

10  Artalmatlanitas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sérllt akkut ne kildjon csomagkildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

@ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartoi garancia

» A jétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a kdvetkezd
linken talalja: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Ugyanez a link a dokumentaci6 végén QR-kéd formajaban is elérhetd.
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Originalna navodila za uporabo

1

Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1

.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/A NEVARNOST

NEVARNOST !

>

Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

|4 opozomio

OPOZORILO !

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

1

Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

.2.2 Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

D

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc€e znova uporabiti

)
&

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g3

Hilti Polnilnik

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznadujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

. | Nasliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
= Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.




IS

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

& Nevarnost zmeckanin!

& Nevarnost ureznin!

@< | Nosite zadgitna ocalal

Izdelek podpira brezZi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

——= | Enosmerni tok

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorska baterija naj vam nikoli ne pade. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
3_ udarjena ali kako druga¢e poSkodovana.

(S:- Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
w | katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Em I ™5 m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rezalno orodje NCT 25 S-22
Generacija 02
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje
za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez
prikljuénega kabla).

N A
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Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetlijena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaScitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektriénega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v viaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljugite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

M, =
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» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoCi se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodlijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, Gisti ter brez olja in maséobe. Ce so rodaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzro€i telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog¢. Iztekajo¢a tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Dodatna varnostna opozorila za uporabo rezalnega orodja

Varnost pri delu v blizini elektri¢nih napeljav

Pred zaCetkom kakrSnega koli dela je treba opraviti oceno nevarnosti; in upoStevati obvezne varnostne

ukrepe.

Osebje, ki dela v blizini elektri¢nih napeljav, mora biti seznanjeno z varnostnimi zahtevami ter varnostnimi

pravili in pravili podjetja, ki veljajo za njihovo delovno podrocje.

Obstajajo trije razli¢ni nacini dela: Delo z orodji brez napetosti, delo z orodji pod napetostjo, delo v blizini

delov pod napetostjo. Pri vseh treh nacinih dela so potrebni uginkoviti varnostni ukrepi za zas¢ito pred

elektricnim udarom ter posledicami kratkega stika in elektri¢nega obloka. Za ve¢ informacij glejte EN 50110

ter druge nacionalne zahteve in postopke. Za vse izbrane postopke dela in orodja je treba preveriti, ali so

primerni za napeljavo, ki se bo uporabljala za opravljanje dela.

» Pri kakrénem koli delu z elektri¢no napeljavo upostevajte veljavne mednarodne, nacionalne in lokalne
zakone in predpise, kot je EN 50110.

Varnost oseb

» Pri uporabi rezalnih orodij ter pri vseh delih v blizini delov pod napetostjo in elektricne napeljave
upostevajte standarde in varnostna opozorila, veljavna v vasi drzavi.

» Osebje, ki dela v blizini napeljav pod napetostjo, se mora redno usposabljati.

N A
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» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez.

» Ce oparite iztekanje olja, prenehajte uporabljati orodje in se obrnite na servisno sluzbo Hilti. Izte¢eno

olje takoj odstranite.

Pazite, da je med postopkom rezanja dovolj razdalje med rezalno glavo in vadimi rokami/prsti.

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

Ne rezite vodov pod mehansko napetostjo.

Rezalno orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja.

Na to orodje ne names¢ajte kavlja za pas.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zatetkom dela se prepriajte, da sta

akumulatorska baterija in names$¢&en pribor varno pritriena.

» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

» Drzalni trak in priveza morata biti Sista in suha.

Y Y VY VY VYV VYV

Elektriéna varnost

» Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred uporabo rezalnega orodja ne smejo
biti pod napetostjo. Ce to ni mogo&e, je treba pri delu v blizini napeljave ali delov pod napetostjo
upostevati ustrezne zas¢itne ukrepe, ki veljajo v vasi drzavi.

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Rezalno orodje po priblizno 50 zaporednih postopkih rezanja izklopite in poc¢akajte priblizno 15 minut, da
se ohladi. Pregrevanje lahko poskoduje rezalno orodije.

» Rezalno orodje hranite na suhem mestu ter nedostopno otrokom in nepooblas¢enim osebam.

» Hilti priporoca, da rezalno orodje po 15.000 postopkih rezanja pregleda servisna sluzba Hilti.

23 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poSkodbe in izstopanje tekogine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoginami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladisCite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 227

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Rezalni Celjusti

Rezalna glava

Stikalo za ro¢no vrnitev

Prikaz za vzdrzevanje in napake

Odprtina za montaZzo za pribor

Osvetlitev delovnega obmocja

Krmilno stikalo

Prikazovalnik stanja akumulatorske baterije
Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Pritrdilna vijaka rezil

Rezili

Vodilo rezila

Pritrdilna vijaka vodila rezila

¢ g
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je elektrohidravliéno akumulatorsko rezalno orodje.

Primerno je za rezanje/odrezovanje jeklenih kablov (npr. ACSR).

Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred zacetkom dela ne smejo biti pod

napetostjo. Ce to ni mogoge, je treba pri delu v blizini delov pod napetostjo upostevati ustrezne zasgitne

ukrepe.

e Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZzejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.3.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

/| oPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.
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Stanje

Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

(
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporotilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.3.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek Se naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljutenega izdelka ni mogoé&e ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zzivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4 Obseg dobave

Rezalno orodje, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www. hilti.group

4 Tehniéni podatki

Nazivna napetost 216V
Teza po EPTA Procedure 01 2,8 kg
Najv. premer kabla 25 mm
Slovenscina 223
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Najv. zmogljivost rezanja HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armaturna zeleza 38 mm
Temperatura skladiS¢éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
4.1 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢€ito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti ravni hrupa

Raven zvoéne modi (L ) 77 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (K ) 2,5 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L ,,) 66 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K ) 1,5 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

Skupna vrednost vibracij (med delovanjem) (a) <2,5m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
5 Priprava dela

/A, OPOZORILO

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika ¢isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 222



5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

Y

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Vklop/izklop blokade zagona

Rezalno orodje ima blokado zagona, ki se lahko aktivira po Zelji. Ce je blokada zagona aktivirana, je treba
dvakrat pritisniti krmilno stikalo, da se zacne postopek rezanja. S tem se prepreci nenameren zagon.

ﬂ Blokada zagona je tovarnisko deaktivirana.

Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 225

Pritisnite in pridrzite krmilno stikalo.

V rezalno orodje vstavite akumulatorsko baterijo.

Spustite krmilno stikalo.

» Zelena LED-dioda utripne dvakrat; zvoéni signal se zasli$i dvakrat: blokada zagona je aktivirana.
» Zelena LED-dioda utripne dvakrat; zvo¢ni signal se zasliSi enkrat: blokada zagona je deaktivirana.

Rl

55  Menjava rezil B

Zavrtite rezalno glavo tako, da bosta rezili lahko dostopni.
Odbvijte pritrdilna vijaka rezil.

Stari rezili izvlecite iz rezalnega orodja.

Novi rezili vstavite v rezalno orodje.

Privijte pritrdilna vijaka rezil.

Sl i

5.6 Varovanje pred padcem

(/] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje po$kodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na viSini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne

zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

M, =
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6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Izvajanje postopka rezanja £

/A, NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara! Pri delu v neugodnih vremenskih razmerah lahko pride do elektricnega
udara in/ali kratkega stika.

» Med nevihtami nikoli ne delajte z napeljavami pod napetostjo.
» Takoj prekinite delo, e vremenske razmere vplivajo na prevodnost, vidljivost ali gibanje delavcev.

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi iztekanja olja pri visokem tlaku! Olje, ki izteka pri visokem tlaku, lahko
poskoduje kozo in oéi.

» Ne uporabljajte rezalnega orodja, ¢e je vidno poskodovano.

Ne uporabljajte rezalnega orodja, e iz njega izteka olje.

Poskrbite, da se bat po vsakem postopku rezanja vrne na svoje mesto.

Ce se bat po postopku rezanja ne vrne na svoje mesto, pritisnite stikalo za rodno vrnitev.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi odletavanja drobcev! Material lahko odleti in poskoduje odi in telo.
» Uporabljajte zad¢itna o¢ala in zascitne rokavice.

» Uporabljajte ustrezni in ostri rezili.

» Pred rezanjem se prepricajte, da sta rezili pravilno names¢&eni in ostri.

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Nevarnost hudih poskodb med rezanjem.
» Pazite, da je med postopkom rezanja dovolj razdalje med rezalno glavo in vasimi rokami/prsti.

v v v

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

Hidravli¢no olje se lahko pri nizjih temperaturah zgosti in upo&asni postopek rezanja. Pet do deset
postopkov rezanja izvedite brez materiala, ki ga nameravate rezati, da rezalno orodje ogrejete za
uporabo.

Y

Rezalno glavo zavrtite v Zeleni polozaj.
V rezalno glavo vstavite kabel, ki ga Zelite prerezati.

N

Ne rezZite kablov, ki so preveliki za rezalno glavo.
Ne prekoracite najvecje dovoljene zmogljivosti rezanja.

«

Pritisnite in drzite krmilno stikalo, dokler se rezili ne vrneta v rezalno glavo.

7 Nega in vzdrzevanje

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka
¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

N A
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* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte &istil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Sisto, suho krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko names$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za CiS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije za$¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

/A] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka teko¢ina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblaS&enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.
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9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska

izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem in

namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Rdec¢a LED-dioda => nepreki- | Tehni¢na tezava. » Obrnite se na servis Hilti.

njeno sveti in oddaja opozo-

rilni zvok.

Rdec¢a LED-dioda => hitro Raven napolnjenosti akumulator- » Zamenjajte akumulatorsko ba-

utripa in oddaja opozorilni ske baterije je prenizka za uporabo. terijo, izpraznjeno akumulator-

zvok. sko baterijo pa napolnite.

Rdec¢a LED-dioda => za kra- | |zdelek je pregret. » lzdelek pustite, da se ohladi.

tek Cas zasveti in ne oddaja

opozorilnega zvoka.

LED-diode akumulatorske Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo

baterije ne prikazujejo ni¢esar Hilti.

10 Odstranjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

N A
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

g~

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

)
&

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§E 3

Hilti Punja¢

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u

tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
L proizvoda.

@ | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

M, =
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

& Opasnost od prignjecenjal

& Opasnost od porezotinal

@< | Nosite zastitne naocale!

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

——= | Istosmjerna struja

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju
Namjenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
3_ koja je udarena ili na neki drugi nacin oste¢ena.

(S:' Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko
w | trziSte sukladno vaze¢im normama.

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Alat za rezanje NCT 25 S-22
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti na¢i ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

N A
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Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢cnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nos$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvijerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavata moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proé¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
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elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSteéene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za alat za rezanje

Sigurnost pri radu u blizini elektriénih instalacija

Prije pocetka rada treba izvrsiti procjenu rizika i provesti potrebne zastitne mjere.

Osoblje, koje radi u blizini elektri¢nih instalacija, mora dobiti upute u pogledu sigurnosnih zahtjeva te propisa

o sigurnosti i pravila poslovanja koji se moraju primijeniti u podrucju rada

Razlikuju se tri metode rada: rad u stanju bez napona, rad pod naponom, rad u blizini dijelova pod naponom.

Sve tri metode zahtijevaju ucinkovite sigurnosne mijere protiv elektricnog udara i posljedica kratkog spoja

i ometajucih lukova. Za dodatne informacije pogledajte normu EN 50110 i druge nacionalne zahtjeve i

postupke. Treba provijeriti jesu li svi odabrani postupci i alati prikladni za instalaciju na kojoj treba raditi.

» Pri svim radovima na elektri¢nim instalacijama pridrzavajte se vazec¢ih medunarodnih, nacionalnih i
lokalnih zakona i propisa te norme EN 50110.

Sigurnost ljudi

» Pridrzavajte se vazecih normi specifi¢nih za zemlju i sigurnosnih napomena za rukovanje alatima za
rezanje i sve radove u blizini dijelova pod naponom i vodova.

» Osoblje, koje radi u blizini vodova pod naponom, treba redovito obuciti.

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje.

» Ako primijetite istjecanje ulja, nemojte dalje upotrebljavati alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite
isteklo ulje.

» Tijekom rezanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za rezanje i ruke/prstiju.



» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Prije nego $to odlozZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Ne rezite vodove koji su pod mehani¢kim naprezanjem.

» Alat za rezanje uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

» Nemojte montirati pojasnu kuku na ovaj alat.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poGetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) proizvoda i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost
od zasljepljenja.

» Zastitu od pada i pridrznu traku odrzavajte Cistim i suhim.

Elektriéna sigurnost

» Prije uporabe alata za rezanje treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju
korisnika. Ako to nije moguce, treba poduzeti odgovarajuce zastitne mjere vazeée u vasoj zemlji za rad u
blizini dijelova pod naponom.

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektriéni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektricnih alata

» Iskljucite alat za rezanje nakon otprilike 50 uzastopnih rezanja i ostavite da se ohladi oko 15 minuta.
Pregrijavanje moze prouzrociti oStecenja na alatu za rezanje.

» Alat za rezanje Cuvajte na suhom mijestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Hilti preporucuje da odnesete alat za rezanje nakon 15000 rezanja u Hilti servis.

2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli ostecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nac¢in ostecene.
Redovito provijerite ima li znakova oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zragenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne $tete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzro€iti kratak
spoj, elektrini udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Suvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
— stranica 239

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Celjust za rezanje

Glava za rezanje

Povratni prekida¢

Indikator odrzavanja i pogreske

Otvor za montazu pribora

Osvijetlienje podrucja rada
Upravljacka sklopka

Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Vijak za pri¢vrs¢ivanje rezne ostrice
Rezna ostrica

Vodilica ostrice

Vijak za pri¢vrs¢ivanje vodilice ostrice
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski, elektro-hidrauli¢ki alat za rezanje.

Namijenjen je za rezanje/presijecanje kabela od ¢elika (npr. ACSR).

Prije pocetka rada treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju korisnika. Ako to

nije moguce, treba poduzeti odgovarajuce zastitne mjere za rad u blizini dijelova pod naponom.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.3.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i mogucée smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

N A
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereéeni, prevruéi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.3.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

osteéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi Zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vi$e upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

3.4 Sadrzaj isporuke

Alat za rezanje, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nadi c¢ete u VaSoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 2,8 kg
Maks. promjer kabela 25 mm
Maks. kapacitet rezanja HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Zeljezo za armiranje 38 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

4.1 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za

privremenu procjenu ekspozicija.

Hrvatski 235
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Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti buke

Razina zvucne snage (L ,) 77 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K ,,) 2,5 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L .,) 66 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K ,) 1,5 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupna vrijednost titranja (tijekom rada) (a) <2,5m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ...45°C
5 Priprema rada

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadaju¢i proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 234

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.
» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

N A
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5.4 Iskljucivanje/ukljucivanje blokade pokretanja

Alat za rezanje ima blokadu pokretanja koja se moZe opcionalno aktivirati. S aktiviranom blokadom
pokretanja trebate dvaput pritisnuti upravljatku sklopku kako biste zapoceli rezanje. Time se sprjeava
nehoti¢no pokretanje.

ﬂ Tvornicki je deaktivirana blokada pokretanja.

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 236

Pritisnite i drzite upravljacku sklopku.

Umetnite akumulatorsku bateriju u alat za rezanje.

Otpustite upravljacku sklopku.

» Zelena LED dioda zatreperi dva puta; zvucni signal javlja se dva puta: blokada pokretanja je aktivirana
» Zelena LED dioda zatreperi dva puta; zvuéni signal javlja se jednom: blokada pokretanja je deaktivirana

Eal i .

5.5 Zamijena reznih ostrica &

Okrenite glavu za rezanje tako da su dostupne rezne ostrice.
Otpustite vijke za pri¢vrscivanje reznih ostrica.

Izvadite stare rezne oStrice prema naprijed iz alata za rezanje.
Umetnite nove rezne oStrice u alat za rezanje.

Pritegnite vijke za pri¢vr&c¢ivanje reznih ostrica.

Sl

5.6 Osiguraé¢ od pada

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oStecena tocka za pri¢vrScivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti
pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pricvrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Izvodenje rezanja £

| A] OPASNOST

Opasnost od elektricnog udara! Rad u nepovoljnim vanjskim uvjetima moze uzrokovati elektri¢ne udare

i/ili kratke spojeve.

» U slu¢aju nevremena nikada ne radite na vodovima pod naponom.

» Odmah prekinite s radom ako vremenski uvjeti utjeGu na izolacijska svojstva, vidljivost ili kretanje osobe
koja radi.

M, =
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/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog istjecanja ulja pod visokim tlakom! Istjecanje ulja pod visokim tlakom moze
ozlijediti kozu i o¢i.

» Ne upotrebljavajte alat za rezanje ako su vidljiva oStecenja.

Ne upotrebljavajte alat za rezanje ako istjece ulje.

Provijerite pomice li se klip natrag nakon svakog rezanja.

Ako se klip ne pomice natrag nakon rezanja, pritisnite povratni prekida¢ za ruéno vraéanje.

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed komadic¢a koji lete naokolo! Odlomljeni materijal moZe ozlijediti o¢i i tijelo.
» Nosite zastitne naoCale i rukavice.

» Upotrebljavajte odgovarajuce i ostre rezne ostrice.

» Prije rezanja provijerite jesu li rezne oStrice ispravno umetnute i oStre.

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Opasnost od teskih ozljeda tijekom rezanja.
» Tijekom rezanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za rezanje i ruke/prstiju.

v v v

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Vrudi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

Hidrauli€no ulje moze se zgusnuti u hladnim vremenskim uvjetima i usporiti rezanje. Izvedite 5 do 10
praznih rezanja kako biste zagrijali alat za rezanje.

1. Okrenite glavu za rezanje u Zeljeni polozaj.
2. Stavite kabel koji treba rezati u glavu za rezanje.

Ne rezite kabel kojeg glava za rezanje ne moze u potpunosti obuhvatiti.
Ne prekoracujte maksimalni kapacitet rezanja.

3. Pritisnite i drzite upravljacku sklopku sve dok se rezna ostrica u glavi za rezanje ne vrati natrag.

7 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su za¢epljeni prorezi za prozradivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom €etkom.

¢ Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

N A
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* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoStecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzZeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske
akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-
prazni brze nego $to je uobi- latorsku bateriju na sobnu
Gajeno. temperaturu.
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija ne¢e
uskociti u leziste s Cujnim
"klikom".

Uskocni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

» Ocistite usko¢ne izdanke i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

Crvena LED dioda => Svijetli
trajno s tonom upozorenja.

Tehni€ki problem.

» Kontaktirajte Hilti servis.

Crvena LED dioda => Treperi
kratko s tonom upozorenja.

Stanje napunjenosti akumulatorske
baterije je prenisko za potpunu
uporabu.

» Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Crvena LED dioda => Svijetli
kratko bez tona upozorenja.

Proizvod je pregrijan.

» Ostavite proizvod da se ohladi.

LED diode akumulatorske

Neispravna akumulatorska baterija.

» Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju

10

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Zbrinjavanje otpada

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

@ » ElektriCne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

1

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Jamstvo proizvodaca

12

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliede¢oj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Tu poveznicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Dodatne informacije

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

e Uputstvo za upotrebu uvek ¢uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

240  Srpski
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
redi:

| A] OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/] UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

=%

9

g:.’;

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlaZite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u

3

tekstu.
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
3 proizvoda.

@ | | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

&

13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

& Opasnost od prignjecenjal

& Opasnost od posekotinal

@< | Nosite zastitne naogaril

\
Proizvod podrzava beZi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

M, =




IS

——= | Jednosmerna struja

Upotrebljena kategorija Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u pogla-
vlju Namenska upotreba.

Li-lon | Li-lon akumulator

®0 Nikada ne koristite akumulator kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je o$te¢en na
& | neki drugi nagin.
(S:' Ako postoji na proizvodu, ova sertifikaciona institucija za trziSte SAD i Kanade je sertifikovala
ws | proizvod prema vazeéim standardima.

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlasc¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Rezni alat NCT 25 S-22
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$c¢u proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE Proéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte

tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz

elektriCne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara utiénici. Na utikac¢u se ni u kom sluéaju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost od elektri¢cnog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

N A
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Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljué¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisiva¢a moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢énim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljugiti, opasan je i treba ga popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu prodéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima neée se zaglaviti
i lak$i su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

M, =
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» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. lzbegavajte kontakt sa
njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. PogreSno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSteéene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene u vezi sa reznim alatom

Sigurnost prilikom rada u blizini elektri¢nih sistema

Pre poc¢etka svakog rada, sprovedite procenu rizika; i primenite neophodne zastitne mere.

Osoblje, koje radi u blizini elektri¢nih sistema, mora biti upu¢eno u sigurnosne zahteve, kao i u sigurnosna

pravila i pravila kompanije koja se primenjuju u njihovom radnom podrucju

Prave se razlike izmedu tri radne metode: Rad u beznaponskom stanju, rad pod naponom, rad u blizini

delova koji su pod naponom. Sve tri metode zahtevaju efikasne mere zastite od elektricnog udara, kao i

efekata kratkog spoja i smetnji u elektricnom luku. Za dodatne informacije videti EN 50110, kao i ostale

nacionalne zahteve i postupke. Svi izabrani postupci i alati se moraju proveriti da li odgovaraju sistemu na

kome ¢e se raditi.

» Prilikom svih radova na elektriénim sistemima, obratite paznju na vazece internacionalne, nacionalne i
lokalne zakone i propise, kao i EN 50110.

Bezbednost ljudi

» Pridrzavajte se vaZzec “ih standarda i sigurnosnih napomena specifi¢nih za zemlju za upotrebu alata za

seCenje i sve radove u blizini delova i vodova pod naponom.

Osoblje, koje radi u blizini visokonaponskih vodova, mora se redovno obucavati i trenirati.

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih otvora za

ventilaciju.

» Ako primetite da curi ulje, nemojte viSe da koristite alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite iscurelo
ulje.

» Tokom postupka se¢enja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za secenje i

ruke/prsta.

Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

Nemojte presecati vodove koji su pod mehani¢kim naponom.

DrZite alat za se€enje uvek sa obe ruke za to predvidene rucke.

Na ovaj alat nemoijte kagiti kopcu za pojas.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska

baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja.

» Odrzavajte osigurac za spre¢avanje pada i traku za drzanje €istim i suvim.

v v v v
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Elektriéna sigurnost

» Pre upotrebe alata za se€enje, sve aktivne tj. delove koji sprovode struju u radnom okruzenju korisnika
iskljucite sa napona. Ukoliko to nije moguc “e, potrebno je preduzeti odgovarajuée zastitne mere koji se
primenjuju u vasoj zemlji za rad u blizini vodova ili delova koji su pod naponom.

N A
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» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Alat za seCenije iskljucite nakon ca. 50 procesa se€enja koji su sledili jedan za drugim i sacekajte oko 15
min. da se ohladi. Pregrevanje moze da dovede do ostec¢enja na alatu za se€enje.

» Alat za sec€enje ¢uvajte na suvom mestu, koje je nedostupno deci i neovlas¢enim osobama.

» Hilti preporucuje da alat za se¢enje nakon 15.000 postupaka sec¢enja odnesete u Hilti servis.

23 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih
akumulatora. NepridrZzavanje moZe dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oS$te¢enja i isticanje teCnosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSteéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$teéenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektricni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu $tetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektrine alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivin
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvie vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,,Napomene za sigurnost i kori§¢éenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 251

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Celjust za sedenje

Glava za se¢enje

Prekida¢ za povratno podeSavanje
Prikaz za odrzavanije i greSku
Otvor za montazu pribora
Osvetlienje radnog polja
Upravljacki prekida¢

Prikaz statusa akumulatorske baterije
Taster za deblokiranje baterije
Akumulatorska baterija

Pri¢vrsni zavrtanj ostrice

Ostrica

Vodica oStrice

Pri¢vrsni zavrtanj vodice o$trice

SISICISISIOIOISICOICICICICIC)

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorski elektrohidrauli¢ni alat za secenje.

Namenijen je za rezanje / presecanje kablova od ¢elika (npr. ACSR).

Pre nego $to pocnete sa radom sve aktivne, tj. delove koji su provodnici struje, na radnom polju korisnika

ukljucite bez napona. Ukoliko ovo nije moguce, obavezno je preduzeti odgovarajuée zastitne bezbednosne

mere za radove u blizini delova pod naponom.

e Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greS$kama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.3.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je ukljuéena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljuivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

N A
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.3.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duZe od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrSi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se Koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

3.4

Alat za seCenje, uputstvo za upotrebu

Sadrzaj isporuke

Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi:

www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

Referentni napon 216V

Tezina prema EPTA Procedure 01 2,8 kg

maks. prec¢nik kabla 25 mm

maks. rezni kapacitet HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Armirani éelik 38 mm

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

4.1

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za

preliminarnu procenu ekspozicija.

Srpski 247
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Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio isklju€en ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti Suma

Nivo jacine buke (L ) 77 dB(A)

Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K ;) 2,5 dB(A)

Nivo pritiska zvuka emisije (L ,,) 66 dB(A)

Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K ,,) 1,5 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (tokom primene) (a) <2,5m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ...45°C
5 Priprema za rad

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja progitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 246

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

N A
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2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Iskljuéivanje/ukljuéivanje blokade pokretanja

Alat za seCenje raspolaze sa blokadom pokretanja koja se moZe opcionalno aktivirati. Sa aktiviranom
blokadom pokretanja, upravljacki prekida¢ se mora dvaput aktivirati, kako biste pokrenuli postupak secenja.
Time se izbegava nesmotreno pokretanje.

ﬂ Fabricki je blokada pokretanja deaktivirana.

Uklonite akumulatorsku bateriju. - Strana 248

Pritisnite i zadrZite upravljacki prekidac.

Postavite akumulatorsku bateriju u alat za se¢enje.

Otpustite prekida¢ za upravljanje.

» Zeleni LED treperi dva puta; Signalni ton se oglasava dva puta: Blokada pokretanja aktivirana

» Zeleni LED treperi dva puta; Signalni ton se oglaSava jedanput: Blokada pokretanja deaktivirana

Hop =

55  Zameniti ostrice B

Okerenite glavu za sec¢enje tako da su ostrice lako dostupne.
Olabavite zavrtnje za pri¢vrs¢ivanje ostrica.

Skinite stare ostrice povlacedi ih prema napred iz alata za secenje.
Ubacite nove ostrice u alat za secenje.

Zavrnite zavrtnje za pri¢vrscivanje ostrica.

AN S

5.6 Osiguraé od padanja

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri€vrS¢ivanje trake za drzanje alata oStec¢ena.

ﬂ Vodite ratuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osigurac¢a od pada sa Hilti
trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlaZite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» PriCvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Sprovodenje postupka seéenja &

| A] OPASNOST

Opasnost od strujnog udara! Rad u nepovoljnim spoljasnjim uslovima moze da prouzrokuje strujne udare
i/ili kratke spojeve.

» Tokom nevremena nikada ne radite na vodovima koji sprovode struju.

» Odmah prekinite sa radom, ukoliko vremenski uslovi uti¢u na vidljivost i kretanje onog koiji radi.
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/A, UPOZORENJE

Opasnost od povreda zbog ulja koje ¢e iscuriti pod visokim pritiskom! Ulje koje iscuri pod visokim
pritiskom moze da osteti kozu i o¢i.

» Ne koristite alat za se¢enje, ako su vidljiva osteéenja.

Ne koristite alat za secenje, ako iscuri ulje.

Uverite se da se klip vraéa nakon svakog postupka secenja.

Ako se klip ne vrati nakon postupka secenja, pritisnite prekida¢ za povratno pode$avanje za ru¢ni povratni
hod.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled krhotina koje se uokolo razlete! Odlomljeni delovi materijala mogu da
povrede o€i i telo.

» Nosite zastitne naoCare i rukavice.

» Koristite odgovarajuce i otre oStrice.

» Uverite se pre postupka secenja da su ostrice pravilno postavljene i ostre.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Opasnost od tezih povreda tokom postupka razdvajanja.
» Tokom postupka razdvajanja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za se€enje i
ruke/prsta.

v v v

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Alat za umetanje moZze da bude vreo i/ili otrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

Hidrauli¢no ulje moze se zgusnuti u hladnim vremenskim uslovima i usporiti postupak secenja.
Sprovedite 5 do 10 postupaka secenja, kako biste zagrejali uredaj za secenje.

1. Okrenite glavu za se€enje u zeljeni polozaj.
2. Postavite kabl za se€enje u glavu za secenje.

Nemojte seci kabl, koji se ne moze u potpunosti obuhvatiti glavom za secenje.
Nemojte prelaziti maksimalni kapacitet secenja.

3. Pritisnite i zadrzite upravljacki prekida¢, sve dok se ostrica ponovo ne vrati u glavu za se¢enje.

7 Nega i odrzavanje

UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

¢ Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaGepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlaZite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$teéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uliem i maséu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Gistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoc¢u sa
kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastithu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/] UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte cuvati na punjaéu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupacni deci ili neovlaSéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima os$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi
Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Akumulatorska baterija se Veoma niska temperatura spolja- » Pustite da se akumulatorska

prazni brze nego uobi¢ajeno. | $nje sredine. baterija polako zagreje na

sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatoru su zapr- » Ocistite Zlebove i iznova umet-

uleze uz zvuéni ,klik". ljani. nite akumulatorsku bateriju.

LED crveni => svetli trajno sa | Tehnicki problem. » Kontaktirajte Hilti servis.

zvuénim signalom upozore-

nja.

LED crvena => kratko trepce | Stanje napunjenosti akumulatorske | » Zamenite akumulatorsku bate-

uz zvuéni signal upozorenja. | baterije je prenisko, da bi mogla da riju i napunite praznu akumula-
se sprovede potpuna upotreba. torsku bateriju.

LED crvena => svetli kratko Proizvod se pregrejava. » Sacekajte da se proizvod ohladi.

bez zvu€nog signala upozore-

nja.

LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je » Obratite se Hilti servisu.

baterije ne prikazuju nista neispravna.

10 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

@ » ElektriCne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Ovaj link ¢ete pronaci ¢ak i na kraju dokumentacije kao QR kod.
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MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

EAL

WUmnopTep 1 ynonHoOMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckasa denepaum
AO "Xuntn OuctpubstowH NTA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaexkc 050057, r.Anmarsl, yn.Tumupssesa 42, naBunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukacsl, 050057, Anmartsl K., TAMUPA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOoHbI
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BadasHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jara npo13BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TpeBOBaHUi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKU U UCMONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO JKCMyataumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* Tepea Hayanom paboTbl U3yunTe ITO PYKOBOACTBO MO AKCMyatauuu. 1o ABNAETCA 3an0orom 6e3onacHon
1 6ecnepeboiiHoi padoTbl.

* CobnioaaiiTe ykasaHua no TexHke 6e30nacHOCTH U MpeaynpeaatoLLme yKasaHus, NpUBEAEHHbIE B 9TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaraumm 1 Ha yCTPOWCTBE.

* Bceraa xpaHute PyKOBOACTBO NO 3KCnayatauuu pAAOM C YCTPOMCTBOM W nepeaaBaiTe yCTPOWCTBO
APYrUM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLuu.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpenynpexaarowme ykasaHua

MpeaynpexaatoLme yKasaHus Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NpW 0BpaLLEHUN C U3LENHEM.
Mcnonb3ytoTcA cneaytowme curHansHble cnoea:

OMNACHO !
» O6buiee 0603HauYeHNe HEMOCPEACTBEHHON ONACHO CUTYaLMK, KOTOpas BNEYET 32 COOON TAXKEbIE TPaBMbI
UNN CMepTENbHLIA MCXOA.

@ NPEAYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obuiee obosHayeHUe NOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyalLK, KOTOpad MOXeT MnoBieub 3a coBoi TAXenble
TPaBMbl MM CMEPTENbHLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwwee 0603HaYeHWe NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTyaLuuu, KOTopaa MOXKET NOBeYb 3a COBO TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YIOTCA CeaytoLue CUMBOSIbI:
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Cobnioaats pyKOBOACTBO MO 3KCryarauuu

YkasaHua no JKcnnyaTtayuMm u apyraa nonesHaa MHq)OpMaLtMﬂ

=%

)
@

OG6palieHure ¢ Marepuanami, NPUroAHbIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BbIBpackiBaitTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C OBbIYHBEIM MyCOpPOM!

Hilti JIutin-noHHbIn akkymynatop (Li-lon)

g3

3apsaaHoe ycTpoiicTeo Hilti

1.2.3 CumBsonbl Ha 3obpameHnax
Ha 1306pakeHnax MCnonb3ytoTCA CReaytowmMe CUMBOSbI:

H | 3™ undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYaNe JaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepaumn Ha Mso()pa)«eHnnx 0T06pa)+(aeT NOPAAOK BbINONIHEHMA paéol-mx onepauuﬁ n MOXXeT
OoTn4aTbCA OT HyMepaLluu, MCI'IOﬂbSyeMOﬁ B TEeKCTe.

3

qD Homepa nosuumnin “cnonbayroTcA B 063OPHOM M306pa)'KeHMM. B o630pe usaenua OHW yKasbiBaroT
S Ha HOMepa B SKCNMKauyuu.

@! 3TOT 3HaK AOMKEH npueneyvo oco6oe BHUMaH1e nonb3oBarens npu oépameHMM C nsagenuem.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBonbl Ha ycTpoHcTBe
Ha ycTpoicTBe MOryT UCNONb30BaTLCA CleayoLwMe CUMBOSbI:

& OnacHocTb 3aLiemneHus!

& OnacHocTb nopesos!

@< | Vicnonb3osark saluTHEIe OuKM!

370 n3zenue NOAAEPKUBAET TEXHONOMMIO BECNPOBOAHON NepeAayn AaHHbIX Ha 6ase OC iOS v
Android.

=== | OCTOAHHbIN TOK

Cepwua UCNonb3yeMblX IMTUI-UMOHHBIX akkymynaTopoB Hilti. Cobntoaaiite ykasaHua, npuBeAeHHble
B rnase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHMIO.

Li-lon | JIUTUA-UOHHBIN aKKyMynaTop

®4 Hwvkoraa He UCnonb3yiTe akKyMyNATOP B KaUecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

4 | He nonyckaitre naneqna akkymynatopa. He ncnonbayite akkyMynatop, KOTOPbIi Nony4mn nospe-
& | >xaenna BoneacTBME yaapa unm KaknM-méo MHBIM 06PasoM.
CooTBeTCTBYIOLIAA MapKMPOBKa Ha YCTPOWCTBE NOATBEPMAAET, YTO 3TO YCTPOWUCTBO BLINO CepTy-
@- dULUMPOBAHO fiaHHBIM OpraHoM cepTUdUKaumMmn aAns ucnonb3osanusa B CLLIA 1 KaHaae B cooTBeT-
c %
CTBUM C AEUCTBYIOLLMMU HOPMaMMK.

1.4 UHpopmauma 06 usgenuu

Uapenva Cmll®aml npesHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANbHOTO UCTMONL30BaHUA, NO3TOMY OHM AOMKHbI
06Cny)K1BaTLCA N PEMOHTUPOBATLCA TOMbKO YNONHOMOUYEHHBIM M 0BYYEHHBLIM NEPCOHANIOM. 3TOT NepcoHan
ZOSDKEH MPOMTU CreuMasnbHblii MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe GesonacHocTW. Mcrnonb3oBaHWe M3fenvaA U ero
OCHACTKM He MO Ha3HAYEHWIO WM ero 3JKCrnyatauuA HeoOyyeHHbIM MEePCOHaNoOM MOryT MPeACTaBnATb
OnacHoCTb.

TunoBoe 0603HaYEHNE U CepUitHbIii HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOLCKO Tabnuuke.
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» [epenunTe cepuiiHblii HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto popmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
JlaHHble ycTporcTBa

PexxyLnii UHCTPYMEHT NCT 25 S-22
MokoneHnne 02
Cepwuithbii NQ

1.5 Jexnapayua coOOTBETCTBUA HOpMam

HacTosAwwmm dupMa-m3roToBUTENb C NOJHOW OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABNAET, UTO JAHHOE M3AeNue COOTBET-
CTBYeT AeWCTBYIOLMM AMPEKTUBAM U HOpMaM. Konuio Aeknapauum COOTBETCTBUA HOPMam CM. B KOHLE 3TOro
LIOKyMEHTa.

TexHuueckan JOKYMEeHTaumnA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh!
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKazaHUA NO TeXHUKe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUK, MANKOCTPaLUK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AAHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTY. Hecobnioaexve
NPUBOAUMbIX HAKE YKa3aHW MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHNIO ANEKTPUHECKUM TOKOM, NOXAPY U/MAN TAXKENbIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CleayHoLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii fanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
QNEKTPUUYECKOW CETU (C KaBenem 3NeKTPONUTaHWA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aNeKTPOonUTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopsaaok Ha pabouem
MeCTe UMK MIOX0e OCBEeLLEHNE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» He ucnonb3yinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHON 30HE, rAe UMEIOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [pu paboTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMNAMEHHTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluante aeTaAm u NOCTOPOHHUM npubnuxarsca K paboratowwemy
ANEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBrieKanch OT paboThbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb Hak
9NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTenbHaA BUNIKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INMEKTPOCETH.
He u3meHANTe KOHCTPYKuuio BUnku! He ucnonb3yiTe nepexofHbie BUIIKW C INEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alYUTHbIM 3a3emneHreM. MCronb3oBaHWe OPUrMHambHBLIX BUIIOK U COOTBETCTBYIOLLUX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPAKEHNA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHasberaiiTe HeNOCPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, HanpUmep ¢ Tpybamu,
oTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/3NEeKTPONNACTUHAMKU W XONOAWNLHUKAMK. [1pU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHBIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET MOBLILLEHHbIA PUCK NMOPaXKEHUA 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHaAnTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEWUCTBUA BNaru. B pesynbtate nonagaxus
BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3paCTaeT PUCK MOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE MO HA3HAUYEHUIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU 3nekK-
TPOMHCTPYMEHTA, ero NoABeLUMBaHNUA UK ANA BblAEPrUBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONMTaAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPEXAEHWA WK CXNecTbiBaHUA Kabenen
BNEKTPONUTAHUA NOBLILLIAETCA PUCK NOPAKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMONIHAOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTenNbHbe Kabenu, KoTopble paspeleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELEeHW. McnonbsoBaHue
YANMHATENBHOTO Kabensa, NPUrogHOro AN UCMONb30BaHUS BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK MOPayKeHUs
NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBHAX BRAMHOCTU HE NpPeACTaBnAeTCA
BO3MOMHbIM, UCNIONb3YHNTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKa YTeuku. McnonbaosaHne asTomara 3aluTsl OT
TOKA YTEUKU CHUXKAET PUCK MOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

M, =



IS

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTeNbHbI, CeanTe 3a CBOMMU ASHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aneKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTaNu UM HaxoAUTeCh noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbka Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYNHON CEPbE3HOTO TPaBMUPOBAHMS.
Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThl M BCErAa HaaeBanTe 3alMTHbIE O4YKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3aluTbl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aLuTHOH 00yBU Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3ALLMTHON KACKN MM 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 32aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA SKCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXAET PUCK TPABMUPOBAHMA.

UsberaiiTe HenpeaHaMEePEHHOrO BKNHOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. Y6eanTech B TOM, UTO IneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NPeXAe YeM MOAKMIOYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/MUNK BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UNK NEPEHOCUTL ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaXOAMTCA Ha BbIK/HOYATeNle UM KOrAa BKIOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K ANEKTPOCETHU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBIM Cly4aaM.

Mepen BKAIOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe PerynMpoBouYHble NpUCnocobneHus unu ra-
euHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WM raeyHbli KoY, HaxoAAWMIUCA BO BpalLaloLeica 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHOMN NONyYEeHUA TPaBM.

Crapantecb u3beraTtb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nonomeHue U pasHoBecHue. OTO MO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HeNpeaBu-
ZEHHbIX CUTYaLMAX.

Hocute cneyogemay. He HapeBaiiTe oueHb cBo60aHYIO onemay unu ykpawenusn. O6eperaiTe Bo-
nocbl, 0A€KAY M 3aLYMTHbIE MEPYATKU OT BPALLAFOLLMXCA Y3NOB INEKTPOMHCTPYMeHTa. CBoGoaHas
ofieXAa, YKpaLLeHUs U ANMHHBIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMU.

Ecnu npeayCMOTpeHO NOACOeAMHEHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONb3YIOTCA MO Ha3HA4YeHUIo. Mcnonb3oBaHWe nbineyaanaloLero
annapara CHWXaeT BPeAHOe BO3AEWCTBME MNblfN.

He npebbiBaitTe B NOXHOM yBEpEeHHOCTH B cOBCTBEHHON Be3onacHOCTH U He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA aNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe €Cnu Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBareneM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOpOXKHOE oBpalleHe MOXKET B TeYeHUe [onen CeKyHAbI
cTaTb NPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u oécnymusanue ANEKTPOUHCTPYMEHTa

>

He nonyckainte neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbIN MMEHHO AnA AaHHoM paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna o0BecneynT 6onee BbICOKOe
KayecTBo U 6ezonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiTe aNneKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNrouaTenem. 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
UEHWUE UMK BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PerynupoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHAANeHOCTEN UnuU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefoCTOPOXHOCTU MO3BOAWUT NPEAOTBPATUTL HENPEAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCcTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeted. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb INEKTPOUHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPblE HE O3HAKOMIIEeHbl C HUM UNU He YUTanu
3T UHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAOT COB0M ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbLITHLIX MOMb30-
Barenen.

BepexHo o6palyaiTech C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMU U NpuHaanexHocTamu. NMpoeepsiite 6esynpey-
HOe PYHKLIMOHMPOBaH1Ee NOABUMHbIX YaCcTeM, NEerKkoCTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBpe-
MAEHUI, KoTopble Mornu 6bl OTpHUUaTenbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caasante
NoBpeMAeHHble YaCTU INEKTPOMHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 €ro MCNosb30BaHUA. [PUYMHON MHOTMX
HECYaCTHbIX ClyyaeB ABMAETCA HECOONOAEHUE NPaBU TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUA 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOB.

Heobxoanumo cneauTb 3a TeM, UTo6bl pexyLiue UHCTPYMEHTbI BbinM OCTPLIMKU U YUCTBIMKU. 3aKn-
HUBaHWE COAEPXKALLMXCA B HAANEXKALLEM COCTOAHUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnsTb.

MpuMeHaNTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUuTbIBanTe Npyu aTom paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcrnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONACHbIM
cUTyauusm.

3amacneHHble PyKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HEMEeASIEHHO OUMLLaNTe — OHU AOMKHBI BbiTh
CYXMMH U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTU ANA XBaTta He obecneuvBaroT GesonacHoe
ynpaBfieHNe U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaUUaAX.
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HUcnonb3osaHue u 06cnyMBaHUE aKKYMYRATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe akKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpu “CNONb30BaHUM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKYMYSIATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3rOPaHuA.

» Wcnonb3yHTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE cneyuanbHO ANA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTM K TpaBMaM M ONacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yembie aKkKyMynATOPbl XpaHUTE BAANMU OT CKPENoK, MOHET, KNtouen, rBo3aen, Lypynos
MNK APYrUX MEeNKMX MeTaniM4yecKUX NpeameToB, KOTOPble MOryT CTaTb NPUUYUHOW 3aMblKaHMA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWe KOHTAKTOB akKyMynATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram Wi BO3rOpaHuio.

» [pu HeBepHOM OBpaleHNH C aKKYMYyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub dnekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lpu cnydyanHom KOHTakTe cmonuTe Bofow. Mpu nonanaHun anekTponuta B rnasa
HemMeANneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BLITEKWMWA 13 aKKyMynATopa SNEKTPONNUT MOXKET
NPUBECTHU K PA3APAKEHNIO KOXKU UMK OXKOram.

» He ncnonb3syiTte noBpeMAEeHHbIW UNU U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOP. [OBPEXAEHHbIE UK USMEHEHHbIE
AKKYMYNIATOPbI MOrYT QYHKLMOHMPOBATb HENPEACKA3yeMo M CTaTb NPUUYMHOW BO3rOpaHKA, B3pbiBa Uiu
TPaBMMPOBAHHS.

» He noaeepraiTe akKymynaTop BO3AEeNCTBUIO OFTHA UM CAIMLLKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpOBaTh B3PbIB aKKyMynATopa.

» CobnrogainTte BCe yKasaHWA NO 3apAAKEe U HUKOTAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP WU aKKyMynaTop-
HbI MHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KcCnnaTauuu.
HenpaBunbHas 3apfAaka/3apaaka BHE YKasaHHOro B PYKOBOZACTBE MO 3KCMjyartauuu TemnepaTtypHoro
/AnanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyNATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOpaHusa.

CepBuc

» JloBepAWTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanudpULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTMM oBecnednBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.

» Kareropvuecku sanpeljaeTcA BbIMOMHATL OGCNyMMBaHWE NOBPEWAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TeXHUYeCK1e PadoTbl C aKKyMynATOPaMKU AOMKHbBI BbIMOMHATLCH TOMIBKO MPOU3BOANUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 JononHutenbHble yKasaHUA No TexHuke GesonacHocTu npu paboTte ¢ pemyLUM UHCTPYMEH-
TOM

TexHuka 6e30nacHOCTH Npu BLINONHEHUM PaBoT PAJOM C aneKTpoobopyaoBaHUeM

Mepen Hauanom no6oi paboTbl cneayeT OLEHUTL NOTEHUUaNbHBIE YTPO3bl U NPUHATL HEOOXOAUMBIE 3aLLUUTHBIE

Mepbl.

MepcoHan, pa6oTatowuii PAAOM C INEKTPUYECKUM O0BOPYAOBaHWEM, AOMKEH ObiTb MPOWUHCTPYKTUPOBAH

OTHOCUTENBHO TPeBoBaHUi NO TEXHUKE BGE30MacHOCTH, CMEUUdUUHBLIX ANA KOHKPETHOW paboued 30HbI, a

TaKKE OTHOCHTENLHO NPAaBMUA MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH U BHYTPUNPOU3BOACTBEHHLIX NPaBU

Pasnuuatot Tpu cnocoba BbINONHEHUA PABOT: BbINONHEHNE PABOT B 0OECTOYEHHOM COCTOAHWUM, BbIMOMHEHNUE

paboT NoA dNEKTPUUECKUM HanpPAXKEHUEM, BbINONHEHNE paBoT BONM3N AeTanei NoA dNeKTPUYECKUM Hanpsa-

»eHnem. Bce Tpu cnocoba TpeByroT NPUHATUA SPPEKTUBHBLIX MEp 3aLUuTbl OT MOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM

TOKOM, @ TaKXKe OT MOCNEACTBUI KOPOTKOro 3amblKaHWA WM BCMbILLEK AyroBoro paspaga. [nAa nonyyeHua

ZononHUTeNsHOM MHpopmauumn cm. EN 50110 u apyrue HaumoHanbHble TpeGoBaHKA 1 npoueaypsl. Bee Bbi-

6paHHbIe cNocoBbl U UHCTPYMEHTbI AOMKHBI ObITb NPOBEPEHBI HA COOTBETCTBUE 0O0PYAOBAHHIO, HA KOTOPOM

npeacTouTt paboTartb.

» Tpu BLINONHEHMM NtoBLIX PadoT Ha ANEKTPOOBOPYAOBaHUN COBNOAANTE AENCTBUTENbHBIE MEXAYHAPOA-
Hble, HAUMOHAaNbHbLIE U NTOKaNbHbIE 3aKOHbI U NONOXeHWA, Takne ka EN 50110.

BesonacHocTb nepcoHana

» Cobntofaiite peroHanbHble AENCTBUTENbHBIE HOPMbI M YKa3aHHA Mo TEXHWUKe 6€30MacHOCTY MK AKCTTy-
aTauum PeXxyLLMX HCTPYMEHTOB U NPH BLINMONHEHUM NtOOLIX PABOT PAAOM C TOKONPOBOAALLMMM AETANAMU
1 NPoBOAAMM.

» [epcoHan, paboTaoLuii pAAOM C TOKONPOBOAALLMMU IMHUAMM, AOMHKEH PEryNAPHO NPOXOAUTL OByYeHre
1 TPEHUHIU.

» Hcnonbayite yCTPOWCTBO U €ro NPUHAANEXHOCTH TONBKO B TEXHUYECKU UCNIPABHOM COCTOAHMU.

» BHeceHne U3MEeHEHWIH B KOHCTPYKLMIO YCTPONCTBA/MPUHAANEXHOCTENR UK ero/ux MoaMdUKaLmMA Katero-
pUYecku 3anpeLlatoTca.

» Bcerna cneante 3a UACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX npopesed. OnacHOCTb BO3ropaHWA BCNeACTBUe nepe-
KPbIBAHWA BEHTUNALMOHHBLIX NPOPE3Eil.
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Ecnu Bbl 3ameTuTe, YTO BbITEKAET rMAPaBAMYECKan XXMAKOCTb, GOnblle HEe WUCMOMb3yWTe MHCTPYMEHT
u obpatuteck B cepBuCHyto cnyxOy Hilti. HesameanutenbHo ycTpaHUTE BBITEKLLYIO MMAPABAUYECKYH
UAKOCTb.

Bo Bpemna pesku cTporo cobnioaaite 6e3onacHoe paccTofHWe MeXay Pexyllei ronoBKOW W nanb-
LIAMW/KHUCTBIO PYKHK.

BkntouaiTe aneKTpoOUHCTPYMEHT TONIbKO NOCHE TOro, Kak Bbl NPUBEAETE Ero B paboyee NonoxKeHue.
Jloxxuaaitecb NONHOW OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAE YeM yOupaTb ero B CTOPOHY.

He pexbTe NMHWK, HaxoAALMECA NOA MEXAHUYECKUM HaTAXKEHUEM.

Bcerna HaaexHO yaepK1BanTe pexyLLmii MHCTPYMEHT 06erMK pyKamm 3a npeayCMOTPEHHbIe ANA 3TOro
PYKOATKM.

He MOHTUPYiiTE KpeneHblid KPIOYOK Ha 3TOT SNIEKTPOUHCTPYMEHT.

OnacHocTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME NaAeHUA WHCTPYMEHTOB W/Mnu nmpuHaanekHocten. [lepea
Hayanom paboTbl yGeaUTECH B TOM, UYTO aKKyMyNAaTOp W YCTAHOBNEHHAA MPUHAANEMHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHbl.

3anpeLyaeTca NpAMOi BU3yasbHbIA KOHTAKT C NOACBETKOW (CBETOAUOAHOWM) aneKTpouHcTpymeHTa! 3anpe-
L|aeTCcA HanpaBenATb €€ B NMLO APYTMM JIIOAAM — OMACHOCTb BPEMEHHOrO OCnernneHus!

Copnep)xuTe 3awuTy OT cryyaiHoro cpabatbiBaHWA NPW NaAeHUM MHCTPYMEHTA U YAEPXXMBAIOLLMA TPOC B
YUCTOM U CyXOM BUAE.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

>

Mepen UCNONb3OBAHUEM PEXKYLLETO MHCTPYMEHTA CNeAyeT 0BeCTOUNTb BCe akTMBHble (Haxoasdluecs
noA ANEKTPUYECKUM HANPFKEHUEM) AETaNM, PACMONOXKEHHbIE B padoyeit 30He. Ecnu 3T0 HEBO3MOXKHO,
cnepyeT NpUHATL COOTBETCTBYHOLME, AGUCTBYIOWME B Ballei CTpaHe Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU AnA
BbINOMHEHUA paBoT BONM3M TOKONPOBOAALLMX NIMHUIA UNK AeTanei.

Mepea Hayanom padoTbl NPoBepsHTe PaBoUyo 30HY Ha HASIMUME CKPLITON NEKTPONPOBOAKM, ra3o- 1 BO-
[0NPOBOAHbIX TPYO. OTKPbITbIE METANNIMYECKUE YACTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
3NEKTPUYECKOrO TOKA MW MPUBECTU K B3PLIBY, CAW CyYaiHO 3af€eTb (MOBPEAUTL) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unu BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalleH1e ¢ MHCTPYMEHTaMK U MX NpaBunbHas aKCnayaTauua

>

2.3

Bebikntouaiite MHCTPYMEHT NpuMepHO yeped 50 nocneaoBaTenbHO BbINMOMHEHHBIX PE30B M AaBanTe emy
0XnaAuTbCA B TeUYEHUe MpUMepPHO 15 MUH. [leperpeB MOMXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO PEeXyLLero
MHCTPYMEHTa.

XpaHuTe pexxyLLmii MHCTPYMEHT B CyXOM U HEAOCTYNHOM ANA AETeW UK NOCTOPOHHUX NUL, MecTe.

Hilti pekomeHAyeT BbINONHATL KanUTasNbHbIA PEMOHT PeXyLLero MHCTpymeHTa nocne 15 000 06kuMoB ¢
NPUBNIEYEHNEM CMELMANMCTOB CePBUCHOM Cry)kObl Hilti.

AKKypaTHOe 06pau.|erme C aKKyMyNnATOpaM1 U UX NnpaBuiibHOE UCNOJIb3OBaHHUe

Cobnropaite cneaytowme ykasaHusa no TexHuke GesonacHocTn ana 6esonacHoro obpawjeHns u
MCNONb30BaHMUA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. X HeCoBN0AeHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3APaXKEHUAM
KOXU, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHUIO M/Unu B3pbiBaM.

Mcnonb3ayitte akkyMynaTopbl TONbKO B TEXHUYECKN MCMIPABHOM COCTOAHMUM.

O6palyaiTech C akKyMynaTopaMu OCTOPOXKHO, YTOObI HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPATUTL
BbIXOZ XXMAKOCTEW, NPEeACTaBNAIOLMX CEPbEe3HYI0 ONACHOCTb ANnA 3A0poBbA!

KaTeropuuyeckn sanpeljaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYNATOPOB WKW BbINMONHATbL
HeAoMnyCTUMble MaHUMYNALUKA C HUMM!

3anpetyaetca pasbupatb, caaBnMBaTth, Harpesatb A0 Temneparypbl Boitwe 80 °C (176 °F) unu cxuratb
aKKyMYNATOPbI.

He ncnonb3yitte unn He 3apAxante akKyMynaTopbl, KOTOPbIE MOABEPraMCb MEXaHUYECKUM (yAaPHbIM)
Harpyskam unu nosyynnu NoBpeEXAeHne KakuM-1bo HbIM 06pasoM. PerynsipHo NpoBepaAnTe UCNONb3Y-
eMble BAMMU aKKyMynATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXAEHUN.

Kareropuuecku 3anpeLiaetca MCnonb3oBaTb BOCCTAHOBNEHHbLIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMynATOPbLI nocne
BTOPUYHON NepepadoTKu.

Karteropuuecku sanpellaeTcs UCnonb30BaTb akKyMynaTop uiu paBoTaroLyme OT akKyMynaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B Ka4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

Kareropuuecku 3anpeLyaetca noasepratb akKyMySATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO M3STyYEeHU ,
BbICOKOM TeMnepaTypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiaMeHn. OTO MOXKET MPUBECTU K B3PbIBaM.

He kacaitecb akkyMynATOPHBIX KNEMM (NOAHOCOB) NanbLamu, pabounmm MHCTPYMEHTaMK, YKpaLLEHUAMM
UM MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMMU NPpeAMeTaMU. ITO MOXKHO NMOBPEANUTb aKKYMYJSIATOP, @ TaKXKe NPUBECTH K
mMarepuansHoMmy yiepOy v TpaBMam.
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» [NpenoxpaHaiTe akKyMynaTopbl OT AOMXAA, NOBLILEHHOW BNAXHOCTU M XUAKOCTEH. [MpoHMKwana Bnara
MOXET NMPUBECTU K KOPOTKMUM 3aMbIKAHWAM, yAapam 3fEKTPMYECKUM TOKOM, OXOoram, BO3ropaHuio unu
B3pblBaM.

» Mcnonb3yiiTe TONbKO AONYLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNA aKKyMYSIATOPOB 3apAAHbLIE YCTPOWNCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpymeHThl. Cobntoaaitte ykasaHus, NPUBOANMBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCMnyaTaLmuu.

» He 1cnonbayite unu He XpaHuTe akKyMynAaTop BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HAX.

»  CrMLIKOM CHAbHBIA HArpeB aKkKyMynAaTopa (TaKoW, YTO 10 HEro HEBO3MOXKHO JAOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
ero BO3MOXXHbII AedeKT. PasmecTute akkymynatop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT BOCMNIAMEHAOLLMXCA
MaTepuanoB B XOPOLLO NPOCMaTpUBAEMOM U NOXapoBe3onacHOM MecTe. [laiTe OCTbITb akKyMynaTopy.
Ecnu no ucteyeHnn oaHOro yaca akKyMynaTop BCe eLe OCTaeTcA TaKUM rOpPAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYaeT, 4To OH HeucnpaseH. O6patuteck B cepaucHyto cny)kOy Hilti unn usyunte aokymeHt
«YKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30MaCHOCTU U UCTONb3OBAHUIO IUTUIA-MOHHBLIX akkyMynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO 1 UCTNIONb30BaHMIO IUTHA-
MOHHbIX aKKyMyNATOPOB. — CTpaHuua 265
O3HaKOMbTECh C YKa3aHWUAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO IUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXHO NOCMOTpPeTh NyTeM CckaHMpoBaHnA QR-kozda B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCTTyaTaLum.

3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTea ]

PexyLuan ry6ka

PexxyLyan ronoska

Beikntouatens AnA Bo3Bparta B UCXOAHOE
nono)xexune

MHAKKATOP TEXHUYECKOrO OBCNY)KUBAHUA U
oLIMBKU

MoHTarkHOe oTBEpCTHE ANA NPUHAANEXHO-
cTei

MoaceeTka padoyei 30HbI

Beikntouyatens

MHavkaTop craryca akkymynaropa

KHonka Ae6nokMpoBKK akkyMynaTopa
AKKyMynaTop

BWHT Kpennexua pexyLlero nessusa
PexyLllee nessune

Hanpasnsatowan nessua

BuHT Kpennexua HanpasnsatoLlein nessus

(O]
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NO HasHAYEHUIO

310 M3nenue npeAcTaBnAeT cCoB0i aKKyMyNATOPHbIA SNEKTPOrMAPABINYECKUIA PEXYLLWUIA MHCTPYMEHT.

OH npeaHasHaueH ana pesku/nepepesanuna kabenei ua cranu (Hanp., ACSR).

Mepea Hayanom paboTbl cneayeT 06eCToOUNTb BCE aKTUBHbIE (HAXOAALLMECH MOJ SNEKTPUUECKUM Hanprxe-

HUeM) AeTanu, pacronoXeHHble B paboueit 3oHe. Ecnu 310 He npeacTaBnAETCA BO3SMOXHbBIM, HEOBXOAUMO

NPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPLI 3aLLMTLI ANA NPOBEAEHNA PaboT BONN3N HAXOAALMXCA N0 NEKTPUYECKUM

HanpA>xeHnem aetanen.

e JInA 9TOro 3nNeKTPOMHCTPYMEHTa UCNONb3YyiTe TONbKO NIUTUIA-MOHHBbIE akkymynatopel Hilti Nuron cepuu
B 22. Ona obecneyenns ontumanbHOM MowHocTH Hilti pekomeHayeT Mcnonb3oBarb C 3TUM 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM aKKyMYNATOPSbI, YKasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro PyKOBOACTBA MO 3KCnyaTauum.

e [1ns 3apazKu 3TUX aKKYMYNATOPOB UCMONb3YITE TONLKO 3apaaHble ycTpoicTea Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOro PyKOBOACTBA N0 9KCnyarauu.

3.3 UHAWKaLUKU COCTOAHUA NUTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

Jntuit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoavMozamu ANA MHAMKAUMM YPOBHA 3apAga,
CUrHanoB OLMOKKM U coCToRHUA BaTtapeu.
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3.3.1
AJ NPEOYNPEXOEHUE

MHAMKaL[MH YPOBHA 3apAga U CUrHanos ownbKu

OnacHocTb TPaBMMPOBaHWA BCNEeACTBUE NAaAeHUA akKymynaTopa!
» Tpu BCTaBNEHHOM aKkKyMynATOpEe MyTeM HayKaTWA KHOMKW PasBroKMPOBKM ybeauTechb B NpaBuibHOW
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCTIONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

[ns nony4eHnA OAHOW U3 CneayoLMX MHAMKALMA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY pasBnoKMpOBKM akKyMynATopa.
YpoBeHb 3apfaa, a Takke BO3MOXXHbLIE HEMCNPABHOCTH TaKKe OTOBPaXKaloTCA B TEUEHUE BCETO BPEMEHH,
NoKa NOAKIIOYEHHDIN (K aKKyMynATOPY) SNEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOUEH.

CocTtofAHue

3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

Yposehb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBeTOAMOAA HENPEPBLIBHO FOPAT 3€NEHBIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % 8o 51 %

JlBa (2) cBeToaMoAa HeENPepbLIBHO rOPAT 3eNeHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 50 % ao 26 %

Oaut (1) cBeTOANOA HENPEPLIBHO FOPUT 3€NEHBIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraEeT 3eNEHLIM C HU3KOM
YaCcTOTOW.

YposeHb 3apaga: < 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
4acTOTOM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO PaspA-
KEeH. 3apAaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaakv akkymynatopa Bce
elLie MUraeT C BbICOKO# 4acToToi, o6patuTech B
cepsUcHyto cnyx0y Hilti.

OauH (1) CBETOANMOL MUraeT XKeNTbIM C BbICOKOM
4acToTON.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MW NOAKNIOYEHHbIV K
HEMy 9NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropaYure, CIIULLKOM XOJIOAHBIE WK UMEET MECTO
Apyras oLumoka.

O6ecneybTe AOBEAEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA 1
aKKyMynaTopa A0 pekoMeHAyemMoi paboyei Tem-
nepatypbl 1 He Neperpy)anTe SNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCMonb3oBaHUK.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuTeCh B CEPBUCHYHO
cnyxGy Hilti.

OauH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPAXXEHHBIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
npyrom. OBpatutecb B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.

OawH (1) cBETOANOA MUraeT KPaCHbLIM C BbICOKOWM
YacTOTOW.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMyNATOP 3a6NOKUPOBaH U ero
fAanbHelllee UCNonb30BaHe HeBO3MOXHO. Obpa-
TUTECb B CePBUCHbIN LieHTp Hilti.

3.3.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

[nA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMyNATOpa yAepIKUBaiTe KHOMKY pasbnoKMpOBKM HAXATOW B TedeHue Bonee
3 c. Cuctema He pacnosHaeT MoTeHuWanbHoe HapylleHue padoTbl akKyMynaTOpHOW Gatapen BCReACTBUE
HENpPaBKLHOTO OBpaLLeHHUs, HaNPUMep, NaAaeHUsA, MPOKONOB, BHELLHETO TEPMUYECKOTO BO3AEUCTBUA U T. A.

CocTtofiHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa ropur sene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOKATh UCNONb30BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanock 3aBepLumnTb 3aNpoc COCTOAHWA aKKy-
mynaTopa. MoBTopHTE NPOLIECC UM 0BpaTnTeck B
cepsUcHyto cnyx0y Hilti.
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CocrtofAHue 3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero B cnyyae BO3MOXXHOCTH AaNibHENLIEro UCNosb-

OrHS, NOCNE Yero oAuH (1) CBETOAMOA FOPUT Kpac- | 30BaHUA NMOAKIOUYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

HbIM. OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa COCTaBnAer
Hke 50 %.

Ecnu noAKMOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMNb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynAaTopa
McuepnaH v akkyMynaTop cneayet 3ameHnTb. O6-
partutech B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

3.4 KomnnekT noctaBku

MHCTpYMEHT AnA pesku, PyKOBOACTBO NO 3KCnnyatauuu

Jpyrue cucteMHble NPUHAANEIKHOCTH, AONYLEHHbIe AN UCMONb30BAHNA C 3TUM UHCTPYMEHTOM, Bbl
moxxeTe HainTh B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group.

4 TexHuyecKkue aaHHble

HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6 B

Macca cornacHo EPTA Procedure 01 2,8 kr

makc. guameTp kabens 25 Mm

MaKcC. NPOU3BOAUTENBHOCTb PE3KH HS Guy Wire 11 Mm
EHS Guy Wire 9,5 MM
ApmaTtypHble CTEepPKHU 38 Mm

Temnepatypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C

TemnepaTypa oKkpyxarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C

4.1 HaHHble no wymy 1 Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA M BMOpaLUMu Obliv U3MEPEHbI COrNacHo CTaH-
[apTM3NPOBaHHOM npoleaype M3MEPEHUa M MOryT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexay cobor. OHu TakKe NOAXOAAT ANA NPeABapPUTENBHON OLEHKWU BPEHbIX BO3AEUCTBUM.

YKasaHHble faHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 00N1aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeEHTa. OAHaKo, ecnu
QNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTCA AnA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmMu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMK
WNKM B Crlyyae €ro HeyAOBNETBOPUTENBHOIO TEXHUYECKOTO OBCNYXXMBAHUA, AaHHble MOTyT ObiTb WMHBLIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYEHWe BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE
yBENnu4yeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUN.

J1nAa TouHOro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUI CNeayeT TaKkKe YUUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX SNEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIIOYEHHOM COCTOAHWK Unn pabBoTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHME BCETO Nepuosa paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTE BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BpEeaHbIX BO3AEHCTBUNA.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLLWTLI NONb30BaTeNa OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLErO
Lyma u/mMnu Bubpaumii, Hanpumep: TEXHUUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBoUnX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHusauua padounx NpoLeccoB.

HaHHble no wymy

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (L ) 77 nb(A)
MorpelHoCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLLHOCTH (K ) 2,5 nb(A)
3HaueHHe ypoBHA 3ByKOBOTro AaBneHus (L ) 66 aBb(A)
MorpelHOCTb YpOBHA 3ByKOBOro Aaenexus (K ) 1,5 ab(A)

O6wme 3HaueHusa Bubpaymu
O6bwee 3HaueHue Bubpayum (Bo Bpema paboThbi) (a) < 2,5 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c?
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4.2 AKKymMynaTop

Pabouee HanpameH1e akKymynaTopa 21,6 B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLe 3TOro pyKoBOACTBa
no aKcnnyaraumm
Temnepatypa OKpyxaroLen cpeabl NpY 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeH1A -20°C ...40°C
TemnepaTtypa aKkKyMmynATopa B Hauasne 3apAaaKku -10°C ... 45°C
5 MoaroToBka K paboTe

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpOBaHWA BCNEeACTBUE HenpeaHaMepeHHOoro nycka!
> I'Iepeu yCTaHOBKOH aKKymyndaropa yéeﬂMTer B TOM, 4YTO COOTBeTCTBleLLlVIH QNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJTHO-
YeH.

> [pexae YeM NPUCTYNUTL K PEryiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UMK 3aMeHe NMPUHAANEHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua Nno TexHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNPEXAaOWME YKa3aHHsa, NPUBOAUMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa
1. MNepea 3apAAKoi U3yunte PyKOBOACTBO MO IKCMyaTaumn 3apaaHOro yCTponucTaa.

2. Y6eautechb B TOM, 4TO KOHTaKThbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOMCTBA YNCTLIE U CyXHE.
3. 3apsmxaitTe akKyMynaTop TONbKO B AOMYLLEHHOM K 9KCnayaralum 3sapAaHOM YyCTpOUCTBe. — cTpaHuua 259

5.2 YcTaHOBKa akKymynfaTropa

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMmblKaHUA UK NafieHUA akKkymynaTopa!
» [lepea yCcTaHOBKOM akkyMynaTopa yoeATeCh B YUCTOTE Er0 KOHTAKTOB M KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoBepsAiiTe, NpaBuibHO K 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynaTop.

1. lMepea nepsbIM BBOAOM B 3KCMlyaTaLyio NOHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMYIATOP.

2. TpWXKMUTE aKKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKYMYIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLENYKOM.

3. lpoBepbTe HAAEKHOCTL PUKCALMN aKKYMYNATOPa.

5.3 UsBneueHne akkymynaropa

1. HaXmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKU aKKyMynaTopa.
2. W3Bnekute akkyMynatop U3 MHCTPYMeEHTa.

5.4 BbIKntoUeH1e/BKAOYEHHE BNOKUPOBKU NycKa

PeXxyLynii MHCTPYMEHT OCHALLEH aKTUBUPYEMOW BNIOKMPOBKOW Mycka (onuus). Mpu akTMBUPOBAHHOW GNOKK-
POBKe nycka crneayeT ABaXkAbl HaXKaTb BbIKtOUaTesb, YTOObI 3anycTuTb Npouece pesaHus. Bnaronaps atomy
npeaoTBpaLlaeTca HenpeaHaMepEHHOE BKOUYEHHE.

ﬂ Mpu noctaBke ¢ 3aBoza GNOKUPOBKA MyCKa AeaKTMBUPOBaHA.

1. W3BnekuTe akKymynaTtop. — ctpaHuua 262
2. Hakmute BbiKOYaTENb Y YAEPXKMBANTE €r0 HAXKaTbIM.
3. BcTaBbTe akKyMynaTop B PEXYLUUA MHCTPYMEHT.
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4. OrtnycTtute BbIKOYaTENb.

» 3eneHblt CBETOAMOA MUraet ABaX[bl; 3BYKOBOW CWrHan noaaetcA ABaKAbl: 6J'IOKVIpOBKa nycka
aKTnBMpoBaHa

» 3eneHblii CBETOAMOA MUraeT ABaXKAbl; 3BYKOBOW CHMrHan NoJaeTcA OAHOKPATHO: GNOKMpOBKa Mycka
ZleakTBMpoOBaHa.

5.5 3ameHa pexyLyux ne3euii 2

MoBepHUTE PEXXYLLYIO rONOBKY TaKUM 06pasoM, UTOBbl PEXYLLWE Ne3BUA Obi XOPOLLO AOCTYMHbI.
OcnabbTe KPenexHbIE BUHTbI PEXKYLLUX NE3BUH.

M3BnekuTe crapble pexyLuue nesBua U3 MHCTPYMEHTA ABUXKEHUEM BrepeAa.

BcTaBbTe HOBbIE PEXYLUME NE3BUA B MHCTPYMEHT.

3aTAHUTE KPENEXHbIE BUHTHI PEXKYLLIMX NE3BUH.

S .

5.6 3awuTa oT nageHun

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA BCNEACTBME NAAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA /MK MPUHAANEKHOCTH!
» Mcnonb3ayitte TONLKO NPeAyCMOTPEHHbIN AN1A 3TOro 3NEKTPOMHCTPYMeHTa yaepusatowmii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [epen KarkAbIM UCMONb30OBaHUEM MPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHUA YASPXKUBAIOLLEro Tpoca ASiA MHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXHbIE NMOBPEXAEHHA.

ﬂ CobntoaanTte HaUMOHaNbHbIE AMPEKTUBLI MO BbIMOSHEHUIO BbICOTHLIX PadoT.

JnA 3aWuThl 3TOro SNEKTPOUHCTPYMEHTA OT NMaAEHWA UCMONb3YHTE TONBKO KOMOGUHAUMIO U3 NpeaoXpaHuTens

Hilti anA npeaynpexaeHua cnyyaiHoro cpabatbiBaHWA NpW yAape U yAEPKUBAIOLWEro Tpoca AnA UHCTPY-

menToB Hilti #2261970.

» 3akpennaite NpeaoxpaHuTens AnA NpeaynpexaeHusa crydaiHoro cpabarbiBaHus Npu yaape B MOHTaK-
HbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTeN. MNpoBepaiTe HaAEeXKHOCTb PUKCaLUM.

» 3akpennaiTe OAMH KPHOYOK-KapabuH yAep)KuBatoLlero Tpoca AnA UHCTPYMEHTOB Ha MpeAoXpaHutene
ANA NpeAynpexaeHna crydyaHoro cpabaTbiBaHus NpuU yaape, a BTOPOM — Ha HECYLLeid KOHCTPYKLWH.
MpoBepAiTe HaAEXHOCTb PUKCALUN.

CobntopaiTe ykasaHWA U3 PyKOBOZACTB No aKcnnyatauun npeaoxpanutens Hilti ana npeaynpexxae-
HUA cnyyaiHoro cpabarbiBaHuA Npu yAape, a TakKe YAeP)KUBAKOLLEro Tpoca ANA MHCTPYMEHTOB
Hilti.

6 YnpaBneHue

CobntopaiTe ykasaHus Nno TexHUKe 6e30nacHOCTU U Npeaynpexaaiolue yKasaHus, NPMBOAUMBIE B AaHHOM
IOKYMEHTE W Ha U3AeNuu.

6.1 BoinonHeHue pesku K

OMACHO

OnacHOCTb NOpPaMeHUA IANEKTPUYUECKMM TOKOM! BbinonHeHWe paboT Mpu HEBNArONPUATHBLIX BHELIHUX
YCNOBUAX MOXET NPUBECTH K yAapaM dNEKTPUYECKUM TOKOM M/MIK KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM.
» Kareropuuecku sanpelyaerca pa6otatb C TOKONPOBOAALLMMMU JIMHUAMU BO BPEMS PO3bI.

» HemeaneHHo npekpatute padoTy, eCNu NOroAHLIE YCNOBUA BAUSIOT HA M3ONALMOHHBIE CBOWCTBA, BUAM-
MOCTb UNK NEPeABIKEHUE PaBOUMX.
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NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMHUPOBaHWA BCNEACTBUE BbIXOAALLEW MO BbICOKUM iMem ruap CKOM
wuakocTu! BeixozsLan noA BbICOKAM AaBiEHUEM rMAPaBIMYECcKan XUAKOCTb MOXET NPUBECTH K TpaBMam
KOXM U1 rnas.

» He ncnonbayiite pexyLUnMit IHCTPYMEHT, CNU 3aMETHbI NMOBPEXAEHUA.

He ncnonb3yite peyLLui UHCTPYMEHT NpK BbIXOAE MMAPABANYECKON XUOKOCTH.

Y6eautech B TOM, YTO NOPLUEHb BO3BPALLAETCA 06PaTHO NOCe Kax/aoro npoLecca pesku.

Ecnn noplueHb nocne pesku He BO3BPALLAETCA B UCXOAHOE MOMOXEHUE, HAXXMUTE COOTBETCTBYIOLLWIA
BbIK/tOYaTENb ANA PYYHOrO BO3BPATa NOPLUHA B UCXOAHOE MONOXKEHKE.

(AJ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE OTNETaHUA ockonkos! OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMUpO-
BaTb TENO U rnasa.

» PaotaiTe B 3aLLUTHBIX OYKaX U 3aLMUTHBLIX NepyaTKax.

» Mcnonb3ayiiTe NOAXOAALLME U OCTPbIE PEXYLLME NEe3BUS.

» [lepea peskoi yGeanTECH B TOM, YTO PEXKyLLME NE3BUA NPABUILHO YCTAHOBNEHBI U 3aTOYEHDI.

(AJ NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! ONacHOCTb NONYYEHUA CEPLESHBIX TPABM BO BPEMA PE3KH.
» Bo Bpewms pesku cTporo cobniofaite 6e30nacHOe PacCTOAHUE MEXAY PEXXyLled FONoBKOW U Mnab-
LIaMMW/KUCTBIO PYKHK.

v v v

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA! Pabounii UHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA U/Mnu MMETb OCTPblE KPOMKM.

» [lpu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA NONb3YHTECH 3aALLMTHBIMU NepyYaTKamu.

> KaTeI'OpVI‘-IeCKM 3anpewjaeTcAa yKnaabiBatb HarpeTblﬁ paéOHMIZ WHCTPYMEHT Ha BOCnnamMmeHawueca
OCHOBaHHA.

MmapaBnmMyeckan XMAKOCTb B XONOAHbBIX NOrOAHbLIX YCNOBUAX MOXKET 3arycteTb U 3aMeannTb NpoLecc
pesaHua. BeinonHute ot 5 10 10 XONOCThIX PE30B, YTOBLI NPOTPETL PEKYLLNUA UHCTPYMEHT.

1. TlOBEPHUTE PEXYLLYIO FONOBKY B HY)XHOE MONOXEHHE.
2. BcraBbTe paspesaeMblit Kabenb B PEKYLLYIO FOMIOBKY.

He oTpesaiite kabenb, KOTOPbIA HE BXOAWT B PEXKYLLYIO FOIOBKY MOSIHOCTLIO.
He npesebiLLaiTe MakcUmanbHO AOMYCTUMYIO NPOU3BOANTENBHOCTb PE3KM.

3. HaxmuTe BbIKMtoYaTENb M YAEPKMBANTE €ro HaxkaTbiM A0 BO3BpATa PEXYLUETO NE3BUA B UCXOAHOE
MONOXEHWE B PEXYLLEN rONOBKeE.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnyxusanHue

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA NP YCTAHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [epea nposeseHneM n0BbIX PaBoT MO yXoay U OBCRYKUBaHMIO BCETAA U3BNEKaiTe akkyMynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

¢ Ynanante Hanunuyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXXHO OuYMLLaINTE BEHTUAALMOHHBIE NPOPE3N (MPKU HANMUMK) CYXON MAMKOM LLIETKOW.

¢ Ouuwaiite KOpNyc TONMbKO Cnerka yBnaXHEHHOW TKaHblo. He ucnonb3yiiTe cpeactsa no yxoay c
cofepyXaH1em CUIIMKOHA, NOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAaCcTUKOBbLIE AeTanu.

¢ J1nA OYMCTKM KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YIATE YACTYIO CYXYHO TPAMKY.

YxoA 3a AUTHIA-MOHHBIMU aKKYMYNATOPaMM
e Kareropuyecku sanpeLyaeTca UCNonb30BaTb aKKyMyNIATOP C 3a0UTbLIMW BEHTUNALMOHHBIMU NMPOPE3AMM.
OCTOPOXXHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3U CyXON MATKOW LLETKOM.
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* He ponyckaiite UpeaMepHOro 3anbineHna U 3arpasHeHna akkymynaTopa. Kareropuuecku sanpetiaerca
noasepratb akKymynaTop Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NpOMOKHET, o6paLlaiTeCch C HUM, KaK C NoBPeXAeHHbIM. MOMECTHTE ero B KOHTEWHEP
13 HEroproyero mMarepuana u oéparturecb B cepsucHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKYMynaTop OOMKEeH ObiTb YMCTHIM, 6e3 cCnefoB mMacna W cmasku. He pgonyckaiite ypesamepHoro
CKOMNEHWA NbINW UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akkyMynATop CYXO# MArKOWM KUCTBIO UK YACTOM
1 CyxoM TPANKOW. He ncnonb3yite cpeactsa no yxoAy C COAEPXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
NoBPEeAnTb MNACTUKOBbIE AETANN.

He npukacaiTecb K KOHTaKTaM akKyMynATopa W He yAanaiTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoe.

e Ounwaiite KOpNyC TONBbKO Crerka YBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay C
colepXXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJIbKY OHM MOTYT MOBPEANTb NNACTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanue

e PerynApHo npoBepsAiiTe BCe BUAMMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
ANEeMEHTbI ypaBneHnA — Ha UCpaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tlpn NOBPEXAEHUAX U/UNK GYHKLUMOHABHBIX COOAX HE UCMONb3YHTEe SNEKTPOMHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAANTE ero AnA PEMOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTrO OBCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NpUCNOCOBIEHNA Ha MECTO U NPOBEPbLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

Ina obecneyenns 6e30MacHOM IKCMyaTalumm UCMOMb3YHTe TOMBKO OPUrMHasbHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactn, pacxoaHble matepuanbl U NPUHAANE-
HOCTHU ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl MOXKeTe HaiTh B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpoOBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUYE€HHUE B XO0A4€e TPaHCNOPTUPOBKU !
> anI TPaHCNOPTUPOBKE CBOMUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOG,CU/IHFH;ITG OT HUX aKKyMyHHTOpr!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNoOPTUPOBaThL aKKyMyNATOPLI 6e3 ynakoBKM (6eCTapHbLIM CnocoBom).
Bo Bpems TpaHCMNOPTUPOBKK HEOOXOAUMO MPUHATE MEpPbI MO 3aLLUTE akKKyMyNATOPOB OT CUMbHLIX yAAPOB
1 BUOPALMI U U30NMPOBATb UX OT NHOOLIX TOKONPOBOAALLMX MAaTeEPUaNoOB UK APYrUX aKkKyMyNATOPOB,
YTOObI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, Kak CNeAICTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AenCTByOLWME NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinatb akkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAULUOHHYHO
KOMMaHMIO, ECIM Bbl XOTUTE Nepecnath NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» T[lepea kaxabiM UCMOML30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANMTEeNbHOW TPAHCNOPTUPOBKOM M NOCNE Hee NpoBe-
pAiTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEKAEHMNA.

XpaHeHue

HenpenHamepeHHoe noBpexAeH1e BCNeACTBUE HEUCTPABHbIX UK NPOTEeKaroLMX aKKYyMYNATOPOB !
» [pu XpaHeHUe CBOWX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe (OoHapb U aKKyMynaTOpbl B CyXOM W NpoxnagHom mecte. Cobntogaite
orpaHuyeHus Nno TeMnepaType, NPUBOAUMBIE B TEXHUUECKUX XapPaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apAAHOM ycTporcTae. ocne 3apaaku BCeraa U3BneKainte akkyMynarop
13 3apAAHOro yCTPOHCTBa.

» HuKoraa He ocTaBnsitTe akKyMyNATOPbI HA COMHLE, HA HArPEBAaTESbHBIX/OTOMUTENBHBLIX NEMEHTAX UMK 38
CTEK/IOM.

» XpaHuTte poHapb U aKKyMynATOpbl B HEAOCTYMHOM ANfA AeTel U NOCTOPOHHUX NUL, MECTE.
» [lepen KakAbIM UCNONL30OBAHUEM, @ TaKXKe Nepes ANUTENbHLIM XPaHEHWEM W MOCNE HEro NPoBepAnTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEAEHUN.
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9 MomoLb NpU HEeUCNPaBHOCTAX

Mpu BO3HUKHOBEHWM NtOBLIX HeMcnpaBHOCTEN obpallaiTe BHUMaHUE Ha UHAMKALWIO COCTOAHUA akKyMyns-
Topa. Cm. rnaBy UHAMKALMKM COCTOAHUA NIUTUN-UOHHOIO aKKyMynATopa.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEMW, KOTOPble He yKasaHbl B 3TOM Tabnuue UM KOTopble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATeNnbHO, obpalyaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3amoxHan npuunHa

PelwieHune

AKKYMYNATOP paspsxxaeTcs
6bicTpee, Yem 0BbIUHO.

OyeHb HU3KasA Temnepartypa oKpy-
»Katowen cpeapl

» OO6ecneybTe MOCTEMEHHbIN
HarpeB akkymynatopa Ao
KOMHaTHOW TeMneparypbil.

Mpy ycTaHOBKe akKkymyna-
TOpa HE CMLILLHO XapaKTep-
HOTO LLenyKa.

pA3b Ha KOHTAKTax akKymynaTopa

» OuncTUTe GUKCHpYOLLME BbI-
CTyMbl ¥ YCTAHOBUTE aKKyMyna-
TOP NOBTOPHO.

Ceetoanon roput
KpacHblM =>
NPOACMKUTENBHOE
CBeyeHue C noayen
npeaynpeauTenbLHOro
3BYKOBOIO CUrHana.

TexHWueckaa HecnpaBHOCTb.

» CBS)KNUTECH C CEPBUCHOM Y-
6o Hilti.

Csetoanoa roput
KpacHbIM => KOPOTKOe
MUraHue c nogaven

YpoBeHb 3apasa akkymynatopa
CIILLIKOM HW3KWIA ANA BbINOMHEHHA
nobbix pabor.

» 3ameHuTe akKyMynaTop U 3apn-
[IUTe PasPIKEHHbIM aKKymyna-
TOp.

npeaynpeanTeNsHOro
3BYKOBOIO CUrHana.

Csetoanoa roput
KpaCHLIM => KOPOTKOE
cBeueHue 6e3 nogaun
npeaynpea1TensHoOro
3BYKOBOIO curHana.

MHCTPYMEHT neperper. » [JlaiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.

O6patnTech B CEPBUCHBIM LEHTP
Hilti.

CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPLI
aKKyMYNATOpa HAYErO He Mo-
KasblBaloT

HewncnpaBHOCTb akkymynaTopa >

10 Ytunusauyua

/A, NPEOYNPEMOEHWE

OnacHOCTb TPaBMMpPOBaHWA BCNeACTBME HenpaBunbHOW yTunu3ayuu! OnacHoOCTb AnA 3A0POBbA BCnea-

CTBME BbIXOAA ra3oB MU XUAKOCTEN.

» He nepecbinaite noBpexAeHHbIE aKKyMyNATOPbI!

» 3aKpblBaiiTe akKyMynaTOPHLIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALLMM TOK Marepuanom, 4tobsl M3Bexarb KOPOTKUX
3aMbIKaHW.

> YTUIMBMPYWTE aKKyMynATOPbI TaK, YTOObI UCKIIOUUTL UX NONaaaHue B PyKU AeTel.

»  YTUnMsupyiTe akkymynatop depes Gnmkaiwumii Hilti Store unu obpatutech B cneuynanuaMpoBaHHyto
dUPMY Mo yTUnu3aLumm.

5 BONBLLIMHCTBO MaTEPUANOB, U3 KOTOPLIX M3rOTOBNEHH! Maaenua Hilti, noanexar BTopuuHoit nepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TLatenbHO paccopTUpoBaTh Matepuans (ans yao6cTea ux nocneaytolen ne-
pepaboTkn). Bo mMHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusoBana npuem ObiBLUMX B UCMONb3OBAHUK 3NEK-
TPUYECKMX U INEKTPOHHBIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUBOPOB) ANA YTUAK3aUUK. [JONONHUTENBHYO UHDOP-
MauMto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJyYUTb B OTAENE MO 0OCNYXKUBAHUIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCYNbTAHTOB MO
npoaaxxam ¢upmbl Hilti.

@ .

11 lFapaHTHA npousBoauTena

He BbiGpachkiBaiiTe aneKTpUieckue UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHBIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHbIM MycOpOoMm!

» C BOMpocamu Nno NoBoOAY rapaHTUiHBIX YCroBui obpallaiTtecs B Gnwxaiiee npeactasutensctso Hilti.
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IS

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauumna

JlononHuTenbHyO MHOPMaLUIO OTHOCHTENBLHO ynpaBsneHus, TEXHUYECKOTO OCHalLleHus,
3alWMTbl  OKpY)KaloWwen cpedbl M MOBTOPHOMO  MCMOMb30BaHWA  CM. No Cneaytowei CChlKe:
gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720

3Ta cchbinka Takke NPUBOANUTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-kopa.

OpuriHanbHa iHCTPYKUifA 3 eKcnnyaTtauii

1 Indopmauia wonpo iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo yro iHCTPyKUito 3 ekcnnyaTauii

Mepw HiX posnounHath poBOTy 3 iIHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe Lo IHCTPYKLUio 3 ekcnnyatauii. Le €
nepeaymoBoto 6eaneyHoi poBoTH Ta BIACYTHOCTI HECNPaBHOCTE! Nifl Yac 3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTa.
JoTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKW 6e3neku, HaBeAeHUX y Uil iHCTPyKUil
3 eKcrnnyarauii Ta Ha Kopnyci iIHCTpyMeHTa.

3aBau 3bepiraiiTe iHCTPYKLUitO 3 ekcnnyartauii no6nusy BupoBy Ta nepeaasaiTe HOro iHWWMM ocobam
TiNIbKW Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLIEIO 3 ekcnnyarauii.

1.2 NMoAcHeHHA cumBoONiB

1.2.1 MMonepeamysBanbHi BKa3iBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa NPO GaKTopH HeBe3NeKK, NOB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

(/A HEBE3MEKA

HEBES3INEKA !
» VYkasye Ha 6esnocepeaHto HeBesmneky, Lo MOXKE MPU3BECTU [0 OTPUMAHHA THAKKUX TIIECHUX YLUKOMKEHD
a6o HaBiTb A0 cMepTi.

/A] MOMEPEMKEHHA
MOMEPELEHHA |

» VYKasye Ha NOTEHUIMHO HebesneuHy cuTyauito, AKa MOXe MNPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKKUX TINECHWUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTEHLIMHO HeBe3neuHy CUTyallito, IKa MOXE NMPU3BECTH [0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOAXEHb
abo Ao maTepianbH1X 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY uin iHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii BAKOPUCTOBYOTLCA Taki CUMBOJM:

JloTpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

YKasiBku W00 ekcnyartadii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

=%

MoBoaKeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHAMU AnA BTOPUHHOI NepepoBKu

9,
&

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH i akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana nobytoBoro cmiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

§ 8B

Hilti 3apaaHuit npuctpin
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1.23

CumMBONHM Ha intocTpauiax

Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJK:

Lindpamu nosHayatotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUiT 3 ekcnnyata-
wii.

Hymepadin Bino6pakae nocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intoCcTpauifnx Ta MOXKe BiApIsHATUCA Bif

3 Hymepauii y TeKcTi.
‘71) Homepa nosuuin, HaBezeHi Ha ornAAQOBIM iNtOCTpaLii, BiANOBiAal0TE HOMEPaM Y nerexai, Wwo
~ npeacrtasneHa y posaini «Ornaa NpoAyKTy».
' Lleit cumBon nosHayae acnekTu, Ha ki cnia 3BepHYTU 0COOnMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
&L iHCTpyMeHTa.
1.3 CumBOnH, o 06yMoBneHi TUNOM iHCTPYMeHTa
1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI

Ha iHCTpyMeHTI MOXXyYTb 6YTW HaBeAEHi TaKi CUMBOMU:

Hebesneka 3aliemneHHa nanbuis!

Hebesneka nopisis!

BukopucToByiite 3axucHi okynapu!

IHCTpyMeHT niaTpumye 6e3apoToBy Nepelady AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatdpopmamu iOS Ta
Android.

MocrTilHui cTpym

BuKopUCTOBYBaHHit TN NiTil-iOHHOT akyMynaTopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiiteca BKkasiBoK, HaBe-
AEHUX Y po3aini «BUKOPUCTAHHA 3a NPU3HAYEHHAM».

iTif-ioHHa akymynaTopHa 6arapes

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

He nonyckaiite naaiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiiTE akyMynaTopHy 6atapeto, fka
3a3Hana yAapHOro HaBaHTaXXEHHs a6o Byna NOLLIKOMWKEHA IHLUMM YMHOM.

AKLLO UA MiTKa NPOCTaBAeHa Ha IHCTPYMEHTI, Le 03Hauae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdIKoBaHU
UMM opraHom ceptudikauii ana purky CLUA i KaHaaw BianosiaHO A0 cTaHAapTiB, WO 3aCTOCOBY-
10TbCA.

IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH NpuaHayeHi AnA NPOPECIiNHOro BUKOPUCTaHHSA, a TOMY iXHIO eKcnyarauito, TexHiYHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CAiZl A0PYYaTH N1LLIE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHary 3i creuianbHO MiAroTOBKOM.
Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crelianbHO NMPOIHCTPYKTOBaHWH MPO MOXXIUBI PUSHKU. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MOXyTb CTaTh AxepesnioMm Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBMbLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
diKOBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHnii HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIK TabnnyLi.
> [lepenuwitb CepiitHUiA HOMEpP y HaBeleHy HWxue Tabnuuto. [Npu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALIOrO
npeAcTaBHWLTBA Ta A0 CEePBICHOI CNY)KOM BKasynTe iHGopMaLito NPo IHCTPYMEHT.
Indopmauia npo iHCTpyMeHT

Pixxyunit iHcTpymeHT NCT 25 S-22

Bepcia 02

CepiitHuit Homep

268
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1.5 Ceptuikar BignosigHoCTI

BupOoGHUK 3i BCIEIO HANEKHOKO BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO OMUCAHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBiAA€e YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaM. Konia ceptuoikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Lboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

/\ NONMEPEAXEHHA! YBamHo npounTanTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, osHanomTecA
3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU AAaHWMK LbOTrO EeNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LLloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA
HaBEAEHUX HWKYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU O YPaKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHsa Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKKWX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HboMmy.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, No3Hauyae fK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLooTh Bifi ENEKTPUYHOI MepeXxi (i3 Kabenem XMBNEHH), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
LLIO NpaLoloTh BiA akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6ante npo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEeHHA pobouyoro micya. Besnaa Ha poBoyomy Micui Ta
HEeAOCTaTHE OCBITIEHHA MOXXYTb CTaTW NPUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPoiHCTPYMEHTOM y BUBYXxoHe6e3neuHomy cepeaoBuLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMKCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bid AKMX
MOXKyTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6ainTe npo Te, W06 nig Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTpyMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXeE NPU3BECTU A0 BTPATA KOHTPOJIHO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3neka

» LltencenbHa BWNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA MiAXOAWTU A0 PO3ETKU MUBNEHHA.
3a6OpOHAETLCA BHOCHUTM 3MiHM A0 KOHCTPYKUii LUTENCEenbHOi BUMKW. He nossonserbcaA
3acTOCOBYBaTHU NepexiaHi WTencenbHi BUNKW B €NEKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM 3a3eMJIEHHAM.
Y pasi BUKOPUCTAHHA OPWriHANbHUX LUTENCENbHUX BUIOK | BIAMNOBIAHMX PO3ETOK 3HWXKYETHCHA PU3MK
YPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mg yac po6oTh HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMSIEHNUX NOBEPXOHb, HanpuKnag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAuNnbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNIA PU3HUK YPAKEHHA NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifl AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHWUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpUCTOBYHTE 3'€AHyBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He MEPEeHOCbTe 3a HbOro
€eIeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyYMeHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AiCTalouM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epiraite 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX Temnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpOMKamu abo pyxomumu
YyacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBasbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

» TMpayroroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HeGOM, BUKOPHCTOBYITE NULLE NOAOBKYBasb-
Hui Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANl 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» AKWO HEMOMNMBO YHUKHYTU eKcnnyartauii eneKTpPoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKOpHCTaHHA aBTOMaTa 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 10 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpMCTynTecA eneKTpoiHCTPYMEeHTOM, AKWo Bu BToMneHi abo nepeby-
BacTe niA AiEH0 HAPKOTMUHMX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKIlbKM Le MOXe NpMU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CephO3HUX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBMAM HaAAraWTe 3axuCHi OoKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMUCTY, HANpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOTO B3YTTA HAa HEKOB3HIM
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NiZOLWLBI, 3aXMCHOrO LWONoMa abo LYMO3axXUCHUX HaBYLLUHWKIB — 3aNIEeXHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTENR HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMyBaHHS.

YHUKalTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. lepeKkoHaWTecs B TOMYy, O eNneKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMH, NepLu HiX BCTaBAATH LUTENCEeNbHY BUAKY B PO3ETKY MMUBMEHHA Ta/abo
NPUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLO nia yac ne-
pPEHECEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK NaneLb Ha BUMKUKadi abo NpueaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH A0 HELLACHOro BUNAAKY.

Mepw HiX BMUKaTHU eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bi4'€eAHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarogXyBsarnbHe npunagas
a6o raiikoBi knroui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY By3/i iHCTPYMEHTA, MOXXYTb
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKalTe BUKOHAHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA PobiT cTaBaiTe B CTiIMKY NO3y i
HamaranTecs NOBCAKYAcC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BONMTL Bam Binbll yneBHEHO KOHTpONtoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCnoAiBaHUX OOGCTaBMH.

HapsaranTte signosigHun po6ouuni ogar. He Hapsraite ana po6oTu 3aHaATO NPOCTOPHUI oaAr
Ta npukpacu. CnigkynTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
BiA 06epToBUX YacTUH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPHI OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb OyTu
3aXOnneHi PyXOMUMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

Akwo nepeabaueHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta Nuno36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEepeKOHaNUTEeCA B TOMY, LL|O BOHM NPaBUIbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNe MHUM
UYMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHS MUY JO3BONIAE 3MEHLUMUTU HEraTUBHUIA BMNAMB MUY Ha Nepco-
Han.

He moxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMMU HaBiTb y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLIO KopUcTyBaTucs
iHCTPYMEHTOM HeoBeperHO, N1LLEe Masnol YaCTKM CEKYHAM MOXKe ByTH A0CTaTHBO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMcTaHHH eneKTpoiHchymeHTa Ta HaneXHWn [OornaA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOGIT y BKkasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpyMeHT, Akui
HEMOXIIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HeOE3NeUYHUM i NiANArae PpemMoHTy.

MepLw HiX PO3NOYMHATM HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUNHATH LITENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynATopHy GaTtapeto. Takuil 3anOBKHUI 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUNAZKOBOro
BMMWKaHHA EN1eKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BAKOPUCTOBYHOTbLCA, 36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTen micui. He
N03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaioMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NOAEH ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COB0K0 Cepio3Hy Hebeaneky.
EnekTpoiHCTpYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro aornagy. PetenbHo nepesipsaiTe,
un 6e3goraHHO NPaLIOOTb Ta UM HE 3aKNMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHWIKMX NOLWKOAMEHb AeTani, BiA AKMX 3aneluTb cnpaBHa pobota enekTpoiHcTpymeHTa. lepea
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOZAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUMaAKIB MOXKHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNIeXKHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CrnigkyiTe 3a TUM, WO6 piMydi iIHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNULLANMCb YACTUMU Ta HaNeKHUM YUHOM
3aToyeHuMKU. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM Pi3anbHAMWU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npayoBaTu.

Mia yac ekcnnyarayii enekTPoiHCTPYMeHTa, NpUNagAn [0 HbOro, Po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAEHHUX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBok. Mpu LiboMy 3aBX M BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [O BUHUKHEHHS HEOE3MNEUYHMX CUTYaL|i.

Cniaky#nTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK BynK UMCTUMK Ta CYXMMK, Ta HE AOMYCKauTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, LUe YHEMOXKIUBIIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadyeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>

Lna 3apaamaHHA aKkyMynaTOpHUX BaTtapen 3acTOCOBYiHTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, PEeKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHMI NPUCTPIN, NPUAATHWI ANA 3apAMLKAHHA akyMyNATOPHUX 6aTrapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUUHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAMXKaHHA aKyMyNATOPHUX GaTapei iHLWKuX
™NiB.
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» InA MUBNEHHA ENEeKTPOiHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWMTEe Nulle cneuianbHO NMpU3HaA4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gatapen MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHS
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXKi.

» AxymynaTtopHy 6aTapeto, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiiTe NoAari BiA KaHLEeNAPCLKUX CKPINoOK,
MOHET, KIoUiB, LUBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWMX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnM 6 cNpUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpPOTKE 3aMMKaHHA KOHTAKTIB akyMynsaTOpHOi Garapei Moxe
NPU3BECTU JO OTPUMAHHA ONiKiB 260 0 BUHUKHEHHS NOMXENXI.

» Y pasi HenpaBMNbLHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKYMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPONMTUCA piAvHA. YHUKalTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pasi BANaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAnUHM 3i LUKiPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe JOCTaTHbOKO KinbKicTiO BoAU. AKLO piAnMHa noTpanuna B O4vi, PEKOMEeHAYETbLCA AOAAaTKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MNponuta 3 akyMynaTOPHOI Batapei piaMHa MoXKe Npu3BecTH A0
noApasHeHHn LUKipK aBo OTPUMaHHA OniKiB.

» He BMKOPUCTOBYMTE aKyMynaTOpHy 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOLWKOAKeHa abo AKLYO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowkomKeHi a60 MoAMIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nigpaeaite akymynatopHy 6Gatapeto BnnuBy BOrHIO abo BMCOKMX Temnepartyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyYTb CNPUUUHUTY BUOYX.

» JloTpuMyHhTecA BKasiBOK WOAO 3apaamaHHA. Hikonu He sapapkanTte akymynatopHy Gatapeto
abo aKymMynATOpPHUM IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsgkaHHa a0 3apAmKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOr0 TemMnepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi GaTapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aWMaHHA.

CepsicHe 06cnyroByBaHHA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BWUKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHanbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TeXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLKOAMEHUX aKkyMynAaTopHUX 6aTtapei. Y
6yAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA akyMynaTOPHUX 6atapei NOBUHEH 34iACHIOBATU BUPOBHUK
a60 ynoBHOBaXkeHa Ccny)6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 Jonatkosi BKasiBKK 3 TexHiKM 6e3neKu nig yac BUKOPUCTAHHA PiXYyYOro iIHCTPyMeHTa

3axoau 6e3neku nig yac po6oTH No6NM3y eneKTPUUHOro obnagHaHHA

Mepea noyatkom ByAb-AKKMX POBIT CRid NPOBECTU OUIHKY MOMXMBUX PU3UKIB; KPIM TOrO, MOTPIGHO BXXUTU

000B'A3KOBMUX 3aM0BIKHUX 3aXOAIB.

Yci uneHu nepcoHany, AKi BUKOHYIOTb POBOTy Mobnusy eneKTpuyHOro obnafHaHHs, MOBWMHHI 3asdaneriab

NPOWTU HANEMHUI IHCTPYKTaXK LLIOZO aKTyanbHUX BUMOT 3 TEXHIKM Be3MneKu, NPaBui TEXHIKK BE3NEKN Ta YUMHHUX

Ha NiANPUMEMCTBI ekcnayartauiiHux npoueayp.

MepeabayeHo Tpu cnocobu poboTu: poboTa Ha 3HECTPYMIeHOMY oBnaaHaHHi, po6oTa nia Hanpyroto, poboTa

no6nn3y KOMMOHEHTIB, fki NepebyBatoTb NiA Hanpyrot. Yci Tpu cnocobu BrMoualoTb ePEKTUBHI 3axoau

Beaneku anA 3anobiraHHA YPayKeHHIO eneKTPUYHAM CTPYMOM, KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO Ta AyroBOMY po3pagy.

JHopatkoBa iHpopmauin HaseaeHa y ctaHaapti EN 50110, a Tako B iHLWKMX HauioHanbHUX BMMOrax Ta

npoueaypax. Kpim Toro, Heo6xiaHo NnepesipaATH, WO yCi BUBpaHi npoueaypy 1a poboui iHCTPYMEHTH NiaxoanTb

[10 BUKOHaHHA poOiT Ha BiANOBIAHOMY oBnaAHaHHI.

» Mia yac po6oTM Ha eneKkTpUyHOMy oOnasaHaHHi, OyAb nacka, AOTPUMYMTECA UMHHWUX MIXKHAPOAHMX,
HauioOHaNbHMX Ta MiCLLEBMX 3aKOHOAABYMX aKTIB i HOPM, Hanpuknaa ctaiaapty EN 50110.

Besneka nepcoHany

» JloTpumyiiTeca unHHUX y Balwii kpaiHi HOpM | BKa3iBOK 3 TeXHiKK Ge3neku nia yac exkcnayarauii pixyumnx
iHCTPYMEHTIB Ta BMKOHaHHA POGIT NMoBNU3y enemeHTiB Ta eNeKTPUYHMX Kabenis, AKi 3HaXoAATbCA MiA
Hanpyroto.

» UneHu nepcoHany, AKi BAKOHYOTb POBOTH NOGAU3Y ENEKTPUUHUX KabeniB, Wo nepebyBatoTb Nig HaNpyroto,
NOBWHHI PErynApHO NPOXOAUTH BiANOBIAHUA IHCTPYKTAXK | TDEHIHT.

» KopucTyiTeca nuLie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocHTM Byab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLii iHCTPYMeHTa abo npunaaas 3a6opoHEHO.

» He ponyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHMX NPOopisiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
Hebe3neKy OTPUMaHHS OniKiB.

» Akwo Bu nomitmnu, Wo 3 iHCTPYMEHTa BMUTIKAE MacCTWNO, MPWUMUHITE BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTa Ta
3BEPHITLCA A0 cepBicHOI cny)k6n komnaHii Hilti. HeraHo npubepiTb MacTuno, Wo BUTEKIO.

» [ia vac pisaHHA 06OB'A3KOBO TPUMANTE PYKM Ta NasbLi HA AOCTaTHIM BIACTaHI Bifl PiXKy4Oi rONoBKM.

» BMuKaiiTe iHCTPYMEHT nuLe nicna Toro, Ak Bu BCTaHOBMAM HOTO Y po6GoYe NONOXKEHHS.
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3ayekaiite, AOKMU 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YNUHUTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTK Horo 3 06pob-
ntoBaHoro 06'ekTa.

He pospisaitte kabeni, AKi 3HAXOAATLCA MiA MEXaHIYHOK HaNpPyroto.

3aBXan MiLHO TPUMaKTE PiXKYYUit IHCTPYMEHT oBomMa pykamu 3a nepesdadeHi AN LbOro PyKOATKM.

He HaBiLLyiiTe NOACHHWIA rayok Ha Lel poBoUniA IHCTPYMEHT.

Hebeaneka TpaBMyBaHHA B pesynbTarti NaaiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXX po3nounHati
po6oTy, NepeBipTe, UM HaLIMHO 3aKpinneHe NpUnaaas i akymynatopHa 6arapes.

He auBiTbca Ge3nocepeaHbo Ha CBIiTNOAIOAHE NIACBIYYBAHHA IHCTPYMEHTa Ta He HanpasnaiTe Woro B
06n1yuA iHWKMM ocoBam. IcHye HeGesneka 3acninneHHs.

CniakyiTe 3a TMM, WOG 3axMUCT BiA NaAiHHA Ta CTPaxyBanbHUM CTPOM 3aBXAW 3aULLANUCA YACTUMM Ta
CYXHUMMK.

EnekTtpuuHa 6esneka

>

Mepen BUKOPUCTAHHAM PiXKy4Oro iHCTPYMEHTa HEOBXIAHO 3HECTPYMUTH YCi KOMMOHEHTH, AIKi 3HAXOAATHCA
y poBoyomy cepedoBMLLi Ta MOXXyTb nepebyBatv nia Hanpyrot. AKWO LUe HEMOXKAWBO, CRiA YXKUTH
BiANOBIAHMX 3ax04iB Geaneku, uMHHMX y Bawin KpaiHi, wo nepeabadyeHi Ha BUNagok pobotu nobnuay
kabenis, AKi nepebyBatoTb Mia HaNpPyroo.

Mepea noyatkom poBoTn nepesipsaiTe poboye MiCLe Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMPOBIAHMX TPyO. AKWO nig yac po6otn ByAyTb BUNAAKOBO MOLUKOZKEHI ENEKTPUYHI
kabeni, rasouit abo BOAAHWIA TPYOBOMPOBIA, TO TXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW METaneBUMW AeTansamu
IHCTPYMEHTa MOYE CMPUUMHUTH YPAXKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannuBmnin ROrNAA 32 HUMU

>

2.3

272

MpunbnusHo nicna 50 NocniAoBHUX Onepauii 3 pisaHHA CNiA BUMKHYTH PiXKY4Ynid iHCTPYMEHT Ta 3auekatu 15
XBWUIUH, OKM BiH HE OXONOHe. [MeperpiBaHHA MOXe NPU3BECTU A0 NOLIKOAXKEHHSA PKYYOro iHCTPYMEHTa.
306epiraiTe piXKyunit iIHCTPYMEHT Y CyxOMy MiCLji, HeOCTYNMHOMY ANA AiTEH Ta CTOPOHHIX OCi6.

Komnania Hilti pekomenaye nicna 15 000 onepadii 3 pisaHHA nepeaasaTn PiKy4unii iIHCTPYMEHT y CEPBICHY
cnyx6y Hilti ans 3aiiCHEHHA NOTOYHOTO PEMOHTY.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

LoTpumyiTecs HaBeAeHUX HUIKUE BKA3IiBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, o6 rapaHTysaTh 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iIOHHUX aKyMynATopHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHA LUMX BKa3iBOK
MOX€e NPU3BECTM A0 NOAPASHEHHA LLUKIPK, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHWX ONiKiB, NoXexi Ta/abo BUOYXy.

KopucTyittecs nuwie NOBHICTIO CNpaBHUMW akyMynATOPHUMM BaTtapeamMu.

ObepexHO NoBOAbTECA 3 aKyMyNATOPHUMM BaTapeaMu, OO YHUKHYTH IXHbOTO MOLLKOXKEHHSA 260 BUTOKY
piauH, AKi € Ay)xe HeBe3NeyHnMM Ana 3A0poB'a!

3a60pOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM IO KOHCTPYKLT akyMynAaTopHUX 6atapei a6o MoandikysaTy ix!
AKyMynaTopHi 6aTtapei 3aB6OpPOHAETLCA PO3BUpPaTH, PO3AABMIOBATH, HArpiBatM A0 Temnepatypu noHas
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BWKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apsaakaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLLKOAXKEH IHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLUKO/KEHbD.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#tTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHiI akymy-
NATOPHI Batapei.

He 3actocoByitTe akymynaTopHy Gatapeto abo akyMynaTOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AIKOCTI yAapPHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiiTe akyMynaTopHi 6atapei BNIuBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX TeMnepartyp,
ickop abo BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBUKOHAHHS LiEl BUMOTM MOXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

He TopKaiTecs NonoCiB eNemMeHTIB XUBNEHH NanbUaMMU, POBOUUMM IHCTPYMEHTAMM, MpHUKpacamu, a
TaKOX IHLWIMMK NpeaMeTamu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianiB. HEBUKOHaHHA Liei BUMOrM MOXXe NpUBeCTU
10 NOLLUKOZKEHHA aKyMynATOpHOI 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB i TpaBM.

3axuLaniTe akymynaTopHi 6atapei Bia BNMBY AOLLY, BONOMM Ta PianH. AKLLO BCepeanHy akymynaTopHOi
6aTapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXKe CMPUYUHUTUA KOPOTKE 3aMUKAHHA, YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NOXEXy abo BUOYX.

BukopucToByiTe akymynaTopHy 6atapeto TiflbKK 3 TMMU €NEKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHadeHa. Npu UbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B iHCTPYKLIAX 3
eKkcnnyarauii BiinoBiAHWX BUPOBIB.

He BuKOpHCTOBYiiTE Ta He 3GepiraitTe akyMynAaTopHi 6atapei y BUbyxoHebeaneyHoMy cepeaoBuLLi.
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» AKwo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe ByT MOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHY
Gatapeto y 3axuLLEHOMY BiZl BOTHIO MiCLli HA AOCTaTHII BiACTaHI BiA rOPIOYMX Matepianis, Ae 3a HEt0 MOXKHa
cnocTepiratu. 3auekaiTe, AOKU akyMynaTopHa Gatapes He OXONoHe. AKLO Yepes roauHy akymynaTopHa
GaTapen Bce Lie 3anMLIAETLCA rapAYold Ha AOTWK, Le CBiAYMTb NPO ii HecnpaBHICTb. 3BEpPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo o3HaitomTeca 3 ykasiBkaMu LOAO TEXHIKW Be3neku Ta HanexHoi
eKcnnyarauii niTii-ioHHUX akyMynATopHux 6atapen Hilti.

ﬂ JoTpumyitTecs crneuianbHUX YKasiBoK LWOAO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
iOHHMX aKyMynATOpHKUX GaTtapeit. > ctop. 279
O3sHalloMTeCH 3 yKasiBKamK LLOAO TEXHIKM Be3neKku Ta HanexHol ekcrnnyaraujii Nitin-ioHHUX akymy-
nATopHUX Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyite QR-KOA, HaBEAEHWH HANPUKIHUI LiET IHCTPYKUiT 3
ekcnnyaraduii.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

Pixxyui kniwyi

Pi>xyua ronoska

BrMuKkay noBepHeHHA y BUXiAHE NONOXEHHSA
IHaMKaTOP TEXHIYHOrO OBCYroByBaHHS i No-
MUIKK

OTBip ANA BCTAHOBNEHHA Npunaaas
OcBiTneHHa poboyOoi 30HM

Bumukau

IHAMKaTop cTaTycy akymynaTopHoi 6atapei
LebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ara-
pei

AkymynatopHa Gatapes

KpinunbHWi rBuHT nesa

Jleso

HanpAwmHa nesa

KpinunbHWi rBuHT HANPAMHOI nesa

® o
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3.2 BUKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UbOMYy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNA€e COBOK aKyMyMATOPHWIA ENeKTPOriapaBniuHui pixKyumui

IHCTPYMEHT.

BiH npusHayeHunit AnA posaineHHs/pospisaHHsa ctanesux kabenis (Hanpvknaa, ACSR).

Mepen noyatkom po6OTH HEOOXiAHO BHECTPYMMTH YCi KOMMOHEHTH, AKI 3HAXOAATLCA Y POOOYOMY CEPEAOBHLLI

Ta MOXXyTb NepedyBatu Nia Hanpyroto. AKLO Le HEMOXXIMBO, CiA YXXMTK YCiX BiANOBIAHWX 3axo4iB 6esneku,

nepeabayeHnx Ha BUNaZAoK poboTn nobnusy Aetanei, Aki nepebysatoTb Mia Hanpyroto.

*  BWKOPUCTOBYMTE i3 LUM IHCTPYMEHTOM JULLIE NiTii-iOHHI akymynAaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTUmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBaTh 3
HUM akyMynAaTopHi 6atapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel iIHCTPYKLIT 3 ekcrnnyartauii.

e [ina 3apamakaHHA LuX akyMynAaTopHUX 6atapeit BUKopucToByiiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaYEHi y TaBnuLi HANPUKIHLI LiET IHCTPYKUIT 3 ekcnnyartauii.

3.3 BapiaHTh inaukauii nitin-ioHHoi akymynatopHoi 6atapei

Nii-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalLeHi inavkatopamu, Aki MOXXyTb BiA0OpaxaTu cTaH 3apsaay,
NOBIAOMIEHHA NPO HECNPaBHOCTI, @ TAKOX NO3HaYaTh CTaH akyMynAaTopHoi 6atapei.

3.3.1 IHaukauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMIEHb NPO HECMPAaBHICTb

MOMNEPEOXEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM Yepes nagiHHA akyMynaTopHoi 6aTapei!
»  AKLWO By HaTUCHYNM Ha AeBNOKyBasIbHY KHOTKY, KONK akyMynaTopHa 6atapes BCTaHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
6yAb nacka, NnepeKkoHanTecs, WO BOHA HANEXHUM YUHOM 3adikcoBaHa.

M, =
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LLlo6 Bino6pasnutn oaHy 3 HABEAEHUX HWXKYE iHAMKALiA, KOPOTKOYACHO HATWUCHITb AeBGNOKyBanbHY KHOMKY

aKymynaTopHoi 6atapei.

MicnA npueAHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKadyBaTUMe CTaH 3apsaay akymynatopHoi 6atapei, a

TaKOX MOXK/IMBI HECMPAaBHOCTI.

CraH

3HaueHHA

Yotupwm (4) ceitTnoaioan NOCTiIMHO ropATb 3eNEHUM
KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %

Tpwm (3) ceiTNOAIOAM NOCTIMHO rOPATL 3EIEHUM KO-
NbOpPOM

CraH 3apaay: Bia 70 % 8o 51 %

JBa (2) ceiTnoaioan NOCTINHO rOPATb 3€NEHUM KO-
NbOpPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % o 26 %

Oaun (1) ceiTnoaioA NOCTIAHO rOPUTL 3EM1EHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apnaay: Bia 25 % 8o 10 %

Oawun (1) ceiTnOAIOA NOBINBLHO MUrae 3€NEHNM KO-
NbOPOM

CraH 3apaay: < 10 %

OawH (1) ciTnOAIOA LBUAKO MUrae 3eNeHUM KO-
NbOPOM

JliTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapes NOBHICTIO PO3-
pamKeHa. 3apaaiTb akyMynAaTopHy 6atapeto.
AKLWo nicnA 3apsaaXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTu, Oyab na-
CKa, 3BEPHITbCA 10 CEPBICHOI CNy)KOK KomnaHii
Hilti.

OawH (1) cBiTNOAIOA LUBUAKO MUrae XOBTUM KOMbO-
pom

NiTin-ioHHa akymynaTopHa 6atapes a6o npueaHa-
HWI [0 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXeHi, 3aHaaTo
rapaui abo 3aHaATo XONoAHi 260 BUHMKNA iHLA NO-
MUInKa.

3auyekanTe, AOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6arta-
pes He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOI
poboyoi TeMnepatypu, Ta Haaani yHuKanTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA IHCTPYMEHTA MiA 4aC BUKOPUCTAHHA.
AKLWo iHaKayisa He 3HWKae, Byab nacka, 3BEepHITbCA
[0 cepBsicHOi cny6u komnaii Hilti.

OawuH (1) ceiTnOAIOA FOPUTBL XKOBTUM KOSIbOPOM

JTiTin-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiANOBiAHMMA
iHCTPYMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHitbca Ao
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

OauH (1) ceiTnoaioA LWBUAKO MUrae YepPBOHUM KO-
NbOPOM

NiTiA-ioHHa akymynaTopHa 6atapes 3a6nokoBaHa Ta
GinbLue He MOXKe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEpHITLCA A0 CepBiCHOT cnyx6u komnaHii Hilti.

3.3.2 IHauKauia cTaHy akymynaTopHoi 6arapei

LLlo6 Bino6pasnTh iHAMKaLilo CTaHy akyMynATOpHOI 6arapei, HaTUCHITL i YTPUMYHTE AeBnoKyBanbHY KHOMKY
npotArom GinbLue TPboX CekyHA. CucTema He BCTAaHOBMUMA YKOAHWX NOTEHUIMHUX HECMPaBHOCTEN eneMeHTa
YKUBNEHHA, OBYMOBNEHUX WOr0 HEHaNeXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
NOLLKOKEHHAM BHACMIAOK BMNAWBY BUCOKMX TeMnepaTyp TOLLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ciTnoaioan NocnifAoBHO 3aropATLCA, NiCNA
yoro oauH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3e/1eHNM KOTbOPOM.

Ekcnnyartauito akymynaTtopHoi 6atapei MoykHa npo-
LIOB)XXyBaTy.

Yci cBiTnogioan NocniaoBHO 3aropAroTbCA, Micna
yoro oauH (1) ceBiTIOAIOA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
YKOBTUM KOSIbOPOM.

He Boanoca 3aBepLunTH NepeBipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6atapei. MosTopiTe onepauito abo
3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny»k6n komnaHii Hilti.
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CraH 3HauyeHHA

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa

yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE MOCTIAHO rOPITU | MOXXHA MPOAOBXKYBATH, Lie 03HAYAE, LLO 3alMLLKOBA

YEPBOHUM KOJIbOPOM. E€MHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTb MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE HE MOXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HaYae, Lo
CTPOK Cny6u akymynaTopHoi 6atapei 3akiHu1BcA
Ta ii NoTpi6HO 3aMiHUTW. ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny»x6u komnaHii Hilti.

3.4 KomnnekT noctauaHHA

Pixkyunid iHCTpyMeEHT, iHCTPYKUiA 3 ekcnnyatauil

ﬂ IHWe npunaaan, aonyweHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawmm iHctpymeHToM, Bu moxkete 3Haiitv y Hilti Store
abo Ha Be6-caiTi www.hilti.group

4 TexHiuHi aaHi

HomiHanbHa Hanpyra 21,6B

Maca 3rigHo 3 EPTA Procedure 01 2,8 Kr

Makc. giameTp kabenro 25 MM

Makc. NnpoAyKTUBHICTb pi3aHHA HS Guy Wire 11 Mm
EHS Guy Wire 9,5 Mm
ApmatypHa ctanb 38 mm

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

TemnepaTtypa HaBKONIMLLIHLOrO CepeAoBMLLa nif yac poboTtu -17°C ... 60 °C

41 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 62841

HaBeaeHi y unx pekoMeHaaLifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOIO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMIpAHi 3riaHO 3 yCTaHOBNEHO
npoueaypo0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOX NPUAATHI ANA NonepeAHbOro OLiHIOBaHHSA LLYMOBOrO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXEHHS.

HaBeneHi aaHi 06ymMoBnIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak fAkwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HecTaHAapTHE Npunaaan abo HeHaneXxHUM YUHOM
3AiNCHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHuX 3HadyeHb. Lle moxe
NPKU3BECTU A0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHs NPOTArOM YCbOro po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLL TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLiftHOro HaBaHTaXeHHA HeO6XiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKN
yacy, NPOTArOM AKMX IHCTPYMEHT 3anullaeTbCA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xogy. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLUNTH BiGpaujiiHe Ta LIyMOBE HaBaHTaXKEHHA NPOTArOM YCbOro po6oYoro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXMBaTM LOAATKOBMX 3axoAiB Ge3neKku 3 MeTol 3axuCTy NpauiBHUKIB Bif Al wymy
Ta/abo BibpaLii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
poBoUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOrO, YTPUMYBATU PYKMU Y TEMni, HaneXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTth pobouuii
npouec.

3HauyeHHA Wwymy

PiBeHb LymMoBOoi NoTyMHOCTi (L ) 77 nb(A)
Moxubka ana pieHA wymoesoi noTymHocTi (K ) 2,5 nb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ) 66 aBb(A)
Moxu6ka ana pieHA 3ByKoBoro THcKy (K ) 1,5 ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
3aranbHe 3HaueHHs Bibpauii (nig yac ekcnnyarauii) (a) < 2,5 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?

A, ==
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4.2 AxymynatopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTtapei 216B

Maca akymynaTopHoi 6artapei IHdopmauia HaBeaeHa HaNPwUKi-
HUi uiel iHCTpyKuii 3 ekcrninyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIrO CepeaoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ... 60 °C

Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C

Temnepartypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha nouaTKky npouecy 3aps- -10°C ... 45°C

AMaHHA

5 MiarotoBka o po6otn

(/A NOMEPELEHHA

PH3UK OTpUMaHHA TPaBM BHACNiAOK HenepeabaueHoOro yBiMKHEHHSA iIHCTpyMeHTal

» [lepLu HiXX yCTaHOBMIOBATH aKyMynaTOpHY 6atapeto, NepeKoHanTecs, Lo BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWN.

» Bia'eaHaitte akymynATopHy Gatapeto, nepLl HK 3aaaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBEAEHUX Y LbOMY AOKYMEHT
Ta Ha KOPMYyCi iHCTPYMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynAaTOpHOI 6atapei npounTainTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarayii 3apAAHOro NpUCT-
poto.

2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMU.

3. 3apaaxaiite akymynaTopHy 6arapeto TinbK1 3a AOMOMOIOK TUX 3apAAHWUX NPUCTPOIB, AKi AonyLleHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Het0. — cTop. 273

5.2 YcTaHOBREHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

/A MOMEPEMKEHHA
PH3MK OTPMMaHHA TPABM BHACIiAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA abo nagiHHA akymynaTtopHoi 6aTapei!

» [lepw HiXX ycTaHOBMOBaTH akyMynATOpHy Gatapeto, NepeKoHanTecs, Lo Ha KoHTakTax Garapei Ta
{HCTPYMEHTa HEMae CTOPOHHIX NPeAMETIB.
» 3aBxau nepesipanTe, WO6 akymynaTopHa 6atapen Gyna npaeunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynAaTOpHy 6atapeto Cria NOBHICTIO 3apaAnTH.
2. YcraBTe akyMynaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaitTecs, Lo akymynaTopHa 6atapen HadiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiMaHHA akyMynAaTopHoi 6aTapei

1. HatucHiTb Ha AeBNOoKyBanbHY KHOMKY akyMynAaTOpPHOI Batapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTopHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 AKTHBaLif/AeaKTUBaLiA cMCTeMU GNOKYBaHHA MOBTOPHOTO BMUKAHHA

PiXXyunii iIHCTPYMEHT OCHaLLeHWA CUCTEMOIO BNOKYBaHHA MOBTOPHOIO BMUKAHHSA, AIKY MOXKHa 32 HEOOXiAHOCTi
aKTmByBaTh. AKLWO cucTeMa BNOKyBaHHA NOBTOPHOrO BMUKaHHA akTMBOBaHa, HEOBXIAHO ABidi HATUCKaTH Ha
BUMMKaY, W06 posnoyatn pisaHHs. Lie A03BoNAE yHUKHYTU HenepeabayeHoro cnpalboByBaHHeA iHCTPYMEHTa.

ﬂ 3riaHo i3 3aBOACBKMMM NapameTpamu cucTeMa 610KyBaHHA NOBTOPHOrO BMUKaHHA AeaKTMBOBaHa.

1. BwiimiTb akymynaTopHy 6artapeto. — ctop. 276
2. HatucHiTb Ha BUMKKaY Ta yTPUMY#TE KOro.
3. YcraBTe akyMynATOpHy GaTtapeto B pPixkyuni iHCTPYMEHT.
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4. BianycTiTb BUMMKKaY.

» CBiTnogioa mMurae 3eneHuUM ABidi; 3BYKOBWI CUrHan NyHae ABidi: cuctema GroKyBaHHA NMOBTOPHOMO
BMWKaHHA aKTMBOBaHa

» CaiTnoaioa murae 3eneHnm ABidi; 3ByKOBWIA CUrHa JyHA€e OAWH pas: cucTema BoKyBaHHsA NOBTOPHOTO
BMUKaHHA leaKTMBOBaHa

55  3amiHa nesf

MoBepPHiTb PiXKydy rONOBKY TAKUM YMHOM, L0 OTpUMATH AOCTYN AO nes.
BUKPYTiTb KPINUAbHI FBUHTK Nnes.

MoTarHiTe cTapi nesa ynepea, Wo6 Aictaty ix 3 pixxy4oro iHCTpyMeHTa.
YcTaBTe HOBI Ne3a y piKyunit iIHCTPYMEHT.

MiUHO 3aKpYTiTb KPINUABLHI MBUHTH Nes.

S .

5.6 3axucT Bia NnagiHHA 3 BUCOTU

/A] MOMEPEOMEHHA

PU3WUK OTPMMaHHA TpaBM BHACHIAOK NadiHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaan!

» BuKopucTOByiTE TiNbKM TOW CTpaxyBanbHWIA CTpon Ana iHcTpymeHTis Hilti, Ak pekomenaosanun ana
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXHWM BUKOPUCTAHHAM NEePEBIPANTE TOUKY KPIMEHHA CTPaxyBasbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAXKEHD.

ﬂ JoTpumyiiTecs MiCLEBUX YKa3iBOK LLOJO BUKOHAHHA POGIT Ha BMCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOIO ANA NOMNEPEeMKEHHA NafiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPMUCTOBYMTE TiNbKM KOMOiHaLito
3axucty Bia naainHA Hilti Ta ctpaxysanbHoro ctpona ana iHcTpymenTis Hilti Homep #2261970.

» 3aKpiniTb 3axuCT BiA NaAiHHA B OTBOPAax ASiA BCTAHOBNEHHA npunaaan. lNepesipTe HaAiMHICTb KPIMneHHA.
» 3akpiniTb 0AWH rayok kapabiHa cTpaxyBanbHOro cTpona Anf iIHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiA NadiHHA, a iHLWKiA
rayok kapadiHa - Ha Hecyuiit KOHCTPYKLUii. MepeBipTe HaAifHICTb KpinneHHA 060X raukiB kapabiHa.

JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B IHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii saxucTy Bia nagiHHa Hilti ta
cTpaxyBanbHOro crpona anqa iHctpymeHris Hilti.

6 Excnnyarauif

JoTpumyitTecs nonepemxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKKM Be3nekun, HaBeAeHUX Y UbOMYy AOKYMEHTI
Ta Ha KOpNycCi iHCTpyMeHTa.

6.1 BUKOHaHHA pi3aHHA

/A HEBE3MEKA

He6esneka ypameHHA enekTpUUHUM CTpyMOM! BUKOHAHHA POBOTH Y HECTIPUATIIMBUX YMOBAX HABKOSMMLL-

HbOrO CepesioBHLLa MOXKE MPU3BECTU 10 YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM Ta/abo KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

» 3a noraHoi Noroam HiKoNM He npautoiTe 3 Kabenamu, AKi nepebyBatoTb Mia HaNpPyroto.

» Ogapasy npunuHairTe poBoTy, AKLIO MOrOAHI YMOBW MOripLUYHOTL i301ALiAHI BNacTMBOCTI o6GnaaHaHHs,
YCKNaAHIoTb ornag pobouoi 3oHM abo 3aBaXkaloTb pyxam onepartopa.

/A| NOMEPEAEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA BHACAIAOK KOHTAKTY 3 MAacTUNOM, AKE BUTIKaE Nia BeNMKUM TUcKom! MacTuno,
fIKe BUTIKAE MiA BEMIMKMM TUCKOM, MOXXe 3aBJaTh LUKOAM LLKIpi Ta oyam.

» He BUKOPUCTOBYITE PiXKYUMit IHCTPYMEHT, AKLLO HA HbOMY HAABHI O3HAKM MOLUKOXEHHSA.

He BMKOPUCTOBYMTE PiXKyUMnid iIHCTPYMEHT, AKLLO 3 HbOrO BUTIKAE MaCTUNO.

MepekoHaWnTecs, WO NopLUEeHb NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE MONOXKEHHA NICNA KOXXHOMO PisaHHA.

AKWO noplueHb He BIAXOAWTb Hasad NICNA pPi3aHHA, HATUCHITb Ha BUMMUKA4y NOBEPHEHHA Yy BUXiAHE
NONOXEHHS, 06 BPYYHY NePEMICTUTU NOPLLEHb Ha3aA.
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ONMEPEOXEHHA

He6esnexka TpaBmMyBaHHA OCKONKaMM, O BiANITalOThb Bii MaTepiany ocHOBM! Yiamku Matepiasny MOXyTb
NOLUKOANUTH Oui aB0 3aBAATH iHLIMX NOPaHEHb.

» KopucTyitteca 3axuCHUMK OKynApamMu Ta 3aXMCHUMKU PYKaBULIAMM.

» BuKopucTOBYITE rocTpi nesa, AKi BiANOBiAAIOTb BUKOHYBaHii poborTi.

» [lepL HX pO3NOYMHATK pi3aHHA, NepeKoHanTeca, LWo nesa rocTpi Ta BCTaBNeHi HANEXXHUM YUHOM.

NONEPEOAXEHHA

Pu3uK oTpumaHHA TpaBm! HebGeaneka OTpUMaHHA TAXKKUX TPaBM Mifl Yac pisaHHs.
» [ia yac pisaHHA 060B'A3KOBO TPUMAMTE PYKM Ta Nanbli HA JOCTATHIN BIACTaHI BiA PiXKy4Oi rONOBKU.

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTpuUMaHHA TpaBm! 3MiHHUA POBOYMIA IHCTPYMEHT MOXe ByTW rapauMm Ta/abo WOro KPOMKW -
rOCTPUMM.

» [ia yac samiHn poBOYOro IHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI pyKaBuui.

» Hikonu He KnaaiTb rapAumnii 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha NErko3anMUcTi matepianu.

3a xonoAHOi Noroau riapasniyHe MacTUIO MOXKe 3arycatu, Lo CMOBifbHIOBATUME MPOLEC pidaHHA.
BukoHaiite 5-10 onepaliit 3 pisaHHA Ha XONOCTOMY X0Ay, LWOG NPOrpiTH PiXKYYUIA IHCTPYMEHT.

1. TIpOKPYTiTb PiXXydy roNOBKY, W06 YCTAHOBUTH ii B NOTPIGHE NOMOXEHHS.
2. YcraBTe y pixy4y ronosKy kabenb, AKuiA NOTPIGHO po3pisaT.

He poaspisaiite kabesnb, AKWUIA He BAAETLCA NMOBHICTIO OXOMWUTU PiXKYUOH FONOBKOH.
He nepesuLLy#iTe rpaHUYHO NPUMYCTUMY NPOAYKTUBHICTb Pi3aHHA.

3. HartucHiTb Ha BUMMKaY Ta YTPUMYWTE KOro, AOKM nesa y PiXydih ronosui HE NMOBEPHYTLCA Y BUXIAHE
NONOXEHHSA.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

ONEPEOXEHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHA Nl Yac BUKOHaHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTaHOBAEHOK aKyMyNATOPHO

6atapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6aTtapeto, nepLl HixX poanounHaTth Byab-Aki poboTH 3
AornsAAay Ta TeXHiYHoro o6cnyroByBaHHA!

JHornaa 3a iHCTPyMEeHTOM

¢ Buaansiite HakonuueHHs 6pyay o6eperkHo.

e AKLWO KOHCTPYKUIELD IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALINHI Npopian, 06epeXxHO NpouurLaiTe ix M'akoto
CYXOI0 LLiTKOHO.

¢ YucTbTe KOPMYC IHCTPYMEHTA TiNlbKM BOIOTOK0 TKAHWUHO. He BUKOPUCTOBY#TE MO 3aCO6M, LLIO MiCTATL
CHWINIKOH, OCKIifIbKM BOHM MOXXYTb NMOLLKOAUTH NNacTMacosBi AeTtani.

¢ J1NA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YUCTY CYXY TKaHUHY.

Lornag 3a nitin-ioHHMMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

e Hikonu He BWKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6NOKOBaHUMKM BEHTUNALIMHAMK Npopisami.
O6epexHO NpoUULLaiTE BEHTUNALIAHI MPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.

* VHuKaiiTe 3aiiBOrO KOHTaKTy akymynatopHoi Gatapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nianasaiite
aKyMynaTopHy Garapeto BriMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpemMa, He 3aHyproiTe ii y BoAy Ta He 3anuiaite
nia aowem).

AKLo piavHa notpanuna BcepeauHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnifl NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXEHO
aKyMyNATOPHOK BaTtapeeto. 130MtoiTe akyMynaTopHy 6atapeto y KOHTEWHEpPI 3 He3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 cepBicHOi cnyx6u komnaHii Hilti.
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* He ponyckaitte 3a6pyAHeHHA akyMynAaTOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUbHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TMM, LWOG Ha aKkyMynaTOPHil 6atapei He HakonuyyBanacb 3aHaATo BenuKa KinbKicTb nuny ado 6pyay.
Buaansiite 3abpyaHeHHs 3 akyMynaTOpHOI 6arapei M'AKO CyXOH0 LLITKOK aB0 YMCTOK CYXOH TKAHWHOH).
He BUKOpPUCTOBYITE MUIOUI 32CO0M, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAUTH NAacTMacoBi
netani.

He TopKaiTecs KOHTaKTIB akyMynaTOpHOI 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacTuibHI Marepianu, HaHECEHI
Ha 3aBOAi BUPOOHMKA.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHUITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTK MIAcTMacoBi AeTali.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynAipHO nepeBipAWTe YCi 30BHIWHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOMAXKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPeAMET cnpasBHOi POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYiiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo MopyLlueHb GYHKLiOHANbHOCTI.
HeraitHo nepegpaiite iHCTPYMEHT [0 cepBiCHOT cnyx6u komnaHii Hilti ana 3aiiCHEHHA PEMOHTY.

e TicnA 3aBepLUeHHA POBIT 3 AornNAAY | TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHI0 PoBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPyMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI MaTtepianu. Pekomenaosani komnarieto Hilti 3anachi yactuHu, Buaatkosi marepianu 1a
npunaaas ana iHCTpymeHTa Bu moxkeTe npuabatv y Hanbnmwxuomy marasuni Hilti Store abo Ha Be6-
canti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa M Yac TPAHCMOPTYBAHHA !
» Ha yac TpaHCcnopTyBaHHA 3aBAM AicTaBanTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynAaTopHy Gatapeto!

» [icTaBaiite akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi Gatapei y HesanakoBaHoMmy Burnadi. [lia yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI ByTW 3axMLLEHI Bia CUNbHUX NOLUTOBXIB Ta BiBpaLii, a TakoXX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynATopHUx 6atapeit. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepes3 KOHTAKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKymynATopHux Oatapen.
JdoTpumynTecA MicLueBUX NpaBun, AKi pernameHTyroTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMYNATOPHUX
6arapei.

» 3aBopOoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6atapei nowwToto. [inA nepecunaHHa HEMOLLKOAXEHNUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCLKOT CIYKOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX Nepea TPUBanMm TPaHCNOPTYBAHHAM i MiCAA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

/A] MOMEPEMKEHHA

Henepen6aueHe nowKoAXEHHA iIHCTPYMEHTa Yepe3 HeCNpPaBHICTb aKyMyNnATOPHOI G6aTapei abo uepes
BMTOK NeKTPONiTy 3 aKyMynaTopHoi Gartapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBxAau AictaBaiite 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» 3bepiraiiTe iHCTPYMEHT Ta aKymynaTopHi Garapei y Cyxomy npoxonoAHOMy Micui. [oTpumyitTteca
AianasoHy TeMnepatyp, 3a3Ha4eHOro Yy TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMEHTa.

» He 36epiraiite akyMynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NPUCTPOI. Micna 3aKiHUeHHA Npouecy 3apAMKaHHA
3aBXAM Bifl'eHyWTe akyMynaTOpHy 6atapeto Bif 3apAAHOro NPUCTPOIO.

» He 36epiraiite akymynatopHi 6arapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.

» 306epiraite iIHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOPHi 6aTtapei y Cyxomy Micli, HeAOCTYNMHOMY Anf AiTEN Ta CTOPOHHIX
oci6.

» T[lepel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepea TpuBanMm 36epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6artapei Ha HaABHICTb MOLLKOAXEHb.
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9 Jlonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HECNPaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKUX HECIPaBHOCTEN 3BepTaiTe yBary Ha iHAMKaTop cTatycy akyMynaTopHoi 6arapei.
LopatkoBsa iHpopMalia HaBeaeHa y po3aini «BapiaHTy iHauKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei».
Y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoxeTe nonaroautv
CaMOCTIlHO, 3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI Cny»6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuyMHa PilweHHA

AkymynatopHa 6atapen po3- | 3aHaATo HU3bKa Temnepatypa Has- | »  [laiTe akyMynaTopHii Gatapei
PAMKAETLCA LWBKALLE, HIXK KOJULLUHBLOro CepeoBuLLa. NOBINbLHO NPOrpPITUCA A0 KiMHa-
3BUYANHO. THOI Temneparypu.
AkymynatopHa Gatapes He ®dikcatopy akymynaTopHoi 6atapei | » TMpouncTbTe dikcatopu Ta
3adiKCOBYETLCA i3 YITKO BiA- 3acMiyeHi. BCTaBTE aKyMynaTopHy 6ara-
YYTHUM KNaLaHHAM. peto 3HOBY.

YepBoHui caitnoaioa => cBi- | TexHiuHa npobnema. » 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI chny-
TUTBLCA NOCTINHO 3 nonepe- »KOW komnaHii Hilti.
LXKyBabHUM 3BYKOBUM CHr-

Hanom.

YepBoHui cBiTNOAIOA => KO- | 3apsaay akyMynaTopHoi 6atapei » 3aMmiHiTb akyMynAaTopHy 6ara-
POTKO MUrae 3 nonepemxy- HEAOCTaTHbO, LLO6 MOBHICTIO BUKO- peto Ta 3apadiTb PO3PAIKEHY
BaNbHUM 3BYKOBUM CHUrHa- HaT1 pobouy onepaLito. aKyMynaTopHy Gatapeto.

noMm.

YepBoHuii ceiTnopion => 3a- | IHCTpyMeHT neperpiscA. » 3auekaiite, AOKMU IHCTPYMEHT
ropAETbCA Ha KOPOTKMI Yac OXONOHe.

6e3 nonepearkyBanbHOro 3By-

KOBOrO CUrHany.

IHAnKauia ceitnoaioais AkymynaTopHa Gatapes Hecnpa- » 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI cny-
aKyMynaTopHoi 6atapei BHa. »OW komnaHii Hilti.

BiACYTHA

10 Y1unisayin

/| NOMEPELEHHA

PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHAcnilok HeHanexHoi ytunisauii! Hebesneka anA 300poB'A BHACNIAOK KOHTAKTY

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMynATOPHOI BaTapei.

> [TOLIKOMKEHI akyMynaTOpHi Batapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLTo ado Kyp'epCbKo cnyxGoto!

> 3aKpuiiTe KOHTaKTU aKyMynAaTOpHUX GaTapei eneKTpoHenpoBiAHMM Matepianom, wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTunisyiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, 06 BOHM HE NOTPANWUAW A0 PYK AiTeMH.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepepaite ii Ao Haibnxuoro marasuHy Hilti Store ato
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbLicTs Matepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH komnanii Hilti, npuaaTHi anA BTOpMHHOI Nepe-
pobku. MepeayMoBoOlO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6arartbox kpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLlo6
oTpumMaTh AoAaTKOBY iHpopMaLito, 3BepTaiTeca A0 cepsicHOi cny6u komnanii Hilti ao Ao ceoro Topro-
BOrO KOHCYNbTaHTa.

» He BuMKMAaNTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi Gatapei y 6aku ana
no6yTtoBoro cmitra!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3asepranrteca 40 Hanbnukyoro naptHepa komnanii Hilti.

N A
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12 Honartkosa iHpopmauia

LL{o6 o3HaOMMTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEID NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHs iHCTPY-
MEHTA, MOro BMIMB HA HABKOMULLHE CEPeoBULLE, a TAKOX NPO MOro yTunisauito, Byab nacka, CKkopucTantecs
UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720

Lle nocunanHA TakoXk HaBeAeHe HanpPuKiHLi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

TynHycKa nanganaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 MaipanaHy 6oMbIHLWA HYCKaYNbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1
WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUIHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®enepauyuacel
"Xuntn OuctpubstowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKH K., JIEHUHrpaacKas KeLl., FuM. 25
e (BY) Benapycb Pecnybnukacsl
222750, MUHCK 061bichl, [J3epyKUHCKUIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kM, 2 (Cno6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Genimi
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukaces
Kasakcran Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes keLu., 4-yi
e (KG) KpbipFbi3 Pecnybnukacs
"T AND T" XKLL, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., U6panmoB keLu., 29 A yiii
*  (AM) Apmenusa Pecny6nukacsi
Oity-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH K., BabasH keww., 10/1 yili

Byn wymarrama Typansi

OHaipinreH eni: XababiKTarbl 6enriney TakTanachlH KapaHbi3.

OHAipinreH KyHi: »xababikTarbl 6enriney TakTanlacbiH KapaHbI3.

TuicTi cepTUOUKATTEI MblHA MeKeHXai GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay >»<eHe naipanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiiManas.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ Icke Kocy anabliHAa ochl NaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYMbIKTbl OKbIN WbIFbIHBI3. By Kayincia »ymbic neH
akaycbl3 6ackapy yLiH anfeilapT 6onbIn Tabbinaabl.

Ocbl naipanaHy GoMbIHLIA HYCKAymbIKTaFbl XOHEe eHIMAEeri Kayincishik XXeHe ecKepTy HycKaynapbiH
OpblHAaHbI3.

Manganary 6oMbIHLLIA HYCKAYNBIKTLI 9pAaibiM eHiMAE CaKTaHbI3 XoHe eHiMAi 6acka TynFanapra TeK OCbl
naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKayNbIKNeH Bipre TanchipblHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1  Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nanaanasbinabl:

KAYINOTI!

» Ayblp >KapakatTapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH TiKenen KayinTi »aFganabliH >Kanmbl
GenrineHyi.

/| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )arFaanabiy >Kanmbl
GenrineHyi.
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/\ ABAWMAHbI3
ABAWIAHbI3 !

» JKapakar anyra Hemece MyNiKTiH 3akbiMAanyblHa 9Kenyi MyMKiIH bIKTUMan KayinTi )karaanabiH Xannbl
Benrinenyi.

1.2.2

MNanganany 6oiibiHWa HYcKaynbIKTarbl 6enrinep

Byn naiaanaHy GoibiHLLIA HYCKaynbIKTa TOMeHAeri Benrinep naiaanaHsinagl:

MaitpanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYTbIKTbI YCTaHy

AcnanTel naiaanary 6oibiHLLA HyCcKaynap XoeHe 6acka naiaansi aknapar

KaiTa naiganaHyra 6onatsiH MatepuanaapMeH XKymbiC icTey

OnekTp acnanTtapAbl XXoHe akKyMynaTopnapAbl TYPMbICTBIK KOKbICKA TacTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynatopsl

Hilti sapaaTarbi KypbInFbICH!

1.23

Cypetrepaeri 6enrinep

Cypetrepae TeMeHnaeri 6enrinep KonaaHbinagbl:

Byn cangap ockl nainaanaHy 6obIHLLIA HYCKaYNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CorKec Keneai.

Hemipney cypertreri »xymbIC kaaamaapbiHbiH PETTiNiriH Ginaipedi »xaHe MaTiHAET XyMbIC

3 KaZamZapbiHaH e3reLueneHyi MyMKiH.
TD Mosnumna Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl aHe OHiMre Wony MakanacblHAarb! LWapTTh
S BenrinepAiH HemipnepiHe cinTenai.
@! Atanmbl 6enrinep eHiMAi KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbIHbI3AbI ayAapTaabl.
1.3 OHimre KatbicTbl 6enrinep
1.3.1 ©Himaeri 6enrinep

OHimae TemeHaeri 6enrinep nanganaHbinybl MyMKiH:

Keicbiny kayni 6ap!

Keciny kayni 6ap!

KoOpFaHbILL Ke3inAipiKTi K1in »xypiHia!

©Him i0S »xeHe Android nnatpopmanapbiMeH yiunecimai CbIMCbI3 AePEK TackiManaay
MYMKiHZiriHe Konzaay kepceTeai.

TypakTbl TOK

MaaananebinFan Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHbiH cepuAckl. KonaaHy makcarbl iHAei Hyckay-
napAbl OpbIHAAHbI3.

JINTUA-NOHABIK, aKKYMYNATOP

AKKyMyNATOPZbI LU aFaainaa Cokna Kypan petinie nainaanaHbaHbls.

AKKYMyNATOPAbI Kynatkin xibepmeHis. CokKpbl TUreH Hemece Backa XONMMeH 3aKksIMAaanFaH
aKKyMynATopAbl naiaanaHbaHbI3.

OHim 6ap GonFaH xaraanaa, eHim AKLL neH kaHaaanbik HapbiKTap YLUiH OCkl cepTuduKaTTay
opraHaapblHAA KONAaHBICTaFbl CTaHAAPTTapFa CoKec cepTudmKaTTanabl.

282
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1.4 ©Him Typanbl aknapar

=T 20 evimaepi Kkecibu naiinanaHylbinapra apHanFaH JkeHe onapabl TeK KaHa ekinetri, Ginikri
Kbi3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XXOHe TeXHWKasnblK Kbi3MeT KepceTyi TviCc. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKACh! BOMibIHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. OHIM MEeH OHbIH KOCanksl KypanaapbiH 6acka makcarra
KonaaHy Hemece onapablH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH cepuanblk HOMIp GUpManbIK TakTailana 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl MenimMeTTepAi ekingirimisre
Hemece KblameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkeinbl anyra 6onaabl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Keckiw Kypan NCT 25 S-22
BybIH 02
CepwuAanblk HOMIp

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

OHAipyWwi ocbl HyCKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaAMara >KeHe KOonAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapra CoMKeC eKeHAIriH TONbIK XayankepLuinikneH apuanainasl. CeikecTinik AeknapaunAcbiHbH
CypeTi OCbl Ky>KaTTaMaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHUKarbIK Ky>kaTrama MblHa XXepAe caKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3aik

21 AneKTp Kypanaapsb! yLiH Kayincisaik TexHUKackl 60MbIHLLA Kannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi iaHe TeXHUKanbIK AepeKTePAi OKbIMN LWbIFbIHbI3. TOMeHAe OepinreH HycKaynapas opsiHaaMay
3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE OKENYi MYMKIH XoHe/HeMece aybip XapaKkatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl 6oibiHIWa GapnbiK, HycKaynapAbl MaHe Hyckaynapabl Keneci naiganaHyLbl
YLWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonAaHbINaTbIH «3NEKTP Kypabl» TEPMUHI ANEKTP KeNiCiHeH (Keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XKyMbIC iICTEUTIH ANEKTP KypanbiH 6ingipeai.

M yMbIC OpHBI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anblKTbl XaHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. XXyMbIC OPHbLIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Hallap apblK, COTCI3 Xaraannapra akenyi MyMKiH.

» MaHrblw CyHbIKTBIKTapP, rasgap Hemece wax 6ap apbinbic Kayni 6ap anMaKkTa aneKTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. YXyMbIC KesiHAe dNEeKTP Kypanaaps! YLWKbIHAAP WbIFaAbl )KeHe YIWKbIHAAP WaHAbl HemMece
Oynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapgabiH woHe 6erae agpamaapAbiH MYMbIC iCTEN TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbiCKa KeHin 6enmMereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisgiri

» dneKTp KypanabiK 6ainaHbIC awackl INEKTP KeNiCiHiK poseTKacbiHa cail 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKLMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl KongaH6aHbI3. TyrHycKa aibipiap »KeHe onapfa cait poseTkanap dMeKTP TOrbIHbIH COFy
KayniH azanTapl.

» epre KocbinraH 6eTTepre, Mbicanbl, KyGbipnapra, bInbITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
oHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen TMIoAi GonabipmaHbI3. XXepre KOChiiFaH 3aTTapra TUreHae aeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» 3nekTp Kypangapabl KaH6blpAaH Hemece biiFan 9CepiHeH CaKTaHbl3. OJNEKTp KypasFa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

» BannaHbic cbiMbIH 6acka makcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, oHbl inin
KOO HemMece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anMbipAbl LWbIFApy YWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
Maii, eTKip JHeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbis. BainaHbiC ChIMbIHbIH
3aKbIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep MymbicTap awbik ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KoOnAaHyFa pyKcaT eTinreH
Y3apTKbIll CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. benmenepieH ThiC KOnAaHyra Xapamabl y3apTKpll CbiMAbl
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFy KayniH asanTaapl.
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» Erep anekTp KypanmeH binFanabuiblK argannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMKiH emec
6onca, LWbIFbIN KeTETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY 3NEKTP TOrbIHLIH COFY KayriH asaiTasbl.

ApampapablH Kayincisgiri

»  YKbINTbl 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KeHin 6eniHis aHe aNeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHpbi3. LLlapwaraH kesne Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH IMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMNEeKTp KypanbiH KONAaHFaH Ke3Aeri 3eriHCI3aiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH NanAanaHbiHbI3 }aHe apKallaH MiHAETTI TYpAe KopFaybILl Ke3inAipikTi
KHiHi3. OneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe naiaanaHy »xarnainapbsiHa 6ainaHbICTbl XKEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAHHAH KOPFaMTbH pPecnupaTtopAbl, CbiPFbIMANTLIH afaK KUiMAI, KOpFaybI Lwnemai,
ecTyai KopFay KypanaapblH KonaaHy »apakattaHy kayniH asantaabl.

>  JneKTp KypanbiHblH KE3AENCOK, KOChINyblH 6onabipMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynAToOpAbl KOH, KeTepy Hemece Tacbimangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. JOneKTp KypanbliH TacbiManiaraHia caycaktap ceHaipriwte 6onatbiH HeMece KOChInFaH
QNEKTP Kypasbl enire KoCbINaTbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra aKesnyi MyMKiH.

> OneKTp KypanbiH KOCy anabliHAa peTTeylli KypbinFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OnekTp
KyparnbiHblH aitHanatblii Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» Jymbic Ke3iHAe bIHFANCI3 KanbiNnTapfa TypMayFa TbipbICbiHbI3. YHEMI TypaKTbl Kyiai MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapa dNeKkTp KypanblH XXakcblpak, 6ackapyra MyMKIHAIK
6epeai.

» ApHaibl Kuimgi KuiHis. ©Te 6oc kuiMai Hemece swekennepai kumeHis. LUawTebl, KMimAi xoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHblH adHanatbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. 5oC Kvim, awwekennep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAabl XUHay XaHe KeTipyre apHanfaH KypbUiFbinapabl Kocy KapacTteipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLIBIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOAyNiH NanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPIH asanTadbl.

» O3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik cesimiH anmaHbI3 }aHe 3aNeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epexenepiH 6y3baHbia, TINTi 2NneKTp KypanbiH KuWi KonpaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywbl
6oncanpiz. MyKuATChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakatTaHyra anapbin COoFybl MYMKIH.

OneKTp KypanblH KONAaHy }aHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC JYyKTeMme TycyiH GonabipmaHbia. Hak ocbl MyMbICKa apHanfFaH aneKkTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. By epexeHi caxkray KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak, *YMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH kKamTamachi3 eTedi.

» Congipriwi GysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaHB6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MeKTp Kypan
KayinTi YXoHe OHbl XXeHAeY KepekK.

» JneKTp KypanbiH peTTeyre, caumaHaapAbl aybICTbIPYFa Kipicy anabiHAa HeMece MyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaaaH allaHbl XaHe/Hemece INEKTP KypanbiHaH aKKyMynaTopAbl
LWbIFapbIHbI3. ByN caKTbIK LWapackl 3NEKTP KypanblHbH KE3AEHCOK KOChINybIH 6onasipmainabl.

» KonpaHbinmaiTbiH aneKTp KypangapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbid. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWfanaHyra pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH XOK, NaiaanaHyLubIIapabiy KonbiHAa KayinTi 6onagsi.

> JneKTp KypanAapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbi3. AiHanmanbl 6eniktepain MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH KYPICiHiH MeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTacTbIFIH aHe dNEeKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAAHY anfAbIHAA MEOHACYTe OTKI3iHi3. DNEKTP KypasibiHa TEXHUKAbIK,
KBIBMET KBPCETY EPEKENEPIH CaKTamay Ken CaTCi3 araannapasiy cebedi 6onbin Tabbinaabl.

» Keckiw acnantapgbiH ywWKip maHe Tasa GonyblH Kaparanay Kepek. YXymbiC KydiHAe cakranarbiH
KeCKiLL acnantapAbiH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapAsl 6ackapy XeHinaey.

> JnekTp KypanbiH, caiMaHgapAbl, KOMEeKLWi KypbinfFbiiapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai nanpa-
NaHbiHbI3. Byn Ke3ne MyMbIC WarFAainapbiH XaHe opblHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNATbiH €CKepiHi3.
OnekTp KypanaapsiH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraannapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbllWTap MeH TYTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFaK, Man i3AepiHCi3 ycTaHbI3. ChipraHak, TyTKbILLTap MeH
onapablH 6eTrepi 6enrini 6ip xarAainapaa ANeKTp KypanblHbH Kayincia konaaHelnybl MeH 6ackapblnybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMynATOpnbIK, acnanTbl NanaanaHy }aHe ofaH Kapay

> AKKymynatopAabl TEK OHAIPYLWIi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KOMerimeH 3apAaTaHbi3.
3apaaTarbill KypbInFbiHbl TUICTI eMeC akkyMynaTop TypnepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHaa epT TyblHAaybl
MYMKIiH.
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» AcnanneH }yMbIC iCTey YLUiH TeK THICTI akKymynATopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy xapakartapra oKkenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIH ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH woHe 6Gacka metann
3aTTapfiaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYMbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypZie MyMbIC icTereHAe o1aH 3NEeKTPONMUT aFbiN LbIFybl MyMKiH. OFaH
Tvroai 6onabipmanbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. NeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTIpKeHYiH Hemece KyWiktepai
TyZbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynatopnapabl KonaaH6aHbl3. 3axksiMAanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 60nMaiabl XXeHe onap epT, XKapbibiC He XapaKkaTraHy KayniH
Tyablpaabl.

» AKKYMynATOpAbl 6PT HE MOFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKTapAaH anwak ycTtanbid. Opt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl TemMneparypanap *apbiibiC TyAblpybl MYMKiH.

» 3apaparay ywiH 6apnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOp HEe aKKyMyNATOPMbIK,
Kypangsbl eluiKawaH naaanaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa GepinreH Temneparypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapsatay Hemece pykcartTbl Temrnepartypa aykpiMaapbiHaH ThiC 3apaaTtay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )KaHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.

KbiameTt

» OneKTp KypanbiH MeHAEYAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai KonaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachl3
eteqi.

» 3aKbiMpanFaH akKymynATopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TeK eHAIPYLLi HeMece BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

2.2 Keckiw Kypanra apHanfaH Kayincisaik TexHuKacbl 6oMbIHLLA KOCbIMLLA HYCKaynap

AneKTpnik KOHAbIPFbINAPAbIH MaHbIHAA MYMbIC iCTereH Kesaeri Kayincisaik

Op *KyMbICTbI 6acTamac GypbiH Toyekenai 6aranay KepekK; XeHe KaXXeTTi CakTbIK LiapanapbiH KonaaHy Kepek.

OneKTpniK KOHAbIPFBINAPAbIH XaHbiHAA XYMbIC iCTEN TYPFaH NEPCOHaN XXYMbIC aiMarFbliHAA KONAAHbINATbIH,

Kayincisaik TananTapbiH XeHe Kayincisaik NeH KacinopblH epexxenepi Ginyi Tvic.

Y »yMbiC 8AiCiH axkbipaTyra 6onaabl: KepHeycis Kyitae »yMbIC iCTey, KepHeY acTbiHAA XYMBIC iCTey, KepHey

acTbiHAarbl GernLeKTepAiH XaHblHAa XYMbIC icTey. BapnbiK yll 84iC TOK COFyFa XeHe Kbicka TyMblKTany

MEH JoFanbl PaspAA apKblblHbIH ScepnepiHe Kapchbl TMIMAI CakTbIK, LapanapbiH Tanan etedi. Koceimwa

aknapar any ywid EN 50110 ctaHaapTbiH »eHe 6acka Aa ynTTbIK Tanantap MeH npoueaypanapibl KapaHbl3.

TaHpanfaH Gapnbik npouesypanap MeH KypanaapAblH XKYMbIC 6TKIi3iNeTiH KOHALIPFbI YLUIH YXapamAbibiFb!

TEKCepinyi Kaxker.

» OneKTpniK KOHAbIPFbINApAa Ke3 KenreH »ymbictap eTkisreH kesge EN 50110 cuAKTbl xapamabl
Xanblkapanblk, YITTbIK XXOHE XeprinikTi 3aHAap MeH epexenepai CakTaHbI3.

AnampapablH Kayincisgiri

» Keckiw Kypangapabl naiaanaHy XeHe KepHey eTKisrilu GenlekTep MeH CbiMAapablH KaHblHAa Kes
KeNreH YXyMbiCTap eTKidy GoWbIHLLA enre TOH KoMAaHbICTarkl CTaHAaPTTap MeH Kayincisaik TEXHUKaChIHbIH
HYCKaynapblH OpbIHAAHbI3.

» TOK eTKi3ril cbiMAapAblH XaHblHAA XYMbIC iICTEATIH NepcoHan »yneni Typae OKpITy KypcTapblHaH eTyi
THic.

» OHIMAI XOHe KepeK-apaKkTapAbl TEK TEXHUKabIK MiHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» ©OHiMAe Hemece KepeK-apaKTrapaa elkaHaain MaHunynAauuaAnap He earepictep opbiHAamMaHbI3.

» Kenpety caHbinaynapbiH apaaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi )albinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAAABI.

» MaiabiH aFbin )aTkaHbiH GaikacaHbi3, Kypanabl apbl Kapai naiaananéaHbia xxeHe Hilti Keiamet kepcety
opTanbifbiHa OMbIFbIHBI3. AFbIN KETKEH Manabl GipAeH KeTipiHi3.

» Kecy 6apbiCblHAa MIHAETTI TypAe KecKil 6acTMeK MeH KOMblHbI3/CayCarbiHbI3blH apacbiHAa XKETKINiKTI

apanbiKTbiH 6ap 6onFaHbIHA Ke3 KETKI3iHi3.

OHIMAI XYMBIC KyWiHEe OpHATbINFAHHAH KeWiH FaHa KOChIHbI3.

©HimAi anbin TacTay anabiHAa ON TONbIFBIMEH TOKTaFaHLLA KYTiHi3.

MexaHukanblk Kepinic acTelHAa TYpPFaH CbiMAaPAbl KECMEHI3.

Keckiw Kypanabl opKaLlaH eki KONMeH apHambl TYTKbILLTAPbIHAH YCTan TypPbIHbI3.

Atanmbil KypanFa 6engiikke inyre apHanraH inrekTi MoHTaXxaaMaHbi3.

vVY v vy
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Kynan kanraH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-»apaxraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MXymbiCTbl
6acTamac GypblH akKyMynaTop MEH KOHABIPbIIFAH KePeK-KapaKTbiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XEeTKI3iHi3.
OHIMHIH »KapbIFblHa (KapblK, AMOAbl) TiKENeh KapamaHbl3 XKoHe »KapblKTel 6acka agaMaapabiH KesiHe
Tikenen GarbiTTaMaHbl3. COKpIPAbIK Kayni 6ap.

KynayaaH KOpPFaHbICTbI XKOHe YCTaFbILL apKaHAbl Tada opi KypFak, Kyhae yCcTaHbl3.

AnekTp Kayincisgiri

>

Keckiw kypanasl naiaanaH6ac 6ypbiH nanaanaHyLbiHbIH XXYMbIC opTackiHAarbl 6apnblk 6encenai, AFHu
TOK OTKi3rill GenweKTepai KepHey KesiHeH axbipaty KaxkeT. Erep mymkiH 6onmaca, KepHey eTkiaril
cbiMaapAbiH HeMece GernLIEKTEPAIH »KaHblHAA YKYMbIC iCTeyre apHanFaH eniHisaeri TUICTi KOpFaHbIC
LapanapblH KONAaHbIHbI3.

XKyMbicTbl 6acTamac GypblH XXYMbIC aiiMarblHAa XacblpbiH CbIMAAPAbIH, ras 6eH cy KyOblpnapbiHbH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LbIFBIHBI3. KybIT CbiMbIHA, a3 Hemece Cy KyOblpbliHa 3aKbiM KENTIPreH »xaraainaa, eHiMHiH
CbIpTbiHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XKapblNbICKa SKeNyi MYMKIH.

AneKTp KypanaapbiMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe AypbIC nanaanaHy

>

2.3

Keckiw Kypanabl katapbiHaH wamMameH 50 Kecy apeKeTiHeH KeWiH oLLipiHi3 xoHe 15 MUHYTTan CybITbiHbI3.
KatTbl KpI3y KECKiL Kypanaa 3akbiMAasnyra oKesnyi MyMKiH.

Keckil Kypanael 6ananap MeH pyKcaTthl XKOK, afamaap KoM XeTKide anMaiTbiH Kyprak XKepAe CaKTaHbl3.
Hilti komnanuace! keckiw kypanabl 15000 kecy apekeTiHeH KeiiH Hilti Kpi3meT KepceTy opTanbiFbiHAa
»KeHAeyre KeHec bepeai.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC YMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NaWaanaHy

INIuTU-MoHABIK, aKKymynaTopnapabl nanganaHy MeHe KyTy 6ombiHWA TemeHperi Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKbi
apakatrapra, XMMUANbIK KYRIKTepre, epTeHyre eHe/Hemece XapbibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.
AKKyMynATOpnapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

3akbimaanyabl 6onabipmay XeHe AeHcaymblKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LWbIFybIHA
»xon 6epMey YLLiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbI3!

AkkymynaTopnapabl ewbip karaaiaa MoAupUKauuanayFa Hemece KypblbIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

AkkymynaTopnapabl Genwekreyre, kbicyFa, 80°C (176°F) wamacklHaH »KoFapbl Temnepatypara AeiiH
KbI3ABIPYFa XOHE YaFyFa ThiibiM canbiHaabl.

CoKkKbl TUreH Hemece Oackalia 3akbiMAanFaH —akkymynAatopnapAbl naipanaHbaHbla Hemece
3apaaTaMaHdblid.  AKKymynaTopnapaa sakeivaany GenrinepiHiH 6ap-OFblH HKyheni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew arnaiaa kaita eHaenreH Hemece XXeHAeNreH akkymynaropnapabl naiaanaHéaHbia.

ElwkalwaH akkymynatopabl Hemece aKkKyMynaTophblK —SNEeKTP KypasblH cokna Kypan petiHae
naiaanaHéaHbls.

AKKymMynaTopnapra eLluKallaH TiKenew KyH Cayneci, XorFapbl TeMneparypa, YLWKblH HEMeCe aLlblK, XanblH
acepiH TUris6eHis. Byn )apbinbiCKka anapbin COFybl MyMKIH.

Barapes nontociHe caycakneH, KypanaapmeH, aliekeiMeH Hemece 6acka Aa INeKTp TOrblH OTKI3eTiH
Berae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopra 3aksIM KenTipyi, CoHAaan-aK Mynikke 3anan Kentipyi )eHe
Hapawkar anyra akenyi MyMKiH.

AKKyMynaTopnapAbl aHObip, biFan MeH CyMbIKThIKTapaa aniiak, ycTaHbl3. EHin KeTKeH binFan Keicka
TYMbIKTaNY, TOK COFY, KYWIN Kany, OPTeHy YKeHe »apblNiblC KayniH TyAblpybl MYMKIH.

Tek OCbl akKyMynAaTop Typi YLUiH Ke3AenreH 3apAaTarFbill KYPbIFbIIAP MEH SNEKTP KypanaapbiH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTTe THiCTi NnaiaanaHy GoiMbIHLWA HYCKaybIKTapAarbl MaNiMETTEPre Hasap ayAapblHbl3.
AKKYMYNATOPAbI XapbINFbILL opTanapaa naiaanaHbaqbia HeMece cakTaMaHbi3.

Erep TMreH Kkeazae akkyMynaTop TbiM bICTbIK 607Ca, 0N akaysbl 60/1ybl MyMKiH. AKKYMYIATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KalwbIKTbIKTa OpHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOGAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFbIHBI3 HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynAaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LbIFbIHbI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManaay, cakray »eHe naiaanaHy yLiH KonaaHbinarblH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl eCKepiHis. — ber 292

Atanmbill naipaanady 6obIHLLIA HYCKAYNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHeprney apkpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanfanaHy GoiblHLWA HyC-
KaynapZbl OKbIM LWbIFbIHbI3.




3 Cunarrama

3.1 OHimre wony fl

XKy GarbiTraybiLbl
XKy3 BarbiTraybllLbHbIH GekiTKilw ypaHaacs

®  Tapak

@  Keckiw 6acTuek

®  Kaittapriw aXbIpaTKpiLl

@  TexHuKanbIK KbI3MET KepCeTy JKaHe aKay
MHAWKaTOPbI

(®  Kepek-apaKkrapra apHanFaH MOHTaKAbIK,
caHblnay

(®  YKyMbIC OPHBIHAAFLI XKAPLIKTAHALIPY

@  Herisri cenaipriw

AKKYMYyNATOPAbLIH Ky MHAKKATOPLI

®  Axxymynatopasl 6ocarty Tyiimeci

AKKyMynaTop

G >Kysaix 6ekitkiw BypaHaacs

@  XKys

®

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunartTanFaH eHiM akKyMynAaTOpbIK, 3NEKTPrMAPaBIMKanbIK KECKILL Kypan 6onbin Tabeinaas.

On 6onatTaH (Mbicansl, ACSR) »kacanraH kabenbaepai axksipaTyra/Kecin anyra apHanFaH.

XymbicTbl 6acTamac GypbiH naiaanaHyLUbiHbIH XKYMbIC opTacklHAarsl 6apnblk 6enceHai, AFHU TOK OTKI3riLL

BenLieKTepai KepHey KesiHEH axbipaTy kaxeT. MyMKiH 6onmaca, KepHey acTbiHAarFbl GenLLeKTepAiH XaHbiHAa

YKYMBIC iCTeyre apHanfFaH THICTi KOPFaHbIC LiapanapbiH KOMAAHbIHBI3.

* byn eHim yuwiH Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapelH nanaanaxbiHbi3. Hilti komnanmack
Oyn eHiM yLIiH OHTainbl KyaTka KON XKETKidy MakcatblHAa OCbl naiaanaHy OGOMbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINTEH akKyMynaTopnapAbl naiaanaryra keHec 6epeai.

*  Byn akkymynaTopnap yLUiH TeK OCbl NainaanaHy 6oibiHLLA HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAAFL! KecTeae 6enrineHreH
cepuanapra xaratbiH Hilti 3apaaTarFbil KypbinFbinapblH KONAAHbIHbI3.

3.3 Li-lon akkymynAaTopbIHbIH UHAWKaTOpPnapsb!
Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapel akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHrewiH, akaynblk Typansl xabapnapbiH
YKOHe KyWiH KepceTe anaabl.

3.3.1 3apsaa AeHreliHiH WaHe akaynblK Typanbl xabapnapabi{ MHAUKaTOpPNapb

ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkymynaTopAablH KynaybiHaH!

» AKKYMyNATOp EHri3inreH Kesfe, KynbintaH 6ocary TyWMeciH 6ackaHHaH KeliH akKyMynaTopAblH
naiaanaHbinaTtblH eHIMre THICiHLLE BEKITINreHiHe Ke3 XKeTKI3iHi3.

TemeHAEri UHAMKALUA KBPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON YKETKiy YLLiH aKKyMynATOpAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH
KblCKaLla 6acbiHbI3.
3apaa AeHremi »aHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChINbIN TypFaH Kesae y3aikcia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi Cunartamachbl

TepT (4) »xapblK AMOAbI Xacbln TYCNEH TypaKThl 3apaa aexreni: 100% xaHe 71% apanbiFbiHaa
YKaHbIn Typ

Y (3) >Kapblk, AMOAbI XaChln TYCNEH TYPaKThl 3apAan aeHreiii: 70% »xoHe 51% apanbiFbiHaa
XKaHbIn Typ

Eki (2) »xapblK AMoAbl Xacbln TYCMEH TyPaKThl 3apan aeHreiti: 50% »xeHe 26% apanbiFbiHAa
YKaHbIN TYP

Bip (1) »xapblk AMOAbI acbln TYCNEH TyPaKTbl 3apaa aexremi: 25% >xoHe 10% apanbifbiHAa
YKaHbIM TYp

A, ==
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

Bip (1) »xapblk, AMoAbI Xackin TycreH Gaay
XKbINbINbIKTa AL

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »apblK AMOAbI *aCbln TYCNEH Xbinaam
bINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH 3apAabl TONbIKTan
Taychbinabl. AKKYMynaTopAbl 3apaaTaHqbi3.
YKapblk AMOAbI aKKyMYyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeHiH conZa Aa Xbingam Xoinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepceTy opTanblFbiHa XxadapnachlHbI3.

Bip (1) »apblk AnoAbl capbl TYCNEH Xblnaam
KbIMbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopel Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
OHIMre apTblK, *XYKTEME TYCTi, KaTTbl KpbI3bin KETTi
Hemece 6acka akaynblK OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMynaTopAbl YCIHbINFAH XKYMbIC
TeMnepaTtypacbiHa XETKI3iHi3 XoHe eHiMAi
nanaanaHFaH Keszie oFaH apTbIK XXYKTeMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kpiameT Kepcety
opTanbifbiHa xabapnacelHbl3.

Bip (1) »apblK AnOAbI capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynAaTopbl }k8He OFaH KOCbIIFaH eHiM
yhnecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3.

Bip (1) »apblk AMOAbI Kpl3bl TYCNEH XKblnaam
HKbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkymMynaTopbl KyNbiNTaysbl }koHE OHbl ByAaH
Obinai nanganady MymkiH emec. Hilti kpiameT
KepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbi3.

3.3.2 AKKyMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAUMKaTopnap

AKKYMYNATOPALIH KYWHiH LaKblpy YWiH KynbinTaH 6ocary TYWMECiH yl CeKyHATaH apTblK 6ackin TYPbIHbI3.
XKyiie Kynaty, TeCy, CbIPTKbI XKbINyAaH 3aKbIM KENTIPY KOHE T.C.C. KaTe KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapenHblH

aKaybifFbiH aHbIKTAaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramacsl

BapnblK XapblK AMOATaPbl XYMbIC WaMbl peTiHae
yKaHaabl, cofaH KemiH 6ip (1) )KapbIK AMoAbl XKacbin
TYCNEH TypaKThl XaHaabl.

AKKYMYNATOPAbl apbl Kapan naiaanaHyra 6onaasb.

Bapnbik XapblK AMOATaPbI XYMbIC WaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbiK AMOAbI capbl
TYCNEH XbINAaM XbiMblbIKTARAbI.

AKKYMYNATOp Ky#i Typansl cypayAabl OpbiHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©pekeTTi KanuTanaHbla Hemece
Hilti kpI3meT KepceTy opTanblfbiHa XONbIFbIHbI3.

Bapnblk »apblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbi3bin
TYCNEH TypaKTbl XKaHaabl.

JKanFaHFaH eHiMAi apbl Kapan nanganaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapaii nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbliH KblaMeT
€Ty Mep3iMi aAKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekengirit Ginaipeai. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbI3.

3.4
Keckiw kypan, naiaanaHy 6oibiHLIA HYCKaYbIK,

MeTKisinim muHarbl

OraH Koca eHiMiHi3 yLUiH pyKcar eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MbiHa BE6-

caitTTaH Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

4 TexHUKanblk, cunaTrramanap
HomuHanabl kepHey 21,6 B
EPTA Procedure 01 6oiibiHLIa canmarbl 2,8 kr
Ka6enbaiy makc. auameTpi 25 MM
Makc. kecy KyaTtbl HS Guy Wire 11 Mm
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Makc. Kecy KyaTbl EHS Guy Wire 9,5 Mm
Apmartypanblk, Temip 38 Mm

Caxkray Temneparypacsbl -20°C ... 70°C

MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C

41 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA LWYbIN Typanbl aKnapar MaHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepceTinreH AblBbIC KbICbIMbl MEH Aipin AeHreii CTaHaapTTbl eney dAiCIMEH eNLLEHTeH
YKOHE OHbl Gacka aNeKTp KypanAapbiMeH CanbiCTbipy YWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbiMeH Gipre, on
3KCNO3ULUMAHDI anabiH ana Garanay yLuiH »xapanabl.

BepinreH aepeKkTep anekTp KypanbiHblH HEFi3ri XXYMbICHIH KepceTeai. Anaitaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XymbIC acnantapbiMeH KOonAaHbIca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKabIK,
KbIBMET KOPCETINCe, AePeKTep o3relue 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbii GyKin XyMmbiC icTey
Ke3eHiHAe 3KCNo3nLmua anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNo3uyMAHbI 1oN aHbiKTay YLUiH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy Kepek. OCblHbIH canfapbiHaH acnanTtbiy GyKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe dKCNo3uLuaA anTapnbikTan
a3arobl MYMKIH.

MaiaanaHylwbiHbl Nanga GonatbiH LUybINAAH XXeHe/Hemece AipinaeH Kopray YLIH KOCbIMLIA CaKTblK
LapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabbiHa YXeHe YXYMbIC acnanTapbiHa TEXHUKambIK, Kbi3MeT
KepCeTy, KONAapPAbIH XbINYbIH CaKTay, *XYMbIC NPOLECTEPIH AYPLIC YABIMAACTHLIPY.

LUybin maHaepi

IObi6bic KywWiHiH aeHreni (L ,) 77 nB(A)
Obibbic Kywiniy aeHreii 6onbiHwa gancisaik (K y,) 2,5 nBb(A)
3MUCCHUANDIK, AbIGLIC KBICLIMBIHBIH AeHredi (L ,,) 66 ab(A)
Ibi6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreli 6onbiHWa gancizaik (K oa) 1,5 ab(A)

Aipingiy wannbl KepceTkilli
Mannb! gipin kepceTKiwi (ymbic 6apbicbiHAa) (a) < 2,5 m/c?
Hancizpik (K) 1,5 m/c?

4.2 AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHEYi 216 B

AKKymMynaTop canmarbl Ocbl naaanay 6oblHwa
HYCKaynbIKTbIH COHblHAA
KapaHbl3

MymbIc KesiHAeri KopLuaFaH opTa Temneparypachl -17°C ... 60 °C

Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C

3apaartayabiy 6acbiHAarLl akKyMynAaTop TemnepaTtypachl -10°C ... 45°C

5 MymbicKa AanbIHABIK,

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMynAaTopAbl OpHATy anabiHAa OFaH KaTbICTbl OHIMHIH OLLIPIAreHIHe KO3 METKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankel GernlieKktepai anMacTblipy anibiHAa akKyMynAatopb
LUbIFAPbIHbI3.

Ochbl Ky)kaTTamazarbl XKaHe eHiMAEri Kayincisfik »xaHe eCKepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

5.1 AKKymMynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apaartay anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbINFbIHBIH NanganaHy 60MblHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKYMynATOpAarbl YKoHe 3apaATarFbill KyPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa opi KypfFak eKeHairiHe Kes
HKETKI3iHi3.

3. AKKYMynAaTOpAbl PyKCaT eTiNreH 3apAATarbILL KYPbIFbI ilWiHAe 3apAaTaqbl3. — bet 287
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5.2 AKKyMynAaTopAabl OpHaTy

Mapaxar any Kayni KbiCKa TyibiKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKyMynaTopZbl OpHaTy anfblHAa akKyMyNaTOp KOHTaKTINEPIHAE YKeHe eHIMAEri KoHTaKTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATLIIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

e

AKKYMyNATOPAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.
2. AkkymynatopZbl eHiMre LwepTy AblObICEIMEH TipenreHLUe KiprisiHia.
3. AkkymynatopblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

5.3 AKKyMynaTopAbl LbIFapy

1. AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKYMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 Icke Kocy KynnbiH eLwipy/Kocy

Keckiw kypbinFelaa 6encengipyre 6onartbiH KOChIMLLA iCKe KOCy Kynnbl 6ap. Icke Kocy Kynnbl 6enceHaipinreH
Ke3ze, KeCy SPEKETIH iCKe KOCY YLUiH Heriari CoHAIpriLTi exi peT 6acy KaxkeT. Ocbinamiua KEHeT iCKe KOCbinyFa
»on Gepinmenai.

ﬂ Bpaenki 6orbIHLLIA iCKe KOCY KyNMbl @blpaTbibin Typasbl.

AKKyMynATOpAbI acnanTtaH LWbiFapbiHel3. — Bet 290

Heriari ceHaipriwTi 6ackin TypbiHbI3.

AKKYMYNATOPAbI KECKILL KYPbIFbIFa CanblHbI3.

Heriari ceHaipriLTi Xi6epiHis.

» JKacbin )apblk AMOAbI €Ki PET XbINbinbiKTanAbl; blObICTEIK CUrHan exi pet 6epinegi: lcke Kocy Kynnbl
BenceHaipinreH

» XKacbin )apblK AMOAbI €Ki PET binbinbikTanabl; ObiBbiCTbiK curHan 6ip pet 6epineai: Icke Kocy Kynnbl
aKblpaTtbiiFaH

Bl Sl

55 Wysnepai anmacTbipy 2

Keckil 6acTUeKTi, yaaepre oHai KoM »eTKidy MyMKiH 6onatbiHaaw eTin 6ypaHbia.
Xyanepain GekiTkilw 6ypaHaanapbiH 60caTbiHbI3.

Ecki »ysaepai Keckil KypanaaH anfa kapan LublFapbin anbiHbl3.

XaHa »ky3aepAi Keckil KypanFa canbiHbl3.

YXKyaaepain GekiTkiw GypaHaanapbiH 6ypan GekiTiHi3.

o h o=

5.6 BuikTeH KynayaaH KopFraHbiC

Mapaxar any Kayni KypanibiH }aHe/HeMece KepeK-xapaKTblH KynaybiHaH!

» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbil apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycTarbiLL apKkaHHbIH 6eKiTy HyKTeciHAe op naiaanaHy anabliHaa 3akbiMAapAbIH 6ap->KOFbIH Tekcepin
LUBIFbIHbI3.

ﬂ BMiK ykepAae yMbiC icTey BoMbIHLLA YNTTbIK HYCKaManapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHim yLiH BMiKTEH KynayaaH KoprFaHbic peTiHae Tek Hilti kynayaaH caktaHabiproiLLbl MeH Hilti komnanuachk

yCbiHFaH #2261970 Kypan yCTaFbll apKaHbIHbIH KUCbIHAACYbIH KONAAHbIHbI3.

» KynayZaH cakTaHAbIPFLILLTEI KEPEK-KapaKKa apHanFaH MOHTKABIK caHbinaynapra OekiTiHis. Bepik
BeKiTinreHiH TeKcepiHia.
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» Kypan ycrarbill apKaHHbIH KapabuHiH KynayaH CakTaHAbIPFLILLIKA, an eKiHLWi KapabuHai XyK KeTepeTiH
KypbinbiMFa GeKiTiHi3. EKi kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

Hilti kynaynaH cakTaHAblprbibIHBIH >kaHe Hilti Kypan ycTarbilw apkaHbiHbIH naiaanaHy 6oMblHLLa
HyCKay/bIKTapbliHa Hasap ayaapbiHbi3.

6 KbiameT Kepcety

Ochl Ky>kaTTamazarbl XoHe eHiMaeri Kayincisaik »aHe eCkepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kecy apeKeTiH opbiHaay B

Tok cory Kayni 6ap! KopLuaraH opTaHbIH KaFbIMChI3 yKaFAainapbiHAa XYMbIC iCTey TOK COFyFa KeHe/Hemece

KbICK@ TyMbIKTanyFa aKenyi MyMKiH.

» Hawap aya paibliHAa KepHey OTKIariLL CbIMAAPMEH XYMbIC icTeyre KaTan ThlibiIM canbiHaAbl.

» Aya paiiblHblH JKaFgainapbl OKLLAynarFblll CUnatTapblHa, Kepeprikke Hemece >KyMbiCLUbinapablH
KO3FanyblHa TEPIC 8Cep ETKEH XKaFaanaa, XKyMbICTel GipAeH TOKTaTbIHbI3.

Y oFapbl KbICLIMMEH LUbIKKAH ManaaH wapakat any Kayni 6ap! Xorapbl KbiCEIMMEH LLLIKKAH Malt Tepi

MEH Ke3re »apaKkart TUrisyi MyMKiH.

» 3aKbiMaap KepiHreH »karaanaa, Keckill KypbinfbiHbl nanaanaHbaHbi3.

» Maii WhiKKaH »xaFaaiaa, Keckill KypbinFbiHbl naiaanaHoaHb!s.

» TlicnekTiH op Kecy opeKeTiHEH KeMiH Kepi KO3FanFaHbiHa KO3 XETKI3iHi3.

» Erep nicnek kecy apeKeTiHeH KeliH Kepi Ko3Fanmaca, KONIMEH KanTapy YLiH KaUTapFbiLl aKblPaTKbILUThI
KOJNAQHbBIHBI3.

ECKEPTY
WapbiKwaKkTapabiy ywyblHaH Kapakart any kayni 6ap! Marepuanabii ChiHbIKTapbl ke3 6eH AeHere
Kapakar TUridyi MyMKiH.
» KOpFaHbILL Ke3inAipik NeH KoNFan Kuin XypiHia.
» JKapamabl xaHe eTKip Ky3aepAi KOnAaHbIHbI3.
» Kecy apekeTiHiH anabiHAa XXy3AepaiH TUICIHLLE canblHFaHbIHA YKaHe eTKip GoNFaHbIHA K3 YETKI3iHi3.

Wapakar any kayni 6ap! Kecy spekeTiHiH 6apbiCbiHAa ayblp »apakar any kayni 6ap.
» Kecin Tactay 6apbicbiHAa MIHAETTI TypAe Keckilw 6acTvek NeH KOnbiHbi3/caycarbiHbI3AbH apackiHaa
YKETKINIKTI apanblKTolH 6ap GoNFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! AnmMansi-canmMarnsl acnan bICThIK XXoHe/HemMece eTKip 60Mybl MyMKIH.
» Anmanbl-canmMarbl acnanTbl ayblCThIPFaH Ke3ze KopFaybILL KanTamaHbl TipeHis.

» blcTblK anmansl-canmansl acnanTbl TyTaHFbIL GeTTepre eLukallaH KoMMaHbI3.

mapasnukanbiK Mai CyblK aya panblHAa KOHOMaHybl YXOHE KEeCy SpPEeKeTiH y3apTybl MyMKiH. Kecy
KYPBIIFBICBIH YKbIBITY YLUiH 60C Xypic KyiiHae 5-10 kecy apeKeTiH OpblHAAHbI3.

1. Keckilw 6acTuekTi Kanaynbl nosuumsara GypaHbls.
2. KecineTiH kabenbAi Keckill 6acTUeKKe casbiHbi3.

Keckiww 6acTMeKke TonbIKTai cany MyMKiH 60nManTbiH KaBenbai KecneHis.
Makcumanabl Kecy KyarbiHaH acbipMaHbi3.

3. Heriari ceHAIpriLwTi, »Ky3 KecKill 6acTUeKKe Kepi XbIMKbIFaHLLIA 6ackin TYPbIHbI3.
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7 KyTiM #oHe TexHUKanbIK, Kbi3MeT KopceTy

/A ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH Kesae xapakar any kayni 6ap !

>  KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MET KepceTy OOMblHLIA Ke3 KeNreH >KymbicTapZbl opbiHAamac OypblH
apAanbiM aKKyMyNATOPAbI LWbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

e KartTbl »abbickin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* bBp 6onca, »enaeTy caHbinaynapbiH KypFak, *XyMcak, KbiflLakfneH MyKUAT TasanaHbl3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWybepekneH FaHa Tasanaybi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBLIH KYTiM KypanaapblH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap nnactuk GenLueKTepre 3akpiM KenTipyi MyMKiH.

e OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLiH Tasa, Kyprak, WybepeKTi KonaaHbiHbI3.

JIMTMH-UOHADBIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xarnaiaa xenaety calbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl konaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLIAKNEH XaKcbinan tasanaxbls.

e AKKyMynaTopra LiaHHbIH HeMece KipAiH KaXXeTCi3 TUoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
TUIOIHE eLLKaLlaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, cyra 6aTbipy HemMece XaHObIp acTbiHa KO apKbifbl).
AKKymMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaIFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGanTbIH
KOHTeMHepre okwaynan, Hilti Kbi3meT kepceTy opTantiFbiHa XxabapnachiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MainarbILLTaH Tasa YCTaHbl3. AKKYMYNATOPAA LaH He KipZiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa xon 6epMeHi3. AKKyMynATOPAbI KYPFaK, XXYMCaK KbiLaKneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. ELIKaHAAN CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH nanaanaHbaqbi3, cebebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEpiHE TUMEHI3 »XOHEe 3aybITTaH ThiC KONAAHbINFAH Maiabl KOHTaKTinepAeH
KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH Ly6epekneH FaHa TazanaHbi3. ELkanaai CUNMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
nainananbaxbl3, ce6ebi onap nnactuk GenLueKTepre 3aksIM KeNTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenLueKTepae 3aKbiMaapAbH 6ap-KOFbIH XeHe 6acKapy aNeMEHTTEPIHIH akaycbl3
MKYMBICbIH Wi TEKCepin TypbIHbI3.

e OHIM 3aKbIMJanfaH »xeHe/HeMece akaynbl GOnFaH )Karaanaa, OHbl naraanaHylbl 6onMaHbl3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM >XoHe TexXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »yMblCTapbiHaH KeliH Gapnbik KOpFaybill KypbliFsinapabl
OpHaTbIn, ONapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincia »KymbICTbl KamTamacbi3 €Ty YLWiH TeK TYMHYCKa Kocankel OGenwektep MeH LUbIFbIH
mMarepuangapbii KonaaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenwiekTep, WbiFbIH MaTepuanaaps MeH
eHiMre apHanFaH kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci BeG-canTra KOMKeETIMA:
www.hilti.group

8 AKKYMYNATOPAbIK Kypanaap MeH akKyMynfaTopnapAbl TacbiManaay MaHe cakTay

Taceimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpgay KesiHaeri KeHeT icKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai apAarblM aKKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TacbiManaaHbia!

> AKKyMYnATOp(nap)abl WhiFapbIHbI3.

>  AKKyMynaTopnapAbl elKallaH yimeae tacbiManaamarsi. TacsiManaay 6apbiCbiHaa akkymynatopnapas
LaMazaH apTblK COKKbI MEH AipinaeH Kopray »oHe onapAblH 6acka 6atapen NontocTepiMeH aHacyblHa
JKOHE KbiCKa TyibIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisril matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKliaynay KepeK. AKKYMynATOpnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbiManjay epemenepiH caKkTaHbi3.

> AKKyMynaTopnapAbl noLtaMmeH xidepyre 6onmainabl. 3aksiMaanmaraH akkyMynatopnapasl Xibepy kaxer
BonFaHaa, KeTKisyLli KacinopbiHAapFa xabapnacbiHbl3.

> OHIM MEH akkymynaTopnapAbl op nainaanaHéac OypbliH XeHe y3aK, yaKeT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAaPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.



Cakray

A ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAabl TaycbinFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN &bl CaKTaHbi3!

» OHIM MeH aKkkyMynAaTopnapAbl CaNKblH JXOHE KYPFakK >Kephe CaKTaHbli3. TexHUKanblK AepeKkTepae
KePCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepIiHi3.

» AKKymMynAaTOpnapAbl 3apAATaFblll KYPbIFblAa CakTamaHbld.  AKKYMyNATOpAbl 3apAaTaFaHHaH KewiH
opAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynAaTopnapbl el >araaiaa KyH MeH >Kblly Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMeCe LUblHbl 9HEK apTbiHAa
CaKTamaHbl3.

» OHiM MeH akkyMynAToprapabl 6ananap MeH pyKcartbl XOK aaamaapAablH KOMbl XeTNeTiH xepae cakTa-
HbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapabl op naiganaHéac GypbiH XKeHEe y3aK yaKblT GOMbl cakTaFaHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbLIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

9 Axaynapaarbl KOMeK

Kes KenreH axkay OpbiH anfFaH »araaiaa, akkyMynatopAblH Ky MHAMKATOPblHA Hasap ayAapbiHbis. Li-lon
aKKYMYNATOPbIHbIH MHAMKaTOpnapbl 6enimMiH KapaHbI3.

Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMailTbiH akaynap opblH anFaHaa, Hilti keismeT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

Axaynbik blkTman ce6en Lewim

AKkKymynaTop 3apaabl KopLuaraH opTa Temneparypacs! » Akkymynatopasl Genme

afeTTeriaeH Tesipek Biteai. TbIM TOMEH. TemnepaTtypacblHAa Y3aK, yakpIT
60#ibl XKbINbITbIHbI3.

AkkymynaTtop wepty AKKyMynaTopAarbl Kynbin » Tipeyil WbIFbIHKbI XXepnepiH Ta-

AblBbICLIMEH BeKiTinMerAi. LLIOKbINAPbl KipEHreH. 3anaHbl3 XoHe akKyMynaTopabl
Ka#TagaH canblHbl3.

KbI3bif Kapblk, AMoabl => TexHuKanbIK Macerne. » Hilti kpismer kepcety

Y34IKCi3 aHbIN Typ XoHe opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

eckepTy curHansl 6epinyae.

KbI3bIN »apblK AMoapl => AKKYMYynATOp 3apAAbIHbIH AeHreni | »  AKKyMynATOpAbl anMacTbipbin,

KbICKALLA XbINbIbIKTaN Typ JKYMBICTbI ©TKi3Y YLUIH TbIM TOMEH. 6oc akkymynaTopAsl

JKOHE eCKepTy CUrHanbl 3apAATaHbI3.

Gepinyae.

KbI3biN Kapblk, AMoabl => OHiM KaTTbl KbI3bIM KETTi. »  OHIMAI CYbITbIHbI3.

KbICKALLIA YKaHbIMN TYP YKOHE
€CKEePTY cUrHanbl 6epinmenai.

AKKYMYNATOPAbIH XapblK, AKKyMynAaTop GyniHreH. » Hilti kbI3mer kepcerty
AMOATapbI eLwipyni OpTabIfFbiHA XOMbIFbIHBI3.

10 Kanere waparty

A| ECKEPTY

KaTte monmeH Kaaere mapaTynaH wapakar any kayni 6ap! [asgapabli HEMece CyMbIKTbIKTapAblH

LbIFybIHAH AeHCaynbIKKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »keHenTyre 6onmanasi!

» Kbicka TyrbiKTanyra »xon 6epMey YLUiH, KOCbinbiMAapAbl TOK 6TKI30EHTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.

»  AkkymynaTopnapabl 6ananapabli KombiHa XKETNenTiHAeH eTin Kaaere aparbiHbla.

» Axkkymynatopabl Hilti Store AaykeHiHae Keaere jkapartblHbi3 HeMece XXeprinikTi Kepere jxapary
KoCinopHbIHa xabapnackiHbi3.

Q,"% Hilti eHimaepi KaiTa eHAaey yLWiH »xapamabl KenTereH MarepuanaapAblH caHbiHaH Typaabl. Keaere »xapaty
anabiHAa Matepuanaapibl MyKkuaT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
KeAaere »apary yLwiH kabbinaanasl. Hilti KeiaMeT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.
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» OneKkTp Kypanaapabl, dNEKTPOHABIK, KYPbINFLIAp MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbIa!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapbl Typansl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

12 KocbiMmwa aknapat

Backapy, TexH1Ka, KopLUaraH opTa »XeHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLA aknapatTbl MblHa cinteme 6oMblHLWa
KapaHpl3: qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Byn cinteme Ky»atramaHblH coHbiHAa QR KoAbl peTiHAe KomKeTiMAi.

OpurrHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnioaTauua

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 32 ekcnnoartayma

* Tpeau nyckaHe B eKCnoarauus npouYeTeTe HACTOALWOTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus. Tosa e
npeanocraska 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a 630MNacHOCT U NpelynpexaeHue B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKcrnoarauusa u
BbPXY NPOAYKTA.

* CbxpaHaBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3@ eKCnioarauma BUHAM 3aeiHO C NPOAYKTA W NpeAaBaiTe NPoAyKTa Ha
ZPYrY Nvua camo 3aefHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a excrioarauus.

1.2 Ycnoexu o6o3HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeavTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHute ykasaHuAa npeaynpexaasat 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. WManonsear ce
cnefHvUTe CUrHanHu Aymu:

/A onAcHocT

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HeNocCpeACTBeHa OMNACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWA Wan
CMBPT.

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHacAa ce 3a Bb3MOXKHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa 10Be/e A0 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
WU CMBPT.

/\ NPEAOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyaumd, KOATO MOXXe Aa AoBefe A0 TeneCHW HapaHABaHuAa Wiu
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoartauua ce M3nons3sar cneHUTe CUMBOSIM:

[Ha ce cvbnonasa PLKOBOACTBOTO 3a ekcnioarauus

MpenopbkM npu ynotpeba u Apyra nonesHa uHGopmaums

=%

BopaBeHe ¢ peunknMpyemu marepuani

9
[+




E: He n3xBbpnsaiTe enekTpoypean 1 akyMynatopu B GUTOBUTE OTNaabLm

[} | Hilti Jlutneso-oHeH akymynatop

S | Hilti 3apaaHo yctpoiictso

1.23 Cumsonu BbB Ppurypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

B Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUTypPa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraumsa.

3 Homepauuma Bb3npoussexaa nocneaoBaresiHoTo U3MbJIHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbIKK B Msoépa-
XXEHUETO U MOXKe Aa ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTBIKK B TEKCTA.

71) MosnumoHHUTE HOMepa ce u3nonseat BLB durypata Mpernea v npenpalyar KbM HOMepaTa Ha
V" | nerenanara 8 Pasaen Mpernea Ha npoaykTa.

@ | Tosn sHak TpAGBa Aa NpuBneye Balieto cneyvanHo BHAMaHKE Npu padoTa ¢ NpoayKTa.

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoayKta MOXe Aa ce M3non3ear CneaHUTe CUMBOJK:

& OnacHocT oT cmaukBaHe!

& OnacHocT ot cpAssaHe!

@< | Hocere sauuthm ounnal

MpoayKTsT NnoaabPKa 6e3XKUYeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWTO e cbBMecTUM ¢ iIOS- n Android nnar-
dopmum.

——= | NocToAHeH TOK

Manonssanm TMnose Hilti nutneBo-oHHK akymynatopu. Chbntoaasaiite ykasanuata B Pasnen
Ynotpeba no npeaHasHaueHHe.

Li-lon | JIUTMEBO-HOHEH akymynatop

®4 Hukora He u3nonaeaite akyMynaropa Karto yAapeH MeXaHU3bM.

4 | He ocrasnitre akymynatopa Aa naaHe. He usnonssaiite akymynarop, KOATo e 6un yaapeH unm e
& | rnoBpeseH no apyr HaumH.

@_ AKO NpUCBCTBA Ha NPOAYKTa, NPOAYKTBT € 61N cepTudULMpaH OT TO3KU cepTMdULMpaLL OpraH 3a
w | nazapute B CALL u KaHaaa B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKUMUTE CTAHAAPTU.

14 Undopmauuna 3a npoaykta

=T MpoaykTute ca npeaHasHaueHy 3a NPOGECHOHANHM NOTPEOUTENH U MoraT Aa 6baaT 06Cny)KBaHM,
NoAABPXKAHW B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHKU CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. To3u nepcoHan
TpAbBa Aa 6bAe CNeynanHO MHCTPYKTMPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAyKTHT U HETOBUTE NPUCMOCO6-
neHua morar Aa 6baat onacHW, ako GbAar eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan
UK ako 6baaT U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYeHKe.

0O603HaYeHMeTo Ha TUNa u CepMVIHMHT HOMep ca otbenasanu BbpXy TMNOBaTa Tabenka.

M, =
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» T[peHeceTe cepwitHuA HOMep B npeacTaBeHata no-aony Tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLuyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO WU CEPBU3EH OTAEN.
HaHHu 3a npoaykTa

PejxeLy MHCTPYMeHT NCT 25 S-22
Mokonenne 02
CepueH NQ

15 JHeknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

MpousBoanTenaT Aeknapmpa Ha cCoBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha MPUIOXKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO M AencTBalyuTe ctaHaapTu. Konue Ha [leknapauudara 3a CbOTBETCTBUE LLiE HAMEPHUTE
B KpafA Ha HacToALaTa JOKYMeHTauuA.

TexHuueckara JIOKyMEHTaUuA ce CbxpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yrasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHMUE MNpoueTeTe BCMUKM yKa3aHUA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLMU, UAKOCTPALUHN U
TEXHUYECKHU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO e CHabAeH TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaHe
Ha NpWBEAEHWTE NO-AO0SY MHCTPYKUMWM MoraTr Aa NPEeAW3BUKAT ENEKTPUUYECKU yaap, NoXap W/Miu TerKKu
HapaHsABaHWs.

ChbxpaHfBaiTe BCUUKM YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMK 3a 6baewyn cnpasku.

M3nonssaHoOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTHU (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTop
eNEeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» TMoaabpmante paboTHOTO CU MACTO YMCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MM HEAOCTATbYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3/0NONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa roOpUMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MiaMeHAT Npaxose
UK M3napexun.

» JpbKTe Aeua u CTpaHWUHM NUua Ha 6esonacHo pascTonaHUe, AoKaTo paboTUTe C eneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETO By 6bie OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeauHUTENHUAT LYencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAGea na 6bae noaxoAdALy 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AOMYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMEHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3non3eanTe agantepu 3a wencena. ManonssaHeto Ha
OPMIMHASHM LLENCENU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTH HaMarfABa pUcKa OT eNeKTPUYECKM yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TPpbOM, OTONAMTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHUUKU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuaea, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [peana3sBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNU Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOWH-
CTPyMeHTa NoBHLUIaBa ONAaCHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He usnon3seaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHWK 3a LienH, 3a KOUTO He e npefHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 32 OKauBaHe WMNW 3a U3BaMAaHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanaseaiTe CbeAUHUTENHNUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose Unn aABMKeLYHU ce
yacTu. NoBpeaeHH UK YCyKaHU CbeAUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMo YABIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwm U 3a paboTa HaBBbH. ManonssaHeTo Ha yabxuTeneH kaben, npeaHasHadeH sa padora
Ha OTKPUTO, HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKo He moxeTe aa usberHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlaXHa cpeaa, Usnonssante
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3non3BaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3alynTa HaManAaBa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa
» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, clefeTe BHUMATeNHO AENCTBMATA CH M NOCTbNBaNTe pasymHo npu paboTta
C eNeKTPOMHCTPYMeHTH. He n3anonssaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe yMOPEHH MiK Ce Hamupare
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noAa Bb3AeWCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXoN UK MeaAuKameHTU. CaMo eAMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NpH M3NON3BaAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa A0BeAE A0 CEePUO3HU HapaHABaHUA.

Hocete nuuHM npeanasHu cpeacTtBa U paboTeTe BMHarM CbC 3alYUTHU ounna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NPEeanasHu CPEACTBa, KaTo Npaxo3salluTHa Macka, obesonaceHn oByBKW CbC cTabuneH rpaidep,
3alUMTHA KacKa U1 aHTUDOHK, CNopea Buaa W ynotpedara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa, HaMansaBa pucka oT
HapaHsABaHwS.

WU3b6areaiiTe HEBONIHO BKAKOUBaHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KNIoUYEeH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo W/MNKU aKymynaropa, npead aa
ro B3emare WNM NpeHacaTe. AKO NPU HOCEHe Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa ObPKUTE NPBCTA CU BbPXY
NYCKOBMA MPEKBbCBAY MM aKo CBBPXETE BKIHOYEHUA YpeA KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, CbLUeCTByBa
OMacHOCT OT 3710MOJyKa.

Mpean na BKNIOUMTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEero BCHUKK
WHCTPYMEHTH 3a HAacTPOMKa MMM raeyHu KNKouoBe. WHCTPYMEHT WM KoY, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [a IoBeAe 0 HapaHABAHMA.

Usbareaiite Heyao6HUTe NonomeHUn Ha TAnoTo. Pa6oTeTte npu cTabunHo nNonoxeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKH €AMH MOMEHT. TaKa L& MO)KeTe a KOHTPOMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CHUTYaLUK.

Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe ¢ LWUMPOKM U JBbAMM APEXH MUK YKPaLIEHWS.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTE CH U PbKaBULUTE U Ha 6e30nacHo pa3cToAHUE OT BbPTALYU CE YacTy.
CBoO0oAHUTE APEXH, YKPALLEHUATA UM ObITUTE KOCU MOoraT Aa 6baar 3axBaHaTv U YBReYEeHU OT BbpTALLM
ce yacTtu.

AKO e Bb3MOHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
ye Te ca BKIIFOYEHHU W Ce U3MOoN3BaT NPaBUNHO. M3MoN3BaHETO Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NMPaxoBe OMacHOCTU.

He ce nogpaBaiTe Ha U3BMaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT M He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CNeA KaTo MHOro Aobpe cTe onos3Hanu eneKkTPOoUH-
CTPyMeHTa U CTe ro U3NoN3BaNiM MHOTOKpaTHO. HexaiHOTO AeicTBME MOXKe Aa AoBeae 3a YacTu oT
CceKyHAaTa 1o TeXKWU HapaHABaHMA.

HUsnonseaHe U o6cnyBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

>

He npetoBapsaiite ypena. U3nonseaiTte eneKTpOMHCTPYMEHTa camo cbobpasHo HerosoTo npea-
HasHaueHHMe. LlLle pabotute no-aobpe u no-6ezonacHo, ako M3non3sare NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MNOCOYEHHA AMaNa3oH Ha MOLLHOCT.

He u3snonseaiTe eneKkTPOMHCTPYMEHT, YUUTO NPEeKbCBaY € NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO
He MOoyke noBede Aa GbAe BKAOUBAH WM U3KMIOYBAH, € ONaceH 1 TpabBa Aa 6bae PEMOHTUPaH.
WUsBapeTe wencena oT KOHTaKTa W/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMua akymynaTop, npeav Aa npean-
pHUemeTe AEeNCTBUA MO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHAANEKHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MapKa NpeaoTBpaTaABa ONacHOCTTa OT 3aAeMCTBAHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA MO
HEBHUMaHMe.

ChbxpaHfABaiTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTa eNIeKTPOMHCTPYMEHTU Aaned oT focTbna Ha geuya. He
JlonycKaiiTe U3NON3BaHETO Ha ypeaa OT N1La, KOUTO He ca 3amno3HaTh C Hero UNK He ca npovenu
HacTOALYUTE MHCTPYKLMU. B pbLETE HA HEOMUTHU NOTPEBUTENM ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Aa Gbaar
onacHu.

OTHacAnTe ce FPUIIUBO KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanemHoctu. [lpoeepsaBsaiTe aanu
NOABUIHUTE eneMeHTH GYHKUMOHMpAT Ge3ynpeuHo M He 3aKnMHBAT, Aanyu UMa CUyneHu WM
NoBpefieH! YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUUTE Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa. MNpeau aa usnonseare
ypena, AaiTe NOBPeAEHUTE HAcTH 3a PEMOHT. MHOro 3M10MOMyKKU CE Ab/KAT Ha NOWO NOAABPMKAHU
€MEKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaAbpmanTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fAobpe 3atoueHu u unctu. [obpe noaabpyKaHuTe
PEXELLU MHCTPYMEHTH C OCTPU PbOOBE 3aKNWHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

WU3nonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, MPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToAWMTE MHCTPYKUNU. CboBpasfaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAGBa Aa 6baar M3BbPLIBAHW. YnoTpedara Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH 3a e, PasiuyHu oT
NPeABUAEHWUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKEe Aa A0Bele A0 ONAcHW CUTyaLnu.

MoaabpmanTe pPbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalLaHe CyXH, YUCTH U He3aMbPCEHHU OT Macna
M CMa3Ku. Ximb3raBu PbKOXBATKU U MOBPXHOCTH 32 XBallaHe He NMo3BoNABaT 6e30MacHo 0BCyKBaHe 1
KOHTPOM Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B HenpeaBUAEHU CUTyaL K.

UsnonseaHe 1 chnymaaHe Ha akymMynaTtopHUA UHCTPYMEHT

>

3apexaanTe akymynatopute camo C npenopbyYaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM ycTpouncTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a OnNpeAeneH BUA akymynaropu, CbLeCTBYBa ONacHOCT OT Noxkap,
aKo TO Ce M3Mon3Bea C APYr1 akymynatopu.
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» WsnonsBaiiTe B €N€KTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
YnoTpebara Ha Apyr1 akymynatopu Moxke Aa AOBeAe A0 HapaHABaHUA 1 OMacHOCT OT NoXap.

» CwbxpaHABaWTe HeW3NON3BaHUTE aKyMynaTopu Aanedye OT KlamMepu, MOHETH, KNOYOBe, NMUPOHH,
BMHTOBE WNM ApPYyrM Ape6HM MeTanHu npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa MPeAWu3BUKaT KbCO
CbeAlMHEHWEe B KOHTaKTUTE. [Ipy KbCO CbEAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe Jda ce
nonyyat U3rapsaHWA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT C€ M3NON3Ba HENPaBUNHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3u TeUHOCT. MNpu cryyaeH KOHTaKT U3NIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B O4MTE, NOTbpPCETE AOMbIHUTENHO NIeKapcKa nomoll. Manusaiyara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXe [ia MPUYUHN KOXKHU Pa3apasHEHNA UK U3rapaHnA.

» He u3nonssaiTe nospeaeH unu moauduuMpaH akymynartop. [loBpeaeHuTe WM MOAMPULMPAHK
aKkymynatopu morar Aa umar HenpeaBuaAMMO MoBeAeHWe W Aa NPeAU3BUKAT OrbH, eKCNIosuA uiu Aa
NOPOJAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynaropa Ha Bb3A€ICTBMETO Ha OFbH UMW TBbpAE BUCOKK TemnepaTypu. OrbH
unn Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart fa npeaussukar ekcrnnosus.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apemAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynatopa unu
aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua TemnepartypeH
obxsaT. HenpaBunHOTO 3apexaaHe Wi 3apEeKAaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TEMMEpaTypeH 0BXBaT MOXKe
Zla paspyLUM akymynatopa v Aa NOBULLW OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBu3snpaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa Ce M3BBPLLBA CaMo OT KBanMdULMPaHU CNEeLUancT
M caMo C OPUrMHanHu pe3epBHMU YacTH. 10 TO3W HAUMH Ce rapaHTMpa 6e3onacHoCTTa Ha CbXpPaHEHUETO
Ha ypeaa.

» Hukora He obcnymBanTe noBpeaeHH akymynatopu. LlanoctHata noaapbKKa Ha akymynatopure
cnefBa Aa ce U3BBbPLUBA CaMO OT NMPOWU3BOAWUTENA WK OT OTOPU3MPaHU LEHTPOBE 3a OBCNy)KBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 JloMbAHUTENHU YKa3aHuA 3a 6e3onacHOCT 3a pexely MHCTPYMEHT

BesonacHocT npu pa6oTta B 61M30CT A0 €NeKTPUUECKHU CUCTEMH

Mpean Havanoto Ha pabotata TpaAGBa Aa ce HampaBM OLUEHKa Ha pUCKa; M TpabBa Aa ce npunarar

Heo6XoAUMMUTE 3aLLUUTHU MEPKU.

MepcoHarn, KoiTo paboTn B 6IM30CT 10 ENEKTPUYECKM CUCTEMH, TPAOBA Aa 6bAle MHCTPYKTUPAH 3a NPUIOXKK-

MuUTE B paboTHaTa 30Ha U3UCKBaHWA 3a 6e30MacHOCT, KaKTo 1 3a npasunara 3a 6e30nacHOCT U PUPMEHUTE

npasuna

MpaBu ce pasrpaHuyeHne Mexay Tpu MeToda Ha pabota: padota B CbCTOAHUE Ges HanpexeHue, pabota

noA HanpexeHue, pabdota B 61IM30CT [0 HACTH NOA HaNpexeHue. BCuukuTe Tpu MeToza M3MCKBaT EPEKTUBHM

MepK# 3a 6e30MacHOCT CpeLly Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap U CpeLLy epeKTUTE Ha KbCO CbeAUHEHWE

1 abrosute Aedektn. 3a noseye nHpopmaumna swxre EN 50110, KakTo M APYrM HAUMOHANIHN U3MCKBaHUA U

npoueaypu. Bcuuku nsbpaxu npoueaypu v MHCTPYMeEHTH TpAbBa Aa 6baaT NpoBepeHU 3a TAXHATa NPUroHOCT

3a cMcTemara, no KOATo Lje ce paboTu.

» T1p1 BCUUKM AEAHOCTM NO €NEeKTPUYECKM CUCTEMM CrasBanTe AeiCTBaLLUTe MEXAYHAPOAHM, HaUUOHaNHN
1 MECTHM 3aKOHM W npasuna, kato EN 50110.

BesonacHa pa6oTa

» CnasBaiiTe BanuaHWTe CTaHAAPTW U yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT 3a KOHKpeTHaTa Abpykasa npu pabota ¢
PeXeLLUn MHCTPYMEHTH, KaKTO U NPU BCUYKW AEMHOCTU B 6NIM3OCT 10 TOKOBOAELLM YacTh U MPOBOAM.

» TepcoHan, KoiTo paboTn B 61M30CT A0 TOKOBOAELLM NPOBOAHMLM, TPAGBa peaoBHO Aa 6bae obyyaBaH u
MHCTPYKTUPAH.

» ManonssaiiTe NpoayKTa U NPUHAANEHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHME.

» HwKkora He uU3BbpLUBaiTE MaHUMynaunum Ui NPOMEHM MO NPOAYKTA UK NMPUHAANEXHOCTUTE.

» BuHaru octaBAiTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPWU CBOBOAHW. ONACHOCT OT M3rapaHUA mopasau MOKPUTH
BEHTUNALUMOHHU OTBOPM.

> AKO 3a6eneuTe, Ye U3TMYA MaCO, HE U3NON3BANTE MHCTPYMEHTA NO-HATATHK U CE 06 BbPHETE KbM CEPBU3
Ha Hilti. Heza6aBHO oTCTpaHeTe U3TEKNOTO Maco.

» T[lo Bpeme Ha npoueca Ha pAsaHe HEMPEMEHHO ce yBepeTe, Ye UMa AOCTaTbYHO PasCTOfHUE Mexay

pexelyara rnaea u pbKara/npbera.

BkntoyeTe npoaykTa eaBa Toraea, Korato ro npueeaete B paGoTHO MONOXEHMe.

Mpean aa noctaBuTe NPoOAyKTa HACTPaHU, U34akaiTe, JOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

He u3pnsBaiite Kabenu, KOUTO ca NoA MEXaHUYHO HaNPEXeHHe.

JpbiKTe pexxeLyma UHCTPYMEHT BUHAr ¢ ABETE pble 3a NpeaBUASHUTE 3a LenTa PbKOXBaTKM.
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He MoHTMpaiTe KyKa 3a KonaH KbM TO3M UHCTPYMEHT.
OnacHocT OT HapaHABaHe Nopaau najallu UHCTPYMEHTU U/MnK NpuHaanexHoctu. Mpean aa sanouxete
pabota, npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHWUTE NPUHAANEKHOCTU Ca 3APaBO 3aKPEneHH.
He rnepaiite AMPEKTHO B OCBETNEHUETO (CBETOAMOA) HA NPOAYKTA U HE OCBETABANTE APYry XOpa B NIMLETO.
CrblyecTByBa ONACHOCT OT 3acnenfABaHe.
MoanbpaWTe 3awmuraTa cpeLly nagaHe 1 3aAbprKalioTo BbXKE YUCTU U CYyXM.

EnekTpuuecka 6esonacHocT

>

Mpeau ynotpeba Ha pexxeLuns UHCTPYMEHT BCUUYKM aKTUBHM, T.e. TOKOBOAELWUTE YacTi B padoTHaTa 3oHa
Ha onepatopa TpA6Ba Aa 6bAaT U3KIOYEHU OT 3axpaHBaHETO. AKO TOBa HE € Bb3MOXXHO, TpAbBa Aa ce
B3eMar CbOTBETHUTE, BaNWAHW 3a Bawara cTpaHa npeanasHu Mepku 3a padoTa B 65M30CT A0 NMPOBOAM
MNW 4aCTH, HAMUPALLW CE NOA HanpPeXeHue.

Mpeau HauanoTro Ha paBoTHUA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 38 CKPUTU ENEKTPUYECKU NPOBOAHULM,
raso- M BOAONPOBOAW. BBHLUHATE METaNHM YacTM Ha NPOAYKTa Morar Aa NPeau3BUKaT eNeKTPUYECKM
yAap W1 eKCnnosus, ako CTe NOBPeAUnn eNekTpUYecku kaben, raso- WnM BOAONPOBOAHA TpbOA.

TPUIKNUBO OTHOLWIEHHUE N 6opaBeHe C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

>

2.3

M3KntoueTe pexeLyus MHCTPYMEHT cnea npubn. 50 nocnefoBaTenHy npoueca Ha pAsaHe W ro octaBeTe
Za ce oxnaau 3a npuén. 15 MuHyTu. MperpABaHeTo MOXKe Aa NOBPEAN PEXELUUA UHCTPYMEHT.
CbxpaHABanTe pexeLuma MHCTPYMEHT Ha CyXO MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Ziela M HEOTOPU3MPaHK NnLa.

Hilti npenopbyBa pexxeLusaT UHCTPYMEHT Aa 6bae peMoHTMpaH ot cepus Ha Hilti cnea 15.000 npoueca
Ha pAsaHe.

BHumartenHo 60paBeHe W U3nonseaHe Ha akymynaTtopu

Cubnropasaite cnegHuTe yKasaHuAa 3a 6ezonacHoOCT 3a HagemAaHo GopaBeHe M u3non3saHe Ha
NIUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu. HecnassaHeTo MM MOXe Ja NPean3BUKa APA3HEHE Ha Koara, TEeXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWUA, XMMUYHN M3rapaHUA, NOXap U/Unn eKCnnosuu.

M3anonsBeaiite akymynaTopute caMmo B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHKE.

Pabotete BHUMATENHO C akyMynaTopuTe, 3a Aa u3berHete NoBpeau 1 Aa NPeAoTBpaTUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOrO BPeAH# 3a 3ApaBeTo!

AKyMynatopuTe He TpABBa N0 HUKbKBB HAuMH Aa 6bAaTt MPOMEHAHU UK MaHWUnynupaHu!
Akymynatopute He TpabBa a ce pasrnobasar, cMauksar, Aa ce Harpasar Hag 80 °C (176 °F) unu aa ce
13rapAr.

He usnonaeaiTte Unn He 3apexaaiTe akyMynatopu, KOUTO ca 6unu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no apyr
HauuH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a NnpusHauM Ha nospeaa.

Hwkora He n3nonssaiTte peLuKnMpaHi unu PeMOHTUPaHKU akyMynaTopu.

Hukora He n3nonseaite akymynatopa unm akyMynaTopeH elEKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.
Hukora He u3naraiite akymynatopute Ha npska CibHYeBa CBET/IMHA, MOBULLEHA TemMnepaTtypa, obpasy-
BaHe Ha MCKPU MM OTKPUT NnambK. ToBa MOXKe Aa AoBefe A0 EKCMNNO3WH.

He nonupaiite nontocute Ha Garepuute C NPBLCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrM eneKTponpo-
BOAMMU MpeaMeTH. ToBa MOXe Aa MOBpeaM aKyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuasHu et u
HapaHABaHMA.

JpbxTe akymynatopute aaneye oT AbXA, Bnara U Te4HOCTU. [poHWKHanarta Bnara Moxe Aa MpUYnHKU
KbCW CbEANHEHNA, ENEKTPUYECKM YAAPU, USrAPAHMA, NOXAP M EKCMNO3NH.

M3anonseaiite camo 3apAaHU YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, MPeAHa3HaueHn 3a TO3W TN akymyna-
Topu. 3a Tasu yen crénioaaBaiTe AaHHUTE B CLOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKCrnoataums.

He nsnonssaiTe unm He CbxpaHaBsaiTe akymynatopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

AKO aKkymynatopbT € MHOrO ropeLl Ha Aonup, Toh MoXe Aa uma AedekT. lNocTtaBeTe akymynartopa Ha
BMAMMO, He3anaammo MACTO C JOCTAaTbYHO Pa3CcToAHWE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLle TBbpAe ropeLy Ha A0nup, TOW € HEM3NpPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete fokyMeHTa "YKasaHua 3a 6€30MacHOCT M NpunaraHe Ha
Hilti nuTeBo-#oHHKM akymynatopm'".

CnasBaWTe cneuuanHute AUPEKTUBM, MPUNOXUMK 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO M U3MON3-
BaHETO Ha NUTUEBO-WOHHKM akymynatopu. > ctpanvua 305

MpoueTeTe ykasanuaTa 3a 6e3onacHocT 1 npunaraHe Ha Hilti nMTMEBO-AOHHM aKyMynaTopu, KOUTO
MOXeTe fa HamepuTe, Kato ckaHupate QR Koaa B KpaA Ha HacToOALWOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauyus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

Pexxelya yentoct

Pexxelya rnaesa

MpeBKknouBaren 3a HynMpaHe
MHAanKaTop 3a NoAAP®KKA W rpeLlKka
MoOHTaXkeH OTBOP 3a NPUHAANEHOCTU
OcBeTtnexue B paboTHata 3o0Ha
KomaHaeH kntoy

Cratyc MHAMKaTop Ha akymynaropa
ByToH 3a aebnokvpaHe Ha akymynaropa
Akymynatop

3aKpenBaly BUHT 3a PeXeLL0 OCTpue
PexelLyo octpue

Boaau Ha octpue

3akpenBsaly BUHT 3a BOAAY Ha ocTpue

SISICISISIOIOISICOICICICICIC)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnncaHuAT NPOAYKT NPeACTaBNABa aKyMynaToOpeH eneKTpO-XUAPaBIUYEH PEELL MHCTPYMEHT.

Tol e NnpefHasHaueH 3a pAsaHe/npepasBaHe Ha CTOMaHeHW kabenu (Hanp. ACSR).

Mpean Havanoto Ha paboTtara BCUYKW aKTMBHM, T.e. TOKOBOZELUM YacTh B paboTHata 30Ha Ha oneparopa

TpAGBa Aa GbAaT U3KIIOUYEHHM OT 3aXpaHBaHETO. AKO TOBa He € Bb3MOXHO, TpAbBa fa ce B3eMat NOAXOAALM

npeaAnasHu Mepku 3a padota B 6iIM30CT A0 YACTU, HAMMPALLM CE NOA HaNpPeXeHHe.

¢ 3a 1031 npoaykT usnonasaite camo Hilti Nuron nutneBo-HoHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanHa
paborta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEeHUTE B Tabnuuara akyMynartopu B Kpas Ha HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcrnnoaraums.

¢ 3aTesn akymynatopwu U3nonssaite camo 3apaaHu ycTpoiictea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara tunose
CcepuM B Kpaf Ha HaCcTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa.

3.3 UHaukaTop 3a NMTUeBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutMeBO-MOHHM akymynatopu mMorar Aa MokasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTua 3a
rPeLUKK U CbCTOAHUETO Ha akymynatopa.

3.3.1 UHAMKaTOpH 3a CLCTOAHUE HA 3apemaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKu

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaaly akymynarop!
» [pu noctaBeH akymynartop cnes HatuckaHe Ha 6yToHa 3a AebnokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTornopssare
OTHOBO NPAaBW/IHO aKyMy/naTopa B U3NON3BaHUA NPOAYKT.

3ana nonyyuTe eaHo OT CneaHUTe NOKasaHuA, HaTUCHEeTe 3a KpaTKo 6yTOHa 3a neénOKwpaHe Ha aKymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPaBHOCTU CbLUO Ce NnokaseBaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-
3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcToAHne 3HaueHue

YeTunpwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B 3enieHo | CbeToAHMe Ha 3apexaane: 100 % no 71 %
Tpwu (3) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbcrofiHue Ha 3apexaaHe: 70 % ao 51 %
JlBa (2) cBeToAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€1EHO CbeTonHve Ha 3apexxaaHe: 50 % no 26 %
Envn (1) cBeToanoa cBetv NOCTOAHHO B 3€NeHO CueTonnne Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %
EauH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHo CbcrofAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

N A
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CbcTofAHne

3HaueHue

Enun (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN1eHO

JIMTMeBO-MOHHKUAT akyMynaTop € Hamb/IHO paspe-
AeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO crnea 3apexxJaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AVOABLT BCE OLLe Mura 6bp3o, oGbpHeTe ce KbM
cepBua Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B X bATO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop Wnn CBbpP3aHWUAT

C HEro NPOAYKT e NPeToBapeH, TBbPAE ropeLy,
TBbPAE CTYAEH WK UMa HAKaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepupaiTe NpoayKTa U akymynatopa 4o npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa 1 He NpeTo-
BapBauTe NPOAYKTa, KOrato ro uanonssare.

AKO CbOOBLLEHUETO MPOABMKABA Aa CTOU, 06 BP-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eawvx (1) cBeToanoa cBetu B XbATO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop 1M CBBbP3AHUAT C
HEro NPOAYKT HE ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHETe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enun (1) cBeToanon mura 6bp3o B UepPBEHO

JIUTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonssa oTHoBO. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.3.2 MHUHauKaTopHu 3a CbCTOAHMETO Ha akymynaTtopa

3a na npoeepuTe CbCTOAHUETO HA akymynartopa, 3aApbXXTe HaTtuCHaT neénoxwpamnﬂ 6yTOH 3a noeseye OT
TPKU CeKyHAaN. Cucremara He pasnosHasa NoTeHuManHa HeM3npPaBHOCT Ha 6aTepMF|Ta nopaau snoyn0Tpe6a,
KaTto Hanp. n3nycKaHe, I'IpOéMBaHe, BBHLUHM TOMJIMHHU NOBpeau v 4p.

CbcTofAHKe

3HaueHue

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BArala cBeTnnHa
1 cnea toBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3eJIeHO.

AKyMynaTopbT BCE OLLe MOXKe Aa Ce M3non3sa.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BArala cBeTnnHa
1 cnea ToBa eavH (1) ceetoanoa mura 6bp3o B
XBATO.

3anuTBaHEeTO 3a CbCTOAHWETO Ha akymynatopa He
MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MosTOpeTe Npoleca
1nu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BArala cBeTnnHa
1 cned toBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXXe BCe oLle Aa Obae
M3M0N3BaH, OCTaBaLUMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-mambk o1 50%.

AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT BeUe He MOXKe Aa 6bae
M3NON3BaH, aKyMynaTopbT € B KpaA Ha CBOA eKC-
nnoartauymMoHeH XXMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHeH.
Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

34 Obem Ha gocTaBkaTa

PexeL MHCTpyMeHT, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus

Jpyrv cuctemHn NnpoayKTH, paspeluern 3a Bawwua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwus Hilti Store nnu

Ha: www.hilti.group

4 TexHUYeCKHU AaHHU
HomuHanHo HanpexeHune 216 B
Terno cvrnacHo EPTA Procedure 01 2,8 kr
MaKc. aguameTbp Ha Kabena 25 MM
MaKC. KanayuMTeT Ha pA3aHe HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 Mm
ApMHPOBBYHO Kenaso 38 Mm
Bbnrapckn 301
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Temnepatypa Ha CbxpaHeHHe -20°C ...70°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpefa npu pabota -17°C ... 60 °C

4.1 UHdpopmayua 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauuuTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHn B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraTt Aa GbAat U3non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NMoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NpeaBapuTEnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTLT Ce U3NoN3Ba 3a APYri NPUNOXKEHUA, C PasNUYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MAK NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AaHHWTE MOXKE Aa ce NOABAT OTKOHEeHWA. TOBa MOXXe 3HAauMTEeNHO Ja NoBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPEe3 LiennA Nepuo Ha eKkcnioarayums.

3a TouHa NMpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHusa TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e U3KMoYeH Wian paboTu, HO He € B peasnHa ekcrnnoarauus. Tosa MOXe 3HAYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUA NPe3 LENnA NepUOA Ha excnioaTtaums.

OnpeaeneTe JOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LEeN 3awuTa Ha paboTeLyus CpeLLy Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUGpaUMUTE, KaTo HanpUMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPIKaHe Ha TONU pble, opraHnu3aumsa Ha paboTHUTE NpoLlecu.

CTOMHOCTH Ha Wyma

Hueo Ha 3BykoBa mowyHocT (L ,) 77 nb(A)
OTKNOHEeHWe NPy HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (K ) 2,5 nb(A)
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (L .,) 66 ab(A)
OTKNoHeHne Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hanaraxe (K ,) 1,5 ab(A)

06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe

O6wa cTonHoCT Ha BubpaymuTe (no Bpeme Ha paborta (a) < 2,5 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?

4.2 Axymynatop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B
Terno Ha akymynaTtop BwxTe Kpasa Ha ToBa PbkoBoAc-
TBO 3a eKcnnoarayus
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeMaaHeTo -10°C ... 45°C
5 MoaroToeka Ha pabotata

/A NPEOYNPEXOEHVE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAx HEBOJTHO BKMIOYBaHe!
» [peau NoCTaBAHETO Ha akyMynatopa ce YBEPETe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € UKIHOUEH.

> OTCTpaHﬂBaﬁTe aKymMmynatopa, npeau Aa BbBexaare HaCTpOﬁKM no ypeada w1 Aa noAMeHATe npuHaa-
NeXXHOCTWU.

CubniogaBaite ykasaHuata 3a 6€30MaCHOCT M NPeaynpexaeHue B HacToAWara AOKYMEHTauus UM BbpXy
npoaykra.
5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexxaaHeTo npoyeteTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioatayua Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YMCTU U CYXM.
3. 3apeaeTe akymynatopa B 0406peHO 3apaAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 300

N A



5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAKu KbCO CbeAUHEHWEe UNKU Nagaly akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETe, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NPaBUIHO.

-

Mpeau MbPBOTO NycKaHe B eKCnoaTaumus sapexaaite akymynaropa AOKpan.
2. Trb3HeTe akyMynatopa B NPOAYKTa, AOKATO CE 3aCTOMNOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBuUIHOTO MOMOXEHUE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. W3Bapete akymynaropa oT npoayKTa.

5.4 WUskntouBaHe/BKAIOUBaHe Ha 6510KMPOBKa 3a cTapTUpaHe

YpeabT 3a psAsaHe pasnonara C OMNUMOHANHO aKTuBMpalya GnokupoBka 3a craptupaHe. C akTuBupaHa
6nokMpoBKa 3a CTapTMpaHe KOMaHAHWAT Koy TpabdBa Aa 6bAe HaTUCHAT ABa MbTW, 3a Aa Ce cTapTupa
npouecsT Ha pAsaHe. Mo To3W HauMH ce NPeAoTBPaTABA HEBOMIEH CTapT.

ﬂ BrnokupoBkara 3a craptupaHe e pabpuyHO AeaKTMBUpaHa.

OtcTpaHeTe akymynartopa. — ctpaHuua 303

HatucHeTe v 3aApBbKTE KOMaHAHWA Koy,

MocrtaBeTe akymynartopa B ypeza 3a pssaHe.

OcBo6oaete KOMaHAHUA KoY.

» 3enenuAT cBeTOAMOA MUra ABa MbTW; 3BYKOBWAT CUrHan npossyyaBa ABa MbTu: Bnokuposkara sa
cTapTUpaHe e akTMBMpaHa

» 3eneHuAT CBETOAMOA MUra ABa MbTW; 3BYKOBWAT CUrHan npossyyaBa eauH mbT: Brokuposkara sa
cTapTUpaHe e feaKTvBupaHa

HLp =

5.5 CmsAHa Ha pexeLyo octpue B

3aBbpTeTe pexellara rnasa Taka, Ye pexxeLyute octpueTa Aa ca NEeCHO AOCTBIMHH.
PasxnabeTe 3aKpenBaLUMTE BUHTOBE Ha PEXELLUTE OCTPHUETA.

M3BaneTe cTapute pexeLyu octpueTa B NOCOKA HaNpes OT PeeLLna UHCTPYMEHT.
MocTaBeTe HOBUTE PEXKELLM OCTPUETA B PEXKELLNA UHCTPYMEHT.

3aBuifTe 34paBo 3aKpenBaLyUTe BUHTOBE HA PEeXeLLMTE ocTpUeTa.

S

5.6 3awura cpelyy nagaHe

LJ NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun nasal UHCTPYMEHT U/Mnn NPUHAANEXHOCT!

» 3a Bawwua npoayKT usnonssante camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabpikallo BbxKe 3a UHCTPYMEHTH.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba npoBepsBaiTe Toukarta Ha 3aKkpenBaHe Ha 3aAbpXKaLloTo BbXKe 32 MHCTPYMEHTH
3a Bb3MOXHM NOBPEAM.

ﬂ CnasBaiiTe HauuoHanHuTe pasnopeabu 3a pabota Ha BUCOUMHA.

3a TO3W NPOAYKT WM3NON3BaiTe Karo 3aluTa Cpelly najaHe camo kombuHauuata ot Hilti sawmta cpely

naaaHe ot BucounHa ¢ Hilti 3aabprraoto BbKe 3a MHCTPYMEHTH #2261970.

» 3akpeneTe 3awuTara cpeLly nafaHe OT BUCOUYMHA B MOHTXXKHUTE OTBOPM 3a NpUHaAnexHocTu. MposepeTe
3a HaAEXAHOTO 3aKpernBsaHe.
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» 3aKpeneTe KyKa C NPY)XUHKA Ha 3aAbPXKALLOTO BbKE 38 MHCTPYMEHTU KbM 3awyutarta cpeLly najaHe ot
BMCOUMHA, @ BTOpATa KyKa C NPY>KWUHKa 3aKpeneTe KbM HOCELLa KOHCTPYKUUA. MpoBepeTe 3a HaAeKAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKU C MPYKUHKA.

CwbniofaBaiite PbkoBoacTBarta 3a ekcnnoarauus Ha Hilti sawurata cpelly nagaHe oT BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp>KaloTo BbXKE 32 MHCTPYMEHTH.

6 Excnnoarayusa

CubnionaBaite ykasaHuAta 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HacTofAljara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoAyKTa.

6.1 MU3BbpLUBaHE Ha npouec Ha paAsaHe B

OMACHOCT

OnacHoCT OT enekTpuuecku yaap! [edHoCTH npu HEGNaronpUATHU BBHLUHW YCNOBUA MOXE fa NMPUYUHAT

TOKOBM yAapK W/MIK KbCO CbEANHEHME.

» [pu noLo BpemMe HUKora He paboTeTe Mo TOKOBOAELLM NPOBOAHULM.

» HesabaBHo crnpete paboTa, ako MeTEOPONOrMYHUTE YCNOBUSA BMAAT BbPXY M30NALMOHHUTE CBOWCTBA,
BMAMMOCTTA UNW ABWKEHUETO Ha paboTelyuTe.

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU U3TUUAHe Ha Macno Noj BUCOKO HanAraHe! M3tvuyaHeto Ha Macno noa
BMCOKO HanfiraHe MOXXe Aa HapaHu Koxkara 1 ounTe.

» He uanonssaiite ypeaa 3a psasaHe Npu BUAUMU NOBPEAH MO HETO.

He usnonsBaiite ypena 3a pasaHe, ako U3Tuya Macrno.

YBeperte ce, ue 6yTanoto ce npubupa 06paTHO crel BCEKu NPOLEC Ha pA3aHe.

AKo cnea npoueca Ha pAsaHe ByTanoTo He Ce ABUXKM Hasag, HAaTUCHETE NPEBKIOYBATENA 32 HyNMpaHe 3a
PBbUHO BPbLUAHE.

AJ NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAW XBbpUallu HaoKono Tpecuuuu! OTIOMKMTE OT Matepuana Morar Aa
HapaHAT TANOTO U ouuTE.

» Hocerte 3aluTHN OUMNa 1 3aLUTHA PBKABULIM.

» M3nonaBaiiTe NOAXOAALLM U OCTPU PEXELLW OCTPHeTa.

» [peau npoueca Ha pssaHe ce YBEepeTe, Ye PeXELLUTE OCTPUETA Ca NOCTABEHU MPABMUITHO U Ca OCTPY.

AJ NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocT oT HapaHfABaHe! ONacHOCT OT TeXXKK HapaHABaHWA MO BPEMe Ha npoLeca Ha pAsaHe.
» [lo Bpeme Ha npoueca Ha pAsaHe HEMpPEeMEeHHO Ce yBepeTe, Ye UMa AOCTaTbyHO Pa3CTOAHME Mexay
pexellara rnaea u pbkara/npuera.

v vy

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHoCT oT HapaHfABaHe! CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bae ropeLy v/mnu aa uma octpu pwbose.
» Hocete 3alMTHU pbKaBUUKM NpU noaMAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

» Hukora He nocTtaBAnTe ropeLy CMEeHAEM MHCTPYMEHT BbPXY 3ananumu OCHOBH.

B cTyaeHn MeTeoponornyHm ycnoBua XuapaBaMyHOTO Macio MOXE Aa CE CIbCTHU M NPOLECHT Ha pAsaHe
na ce 3abasu. MssbpLuete 5 1o 10 npoueca Ha pA3aHe Ha NpaseH X0A4, 3a Aa 3arpeeTe ypeaa 3a pAsaHe.

1. 3aBbpTeTe pexelyara rnasa B XeNaHOTO NONOXEHWe.
2. MocTaBeTe NpeABMAEHUA 3a pA3aHe kaben B pexkelyara rnasa.

He pexxeTe kaben, KOWTo He MOXXe Aa 6bae 06xBaHaT U3LANO OT peXxellara rnasa.
He npesuLwaBaniTe MakCMManHWA Kanauutet Ha pAsaHe.
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3. HatucHeTe W 3aApbIKTE KOMaHAHWA KNkoY, AOKATO PEXELLOTO OCTPUE Ce BbPHE 06paTHO B pexelyata
rnasa.

7 ObcnymBaHe U noaapbMKa

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyU NocTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBaxxaainTe akymynatopa npeav Bcsika AeMHOCT No 0BcnyxBaHe U noaapbIKKal

F'puK 3a npoayKTa
e OTCcTpaHsABaiTe BHUMATESNHO YNOPUTUTE 3aMbpCABaHUS.
*  AKO MMa BEHTUNALMOHHN OTBOPU, MOYNCTBANTE ChLUTE BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTKa.

* [lounctBante KOpnyca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonssaite nouncTealiM npenaparu,
CbABbPALLUM CUNMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa YBpPeAAT nnactMmacoBuUTe YacTu.

*  M3nonsBaiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NOYNCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

TpUKK 32 NUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu

* HuKora He n3nonssaiTte akymynatop CbC 3anyLUeH BEHTUNALUMOHHKU OTBOPH. [ouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

e WU3bareaiiTe HEHy)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax uiv sambpcsBaHuA. Hukora He uanaraite
aKymynaropa Ha BUCOKa BNIAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKo akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTpaiiTe ro kato nNoBpeAeH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesanannm KoHTerHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepsua Ha Hilti.

* ToaabpaiiTe akymynatopa noydcTeH OT mMacna M cMasku. He nossonasaiiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHy)XXHO Npax Wnn 3ambpcaABaHua. U3GbpcBaiiTe akyMynaropa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
4uCTa, Cyxa Kbpna 3a nouMcreaHe. He nsnonssainte NoOUMCTBALLM NPENapaTv, CbAbPMKALLUM CUIIMKOH, ThbI
KaTo Te Morar a yBpPeAAaT NnacTMacoB1Te YacTy.

He ce ponupaiite O KOHTAKTUTE Ha aKymynaropa U He OTCTpaHsBaiTe ¢pabpuUyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NeKO HaBnaKHeHa Kbpna. He usnonssaite nouucTsalyy npenaparu,
CbABPKALLM CUIMKOH, Tbii KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NNacTMacoBuUTe 4acTu.

Monapbmka

* [lpoBepsnBaiiTe peOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 32 HANW4YMe Ha NOBPEeAM, a ENEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NpPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

* He paborteTe ¢ NnpoayKTa Npu HanuunMe Ha NOBPEAK U/UNnn CMyLLIEHUs BB dyHKumMUTE. MNpeaaiite npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

e Cnea “3BbPLUBAHE HA AEHHOCTHU MO 06CNy)KBaHe M NOAAPBXKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa U3non3BaiTe camMmo OPUTMHANHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBU. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacT, KOHCYMaTMBKU M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluma npoaykT e HamepuTe BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMyNaTOPHU UHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtOuBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaitte Bawwute npoaykth 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» W3Bapete akymynaropa/mre.

» HuKkora He TpaHcnopTUpaiTe akymynatopute B HACUNHO CbCToAHKUE. MNpu TpaHCNopTUpPaHe akymynarto-
puTe TpAdBea Aa GbAaaT 3aLUTeHN OT NPEKOMEPHM yAapU U BUOPaLIMU U M30NIMPaHN OT BCAKAKBU NPOBOAALLN
mMatepuany unv Apyru akymynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru nontocu Ha 6arepun u aa
ce usberHe KbCO CbeauHeHne. CnassBaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpaiwar no nowara. CBbpKETE Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKare a usnpatiiate noBpeaeHn akyMynaTtopu.

» [peaw Bcaka ynoTpeba npoBepsABaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hanuume Ha NOBPEAM, CbLUO Npean
1 cnea NPOABMKUTENHO TPAHCMOPTUPAHeE.
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CbxpaHeHue

(A\J NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawumte npoaykt 6e3 noctaBeHu akymynaropw!

» CbxpaHaBaiTe NPoAyKTa U akymMynaTopute Ha XnagHo U cyxo mAcTto. CbbnonaBaiTte TemneparypHute
rPaH14yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHM B TEXHUUECKATA CrneunduKaLma.

» He cbxpaHsBaiTe akymynatopu B 3apsaHOTO ycTpoicTBo. Crea 3apewaaHe BuHaru usBarkaainte
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

» HuKora Ha CbxpaHABaiTe akyMynatopu Ha CibHLE, BbPXY M3TOYHWLM HA TOMAMHA UK 384 CTBKIIO.

» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akymynatopute U3BBbH Jocera Ha Aela M HeOTOpU3UpaHu nuua.

» Tpeau BeAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTA M aKyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NoBPeAu, CbLio Npean
1 cnea NPOABIMKUTENIHO CbXPaHeHHe.

9 MomoLy npu Hanuu1e Ha cMyLLeHUA

Mpu BCUUKK CMyLLIEHUA UMaiiTe NpeaBUA CTaTyC MHAMKATopa Ha akymynartopa. Buxre Paznen UnaukaTopu
Ha NUTUEBO-NOHHUA aKymynarop.

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHMA, KOUTO HE ca MoCo4YeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue cammn He mMoxeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3momHa npuurHa PelwieHune
AkymynatopbT ce ustowasa | MHOro HUCKa okonHa Temnepa- » 3arpeitte akymynaropa 6aBHO
no-6bp30 OT 0BUKHOBEHO. Typa. /0 CTaiiHa Temneparypa.
AKyMynaTopbT He ce 3acTo- dukeupalumTe NnaHk1 Ha akymyna- | » llounctete ¢ukcupalwyute
nopsBea C ACHO "lWpaksaHe". | Topa ca 3aMbpPCEHMU. NNaHkM W nocTaseTe
aKkymynaropa OTHOBO.
Csetoanoa B YepBeHO => TexHuuecku npobnem. » CBbpXeTe ce CbC CepBU3 Ha
BxntoueHa noctofAHHa ceeT- Hilti.

NIMHa C npeaynpeanTeneH
3BYKOB CUrHan.

CBeTOAMOA B YEPBEHO = > H1BOTO Ha 3apexaaHe Ha akymy- » [loameHete akymynaropa v
Mwura 3a kpaTKo ¢ npeaynpe- | natopa e TBbpAe HUCKO, 3a Aa ce 3apeaeTe U3TOLLEHUA akymyna-
AUTENEH 3BYKOB CUrHan. 13nonasa MbHOLEHHO. TOp.

CBeToaMOA B YEPBEHO => MpoayKTsT e nperpsn. » OcraBeTe npoaykra fa ce
CBseTu 3a KpaTko 6e3 npeayn- oxnaau.

peauTeneH 3ByKOB CUrHan.

CeToanoanTe Ha akymyna- HeusnpaBseH akymynatop. » O6bpHETE CE KbM CEpBU3 Ha
TOpa He AaBar MHAMKauuA Hilti.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUu

/A NPEOYNPEXIEHVE

PUcCK OT HapaHABaHe nopaav HenpaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau
M3nycKaHe Ha rasoBe 1 TeYHOCTH.

» He pocraesiTe unu He usnpatyante nospeaeHn akymynaropu!

» TlokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM MaTtepuan, 3a fa NPeAoTBPaTUTe KbCU CbeAUHEHMA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopuTe Nno TakbB HA4MH, Ye Aa He Morar Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» MUaxsbpnaiTe akymynatopa BB Bawus Hilti Store unu ce ceBbpkeTe ¢ MecTHaTa KOMMaHua 3a ynpasne-
H1e Ha oTnaabuuTe.

s“}?@ Hilti npoaykTUTe ca npousBeaeHu B No-ronsimMara Cu 4acT OT MaTepuany 3a MHOroKpartHa ynotpeba.
MNpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwurte ynotpebsBaHu ypean obparHo 3a peunknupae. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNWEeHTU unn BalmnA TbproBCKM KOHCYNTaHT.

@ » He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B GUTOBUTE
otnaabum!
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11 FapaHuuAa Ha npoussoauTensa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUUOHHUTE yCnoBUs, MOnA, 06 bpHETe ce kbM Batmna mecteH Hilti naptHbop.

12 NMoeeye nHpopmayuna

JonbnHutenHa uHGoOpmMauua 3a ekcnnoatauuaTa,TEXHONOrMATa, OKOMHata cpefa M PELMKIMPaHETO Le
HamepwTe Ha cneanua nuHk: qr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
To3M NMHK Lie HamepuTe CbLUO U B KpaA Ha AOKyMeHTaumuATa kato QR koa.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

D

Lucrul cu materiale reutilizabile

[

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

g3

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:
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E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
3

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

‘11) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului.

@] | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

& Pericol de strivire!
& Pericol de taiere!

@< | Purtati ochelari de protectie!

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
Android.

——= | Curent continuu

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugdm aveti in vedere datele din capitolul
Utilizarea conforma cu destinatia.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nulasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.
@‘ Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din
w | SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

14 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Dispozitiv de taiere NCT 25 S-22
Generatia 02

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gésiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.
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» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.
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2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru dispozitivul de taiere

Securitatea in cursul lucrarilor in apropiere de instalatii electrice

inainte de inceperea oricérei lucrri, se va executa o evaluare a pericolelor; si se vor pune in aplicare masurile

de protectie necesare.

Personalul care lucreaza in apropierea instalatiilor electrice trebuie sa fie instruit in ce priveste cerintele de

securitate, precum si reglementarile de securitate si interne, aplicabile in zona sa de lucru

Se face distinctie intre trei metode de lucru: lucrari in stare scoasa de sub tensiune, lucrari sub tensiune, lucréri

n apropierea pieselor aflate sub tensiune. Toate cele trei metode presupun masuri de securitate eficiente

impotriva electrocutarii, precum si impotriva efectelor scurtcircuitului si arcurilor fotovoltaice perturbatoare.

Pentru informatii care depasesc acest cadru, vezi EN 50110, precum si alte cerinte si proceduri nationale.

Pentru toate procedeele si accesoriile de lucru selectate trebuie sa fie verificata aptitudinea pentru instalatia

la care urmeaza sa se lucreze.

» in toate lucrérile la instalatiile electrice, aveti in vedere legile si reglementarile internationale, nationale si
locale valabile, cum este EN 50110.

Securitatea persoanelor

» Aveti in vedere normele si instructiunile de protectie a muncii valabile, specifice tarii de utilizare, pentru
operarea cu dispozitive de tdiere si toate lucrarile in apropierea pieselor si conductorilor parcursi de
curent.

» Personalul care lucreaza in apropierea conductorilor parcursi de curent trebuie sa fie scolarizat si pregatit
regulat.

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri la fantele de aerisire acoperite.

» Daca observati revarsare de ulei, nu continuati sa folositi unealta si adresati-va centrului de service Hilti.
Inlaturati imediat uleiul revarsat.

» Auvetiin vedere neaparat pe parcursul procesului de tdiere ca distanta dintre capul de tdiere si mana/degete
sd fie suficienta.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

» Nu taiati conductori care se afla sub o tensionare mecanica.

» Tineti intotdeauna dispozitivul de taiere cu ambele méaini de manerele prevazute special.

» Nu montati nicio agatatoare de centura la acest accesoriu de lucru.

» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Tnainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane. Apare
pericol de orbire.

» Pastrati siguranta in caz de cadere si firul de sustinere in stare curata si uscata.

Securitatea electrica

» Inainte de folosirea dispozitivului de taiere, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul
adiacent zonei de lucru al operatorului se vor scoate de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se

vor intreprinde masurile preventive de protectie corespunzatoare, aflate in vigoare in tara dumneavoastra,
pentru lucrari in apropierea conductorilor sau pieselor parcurse de curent.

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati dispozitivul de tdiere conform aprox. 50 procese de tdiere succesive si lasati-l aprox.
15 minute sa se raceasca. Supraincalzirea poate produce prejudiciile la dispozitivul de taiere.

» Depozitati dispozitivul de taiere intr-un loc uscat, in spatii inaccesibile pentru copii si persoanele
neautorizate.

» Hilti recomanda ca dispozitivul de taiere sa fie supus unei revizii generale dupa 15.000 procese de taiere

de catre centrul de service Hilti.
2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.
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Utilizati acumulatorii numai in stare tehnicad impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

Daca acumulatorul se infierbantad prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distantd suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 318

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

3.1

3.2

Vedere generali a produsului fl

Bac de taiere

Cap de taiere

Comutator de revenire

Indicator de intretinere si erori

Deschidere de montaj pentru accesorii
Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru
Comutator de comanda

Indicator de stare acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Acumulator

Surub de fixare pentru lama de taiere
Lama de taiere

Ghidaj al lamei

Surub de fixare ghidaj al lamei

SISICISISIOIOICIOIOICICICIC)

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un dispozitiv de taiere electro-hidraulic cu alimentare de la acumulatori.

El este destinat debitarii/sectionarii de cabluri din otel (de ex. ACSR).

inainte de inceperea lucrului, toate piesele active, adicd parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de
lucru a operatorului se vor scoate de sub tensiune. Dacéa acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde
masuri de protectie corespunzatoare pentru lucréri in apropierea pieselor aflate sub tensiune.
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» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui

manual de utilizare.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la

finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.3.1

(/A] ATENTIONARE

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Douad (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

u

n (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida

in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o altd eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Dacéa mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. V& rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.3.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iata. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.
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Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-

apoi se aprinde (1) LED constant in rosu. are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

3.4 Setul de livrare

Dispozitiv de tdiere, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 2,8 kg
Diametru max. cablu 25 mm
Capacitate max. de taiere HS Guy Wire 11 mm

EHS Guy Wire 9,5 mm

Armaturi metalice 38 mm
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

4.1 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valori ale zgomotului

Nivelul puterii acustice (L ,) 77 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K ) 2,5 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L ;) 66 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K ,) 1,5 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Valoarea totala a vibratiilor (pe parcursul functionarii) (a) <2,5m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
5 Pregatirea lucrului

/L] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 312

5.2 Introducerea acumulatorului

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vé c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

53 Indepartarea acumulatorului

1. Apdsati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Deconectarea/conectarea piedicii de pornire

Aparatul de taiere dispune de o piedica de pornire cu posibilitate optionala de activare. Cu piedica de pornire
activata, comutatorul de comanda trebuie sa fie actionat de doua ori pentru a porni procesul de taiere. Ca
urmare, va fi evitata o pornire involuntara.

ﬂ Piedica de pornire este dezactivata din fabricatie.

1. Inlaturati acumulatorul. - Pagina 315
2. Apasati si tineti apasat comutatorul de comanda.
3. Introduceti acumulatorul in aparatul de taiere.
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4. Eliberati comutatorul de comanda.

» LED-ul verde se aprinde intermitent de doua ori; semnalul sonor se emite de doua ori: piedica de
pornire activata

» LED-ul verde se aprinde intermitent de doua ori; semnal sonor se emite o data: piedica de pornire
dezactivata

55  Schimbare lame de tiiere B

Rotiti capul de taiere astfel incat lamele de téiere sa fie bine accesibile.
Desfaceti suruburile de fixare ale lamelor de taiere.

Extrageti vechile lame de téiere spre nainte, afara din dispozitivul de taiere.
Introduceti noile lame de taiere in dispozitivul de taiere.

Tn§urubajfi ferm suruburile de fixare ale lamelor de taiere.

S

5.6 Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dac4 la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de
cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de c&dere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
cérlig cu carabind la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua céarlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1 Executare proces de tiiere £

Pericol de electrocutare! Lucrarile in conditii exterioare vitrege pot cauza electrocutari si/ sau scurtcircuite.
» n cazul intemperiilor, nu lucrati niciodata la conductori parcursi de curent.

» Opriti imediat lucrarea cand conditiile meteorologice influenteaza negativ proprietatile izolatoare, vizibili-
tatea sau migcarea lucratorilor.

/A, ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de uleiul iesit cu inalta presiune! Uleiul iesit cu inalta presiune poate vatama
pielea si ochii.

» Nu folositi aparatul de taiere daca exista deteriorari vizibile.

» Nu folositi aparatul de taiere daca are scapari de ulei.

» Asigurati-va ca pistonul se retrage dupa fiecare proces de taiere.

» Daca pistonul nu se deplaseaza inapoi dupa procesul de tdiere, actionati comutatorul de revenire pentru
retur manual.

N A
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Pericol de accidentare cauzat de aruncarea aschiilor! Materialul sub forma de aschii poate vatama ochii
si corpul.

» Purtati ochelari si manusi de protectie.

» Folositi lame de taiere adecvate si ascutite.

» Tnaintea procesului de taiere, asigurati-va c& lamele de téiere sunt introduse corect si sunt ascutite.

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Pericol de vatamari grave pe parcursul procesului de debitare.
» Aveti in vedere neapédrat pe parcursul procesului de debitare ca distanta dintre capul de taiere si
mand/degete sa fie suficienta.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.

» Purtati ménusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

Uleiul hidraulic se poate ingrosa in conditii meteorologice reci si poate incetini procesul de taiere.
Executati 5 pana la 10 procese de taiere in gol, pentru a incalzi aparatul de taiere.

1. Rotiti capul de taiere in pozitia dorita.
2. Introduceti cablul de taiat in capul de taiere.
Nu taiati niciun cablu care nu poate fi incercuit complet de capul de taiere.
Nu depasiti capacitatea de taiere maxima.
3. Apasati si tineti apasat comutatorul de comanda, pana cand lama de tdiere se deplaseaza din nou inapoi

in capul de téiere.

7 Ingrijirea si intretinerea

(/L] ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatad un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Péstrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,

deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

M, =
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intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabilad a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

Depozitarea
/A, ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile
acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Acumulatorul se goleste mai | Temperatura ambianta foarte sca- | » Lasati acumulatorul sa se
repede decat in mod obisnuit. | zuta. incalzeasca lent la temperatura
camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. introduceti acumulatorul din
Hafia!

clic". nou.

N A
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

LED rosu => Lumina aprinsa
permanent cu semnal sonor
de avertizare.

Problema tehnica.

>

Luati legatura cu centrul de
service Hilti.

LED rosu => Aprindere in-
termitenta scurta cu semnal

Starea de incarcare a acumulato-
rului este prea scazuta pentru a

Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

sonor de avertizare. executa o aplicatie completa.

LED rosu => Aprindere scurtd | Produs supraincalzit. » Lasati produsul sa se rdceasca.
fara semnal sonor de averti-

zare.

LED-urile acumulatorului nu Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service

indica nimic Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

@ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MpwToTUTEG 06NYiEG XpRONS

1 ZToIxeix yIx TIG 0dnyieg xpriong

1.1 IXETIK& PE TIG TAPOUCEG 0BNyieq Xprionsg

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia diIxBaoTe auUTEG TIG 0dnyieg Xprong. AmoTtelei mpolmdbeon yix
GOQOAN EPYATIO KOI XTTPOCKOTITO XEIPIOUO.

¢ TpooéETe TIg UTTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TTPOEIBOTIOINGNG OTIG MXPOUCESG 0dNYieg XProng KA OTO TTPOIOV.

¢ duAGETE TIG 0ONYiEg XPrIONG MAVTX OTO TIPOIdV Kl diveTe TO TIPOIOV oe &AAa TTpdowTa Pdvo padi Ye
QAUTEG TIG 0BNyieg.

EMnvik& 319
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1.2 Eme&rjynon cuupBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeiteig Tpoeidotoinong mPoeIdomololv oo KIVOUVOUG KXT& TNV €PYOaia Ue TO TIPOiov. Xpnaiuo-
moloUvVTal o dkOAOUBEG AEEEIG EMONUOVONG:

A\ KINAYNOE

KINAYNOZX !
> To pioe Gueoa eMKIVOUVN KAaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTneopo TPAUPATICUO.

(/| NMPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mMBove emMmKivOUVN KATXOTAON, TIOU UTTOpEi vax odnyroel e 6oPapo 1 BavaTneOopo TPRUNATICUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> To P mBavdv eMKIVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0ONYNOEl O€ TPQUUATIONOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZupBolx oTig 0dnyieg xpriong
271G TXPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Tax GkOAoUBa cUPBOAX:

MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

Yrodei&eig xpriong ko GAAEQ XPrioIUES TTANPOPOPIE]

=%

9

XeIpIoPOG AVOKUKAWOIUWV UNKOV

Mnv TTET&TE Tot NAEKTPIKE EPYTAEIK KONl TIG UTTATOPIEG OTOV KABO OIKIGK®Y XTTOPPIMUATOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

g

Hilti dopTioTng

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T akOAouBa cUMBOAX:

H | AuToi o1 apIBOi TTOPATTEUMOUY TNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV OPXI} AUTGV TwV 0BNYIGY XPriong.

H opiBunan deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYXOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIGPEPEI ATTO
T BAUCTX EPYXOING OTO KeipeVo.

@ O1 apiBuoi BEang XPNOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
Y| Tou uropviuaTog GTNY EVOTNTA SUVOTITIKF TTPOUGIAGH TTPOIOVTOG.

AUTO TO GUUBOAO EXEI OKOTTO V& ETTIOTNTE! IBIXITEPA TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX E TO
== | Tpoiov.

1.3 ZUpBoAX AVEAOYX HE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TPOIOV
3TO TIPOIOV UTTOPEI V& XPNOIMOTIOIOUVTAI TO G’KOAOUB K CUUBOAC:

& Kivduvog oUvBAiyng!

& Kivuvog kormg!

@< | PopdTe MpooTATEUTIKA YUONIX!

N | To mpoidv uMooTNPIZE! AOUPOTN PETAPOPX SESOLEVQV, TIOU EIVOI CULPGTT] LE TIG TAATQOPHES
iOS ka1 Android.
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== | Zuvexeg pelpa

Zelp& TUTTOU EMAVaPOPTIZOEVNG MaTapiag Li-lon Hilti. MpoogETe Tax OTOIKEIX OTO KEQAAXIO
Kar&AAnAn xprion.

Li-lon | ETTaVOQOPTIZOUEVN UraTapia Li-lon

®0 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVPOPTIZOHEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYAAEIO.

4 | Mnv a@rveTe TNV EMOVRQOPTICOHEVN HIATOPIC VO TIECE! KATW. MNV XPrOILOTIOIEITE IO ETTOVG-
R | popTiZdpevn pmaTapica, N oTToia £xel BEXTET XTUTTUA f) £XEl UTTOOTE! {NUIA HE SIGPOPETIKO TPOTIO.
@_ E@Ooov urépxel 0TO TTPOTOV, TO TIPOIOV EXel TTIGTOTTOINBEI OO QUTH TNV UTTNPETIA TIIOTOTTOINGNG

ws | VI TNV ayopd& Twv HMA Kol Tou Kavadd SUPOVA Je TO IoXUOVTO TIPOCWITC.

14 MAnpogopieg mpoiovTog

To mpoiovTa TG el e s TPOOPIZoVTal Yio TOV EMAYYEAUOTI XPAOTN KO O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
n €MOKEUr TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOOWTIIKO auTd
TIPETTEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCIXOTOUV. ATid TO TIPOIdV KX
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE OKATEAANAO
TPOTTO QMO N EKTTAISEUNEVO TTPOOWTTIKS 1} OTAV SEV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.
H mreplypa@r TUTIOU Kol 0 ap1BdG OeIpGG AvayP&POVTaI TNV THVOKIdX TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEINOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAMATA TIPOG TNV QVTITIPOCWTIEIX HOG 1) TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

Epyaeio kormg NCT 25 S-22
Fevid 02
Ap. 0eIp&g

1.5 ARAwon cuppopPwWonNg

O KOTaOKeUXOTNG SNAVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TTPOIOV TTOU TIEPIYPXPETXI EDW IKAVOTTIOIEI TNV I0XUOUOX
vopoBeoia Kol Tax IoxUovVTa TPOTUTTIA. Evar avTiypao TnG SHAWONG CUPHOPP®ONG UTTAPXEI OTO TEAOG QUTAG
NG TEKUNPIWONG.

To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIRPXOUV €8®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FevikEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYaAEix

/\ NPOEIAOMOIHZH AIB&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapaBAeyn Twv akdAoubwv
odnyI®V UTTopei va TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIG K/ GOBaPOUG TPXUUATIONOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX Kol TIG 08NnYieg yIx MEAAOVTIK Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKA

epyaheial TTOU AeIToUpyoUV oUVOEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAWDIO TPOPODOTING) KO 08 NAEKTPIKE

epyaheiot TTOU AEITOUPYOUV g ETTAVAPOPTIOPEVES UTTOTAPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTiXG).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXOING OXG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEiot 0TO XWPO EPYXTIG KXl Ol
HN QWTICUEVES TIEPIOXEG UTTOPET VO 0DNYHOOUV 08 OXTUXAMOTO.

» Mnv epy&deoTe Ue TO NAEKTPIKO epyaleio o mepIB&ANov emikivduvo yia ekpr&elig, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTvVBRpEg, Ol
orToiol Prropei va ava@AEEoUV Tn okdvN 1 TIG AVaBUUIGOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Kol GAAX TTpOCWTIA. EQV 00
QIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI, TIOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAEKTPIKN XGPXAEIX

» To @Ig oUVOEONG TOU NAEKTPIKOU £PYaAEioU TIPETEl VX TXIPIKTE! OTNV TIPI{a. A€V EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
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NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU BeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KAl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTIANEIOG.

ATTOQEUYETE TNV ETOPI) TOU CWHUATOG HE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEIX. YTTOPXE! AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIG, OTOV TO OOHX 0OG
eival YEIOUEVO.

Mnv ekOETETE Ta NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr ) o€ uypaoia. H e10xmpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaAeio augavel Tov Kiviuvo NAeKTPOTTANEIOG.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TO KXAWSIO GUVOECNG VIO VX UETXPEPETE | VO VXPTIHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TPpABREeTe To @I ammod Thv TPifa. KpoT&Te TO KXAWSIO GUVOECNG HAKPIX
omd UYnAEg BepUoKpaoieg, AXSIO, GIXUNPEG OKUEG N KIVOUHEVX HEPN. To EAXTTOUOTIKE N TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADDIX GUVEEONG UEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

'OTav epyAeoTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAAWDIX
TPOEKTAONG (HMTAAAVTETEG), TTOU Eivail KATGAANAX yix Xprion oe eEwTePIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIQ XPrON 08 UTTQiBPIOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.
Ed&v 8ev prmopei va armopeuyBei n Aeiroupyiax Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV UE UYPATI,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTOPOTOU PEAE UEIQVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

>

N £i0X0TE TAVTX TTIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYXLECTE UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
ue mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAGHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTIO TNV ETTHPEIX VAPKWTIKWV OUCI®MV, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix aTIyur) Qrmpooegiog Kord TN
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou pmmopei va 0dnynoel oe 6oBapoUs TPOUUATIOHOUG.

Dop&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGUO TTPOCTACIXG KO TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTAG TTPOCWTTIKO
€EOTTAIOO TIPOOTOCING, OTTWG PXOKA TTPOOTACIAG T T OKOVI, AVTIONOONTIK& UTTOBNUOTO KOPAAEICG,
TTPOOTOTEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, OvAAOya e TO €iD0G Kl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUUGTIOH®V.

AmTo@eUYETE TNV XKOUOIx B£0n og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI ivan arrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE TNV TAPOXH PEULNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV MITXTOPIX KOXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO BAKTUAD
00G OTOV SIKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYOAEiO OTO PEUNX vy O JIBKOTITNG eival aTo ON, propei va
TTIPOKANBOUV OTUXAHOTCL.

ATTOHXKPUVETE T EpyaAeia puBpIoNng 1 TX KAEIDIX &XITO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
AerToupyia. Eva epyaAeio 1} KAeISi TTOU BPIOKETON 08 KAXTTOIO TIEPIOTPEPOEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epYQAEioU, UTTOPET VO TTPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
0OG KXI SIXTNPEITE TTAVTK TNV 100PPOTTIa 6XG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N QVOUEVOLEVEG KATAOTROEIG.

PopaTe KATAAANAX poUXa. Mn pop&TE PAPSIX POUXX I} KOOUAHATAK. KpaXTATE Tat HOANIK, T POUXX
KOI TOX YOVTIX HOKPIX XITO TIEPICTPEPOHUEVA EEXPTAHATA. TaX QOPSIX POUXK, TO KOOUMUOTK 1 TX
HOKPIX HOANGK UTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTHUATA.

E&v urr&pyel n SuvaToTnTa oUVEE0NG CUCTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG oKovng, Befaiw-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KXl OTI XPNOIUOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprion ouoThUATOg avappdenong
OKOVNG MIMOPE VO UEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OITO TN GKOVI.

Mnv ekTIH&TE A&OOG TNV XCPEAEIX KOI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIKK
£PYaAEia, AKOUN KO OTAV, HETX ATTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATd QMPOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OPBOPOI TPAUUATIOHOI EVTOG KAXOUGTOG SeuTePO-
AémTOU.

Xprion Ko QVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urrepPopTideTE TO EPYAAEi0. XPNGIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPoOoPIZeTAN YIX AXUTHV. Me TO KATAANAO NAEKTPIKO epyaleio epyaleoTe KOAUTEPO KO IE HEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.

Mnv XpnOINOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKKOTITNG TOU OTIOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAeKTPIKO gpyaleio To omoio dev uropei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUGTTEI.

ATTOGUVBEGTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) KITOPXKPUVETE HIX KITOCTIWHEVT HITXTAPIO TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXTTOIO GEECOURP I XITOONKEUCETE TO EPyaAgio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING KMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVION TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou.

DUAKTE TX NAEKTPIKX EPYOAEIX TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HOKPIX ammd mxdid. Mnv x@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 &XTOPX TTOU Bev eival £EOIKEIMPEVA UE QUTO 1) TTOUu Bev £Xouv
SiaBaoel auTEG TIG 0dnyieg XPriong. Ta NAEKTPIK& epyaheia eiva eMKivOUVA, OTQV XPNOILOTTOIOUVTA
amd &MEIPA TPOOWTTCK.
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»  ®POVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYOAEIx KOl Tt ’EECOUKP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYox Kol SEV HTTAOKXPOUV, EQV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTIAHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOME aTuXAUOTX
OQEINOVTOI OE KOKX OUVTNPNPEVD NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

» AlxTnpeite T EEXPTHPATA KOTIHG XIXUNP& KXl KAXBXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPENUEVD EEXPTIUATO
KOTING HE QIXUNPEG OKHUEG KOMAVE OTTAVIOTEPR KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIQ.

» XPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08NYieG. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDH
epyaoia. H xprion NAeKTPIKOV EPYOAEINV VIO Epyaaieq DIXPOPETIKEG OTTO TIG TTPORAETIOUEVEG UTTOPET VO
odnynoel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG OO
Aadix kot ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPOAT XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYaAEioU 0E ATTPOPAETITEG KATOOTHOEIG.

XpRon Kai QVTILETMITION TOU ETTXVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

»  OOpPTIfETE TIG PTATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI KO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIX €V CUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIOV, OTOV
XPNOIUOTIOIOUVTOI e XAAEG UTTOTOPIEG.

» XPNOIYOTIOIEITE PHOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &GAwv UmaTopI®@v UMopei Vo TIPOKOAECEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.

» KPOTHOTE TIG MTTATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HAKPIX XITO GUVOETIPEG, KEPUATA, KAEIDIX, KOpP-
PI&, Bideg Kot XANX HETKANIKK HIKPOOVTIKEIHEVD, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TOV EMXPOV. Eva BpaxUKUKAWUO PETOEU TV EMOQMV TNG UMOTHPIOG MMTOPEl VO €XEl WG OUVETTEIR
EYKAUPOTA 1) TIUPKAYIK.

» Ze mepinmTwon AavOAOUEVNG XPONG UMMOPOUV v SIxpPeUOOUV UYP& MO TNV MITOTAPIX.
AnopeUyeTe KXOE €idoug eMaQPr. € TIEPIMTTWON OKOUCIAG EMXPIG, EEMAUVETE UE vepod. Edv
TX UYP& £POOUV OE EMAPI) PE TX UATIX OXKG, EMICKEPOEITE EMMPOCOETA VA YIXTPO. Tol UYP& TNG
MTTOTOPIOG EVOEXETAI VO TIPOKGAETOUV £PEBIOUOUG I EYKAUUATA OTO DEPUO.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE PTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOGTEI {NHIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG. O1 UMTATAPIES
TTOU €X0UV UTToOTEl ZNUIX 1) JETOTPOTIEG UTTOPEI VO GUUTTEPIPEPBOUV ATPOBAETITA KO VO TIPOKOXAEGOUV
PWTI&, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

» Mnv €KOETETE TNV PITATAPI GE PWTIX I} OE TTOAU UWPNAEG BEppOKpaoieg. H puwTIx 1) o1 Beppokpaaia
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va TpokaAEae! EKpnEn.

» AkoAouBnoTE OAEG TIG 0BNYIEG YIX TN POPTION KA PNV POPTILETE TNV UITKTAPIX I} TO EMAVRPOP-
TICOPEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TTIOU XVXPEPETAI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaougvn gopTion 1 n GOPTIoN eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UMTATOPIC KOI VO QUENTEI TOV KivVOUVO TTUPKAYING.

ZeépPig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATAXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOmo SIopaAifeTan OTI Bax diatnpnBei n
AOPAAEIR TOU EpyaAeiou.

» Mnv GUVTNPEITE TIOTE PMATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Be ouvTripnon UmaTapiov Ba mpemel
V& TTPOYUGTOTIOIEITO! HOVO OTTO TOV KATAOKEUXOTH 1) OO €§0UCI0d0TNHEV OEPBIG.

2.2 MpocBeTEG UTTODBEIEEIG YIX TNV KOPAAEIX, EPYXAEIO KOTTHG

ACPAAEIX KATX TNV EPYACIX KOVTA GE NAEKTPIKEG EYKATXOTAOEIG

Mpiv amd Tnv €vapEn K&Be epyaoiog TPEMEl V& TTPAYUATOTTOIEITE MIX Ov&AUGN Twv KIVOUVWY, KO V&

€QUPUOTETE TAX AMOPAITNTA PETPO TTPOPUAGENG.

TO TIPOOWTTIKO, TIOU EPYAIETON KOVTX OE NAEKTPIKEG EYKATOOTAOEIG TIPETTEI VO EVNUEPWOET YIX TIG AMTXITAHOEIG

AOPOAEIaG KABWG KO TOUG KAVOVEG XOPAAEING KO TOUG KAVOVEG TNG ETTIXEIPITNG TTOU TTPETTEI VX EQAPUOT0-

VTQI OTNV TIEPIOXT EPYNTING TOU.

Alakpivovtar Tpeig peBodol epyaoiag: Epyaoia o8 KaT&oTaON XWPIg TAON, epyaaia umd T&on, epyaoia

KOVT& 0€ EEXPTANOT TTOU BpiokovTal uttd T&on. Kai ol Tpelg péBodol mpolmoBETouV AMOTEAECUOTIKA UETPO

AOPOAEiaG yIO TNV TMPOoTaoiar Ao NAEKTPOTANEIO KABMG KAl YIX TIG EMTTOOEIG KO BPAKUKUKAWUO KX

BoATaikd TOEa. TMa epioodTepeg mMANpopopieg PAETe EN 50110 kKaBwG Kol XANEG EBVIKEG OTAITNOEIG KO

Siodikaoieg. 'OAeg o1 emAeypEveG UEBODOI KOl TO ETTIAEYUEVX EPYOAEIX TTPETTEI VO EAEYXOVTOI WG TTPOG TNV

KOTOXANAOTNTA VI TNV EYKATAOTAON, OTNV OTTOIX TIPOKEITAI VO EKTEAEGTOUV Ol EPYTTIES.

» TpooeETe 0t OAEG TIG £PYQOIEG OE NAEKTPIKEG EYKATOOTAOEIG TOUG IoxUovTeg Sigbveig, eBvikoUg Kl
TOTTIKOUG VOUOUG KOl T TIPOTUTT, O1Twg To EN 50110.
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ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

>

Yy vV v.v vv

>

MpoogETe T TIPOTUTTA K& TIG UTTOJEIEEIG OXOPAAEIRG TTOU 10XUOUV 0 K&BE XDPX YIO TOV XEIPIOUO
epYOAEiWV KOTAG KOl YIXt OAEG TIG EPYOTIEG KOVTX OF EEQXPTAUATA KAl GywyoUg OO TOUG OTToioug
SIEPXETOI TAON.

To TIPOOWTTIKO, TOU €PYXIETAI KOVTX Of Oywyoug ommd Toug Ormoioug OIEPXETOI TAXON TIPETEl VO
EKTTIXIDEUETON KOl VO KATOPTICETAI TOKTIK.

XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV KOl T GEETOURP POVO OE TEXVIKA XYOYN KAT&OTAON.

Mnv TTPAYUOTOTIOIEITE TTOTE TIXPATIOINCEIG I HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I 08 a&eToudp.

AlaTnpeite MAVTO EAeUBEPEG TIG OXIOPEG aepIiopol. Kivduvog eyKaUPOTOG Omd KXAUUUEVES OXIOUES
oEPIOHOU.

E&v maparnproete 0T eEEpxeTail A&DI, UV OUVEXIZETE VO XpNOIUOTIOIEITE TO EpyaAeio Kal areubuvBeiTe
oTo 0¢pPIg Tng Hilti. EEa)eiyTe apeowg To EepxOUEVO AGDI.

BeBaiwbeite Kot Tn SIKdIKAGIX KOTIAG OTIWOSATIOTE OTI UTTRPXE! ETIGPKN OTOOTAON OVAUESHK OTNV
KEPOA KOTTNG KOl OTX XEPIO/TOX SXXTUACK.

O¢TeTe TO TIPOIOV OE AeITOUPYia HOVO, OTOV TO €XETE PEPEI OE BEDN EPYATING.

MepIpéveTe PEXPI VO OTAUATHOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBECETE.

Mnv KOBeTE aywyoug, TTou BPickovTal UTTO UNXAVIKN T&ON.

SUYKPOTEITE TO EPYOAEIO KOTING TIAVTA KA e T DUO XEPIT &TTO TIG TIPOBAETIOUEVEG XEIPOANPBEG.

Mnv TomoBeTeiTe GykioTpo Lwvng o€ auTd TO EEAPTNUX.

Kivduvog TpQUUGTIOUOU oo TITMON eEXPTNUATWY /Kol a&eaoudp. EAEyXeTe TIpIv ammd Tnv évapEn Tng
£PYOOIOG, OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UMTATAPIX KOI TX TOTOBETNUEVD GEETOUBD EiVal OTEPEWUEVD E
AoPAAEITK.

Mnv koit&re kareuBeiav oTov gwTiopd (LED) Tou mpoidvTog Kol PNV QuTIZETE TO TIPOCWITO GAAWV.
Yrapxel kivduvog B&uBwong.

AlaTnpeiTe TNV AOQAAEIX TITOONG KAl TO KOPSOVI GUYKPATNONG KABXP& KOl OTEYVA.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

>

Mpiv oo TN Xprion Tou epyaheiou KOTIAG TIPETTEI VO OTTOHOVAVETE OO TNV TAON OAX Tak evepyd, dnA.
AUTE OO TOX OTToICK DIEPKETAI PEUNT, EEXPTAUOTO aTOV TIEPIBXANOVT XWPO epyaciag. Edv auTtd dev
€ival EQIKTO, TIPETTEI VO AXUPBAVETE TAX OXETIKX PETPX TIPOPUARENG TTOU 1I0XUOUV OTN XWPX O0G YIX TNV
epyaoia KOVT& 0 aywyoug ) eEXPTANTX TTOU BpioKovTal uttd T&ON.

EA&yETe TNV TTIEPIOXT EPYTTING TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXTIOG VIO KXAUPUEVO NAEKTPIKA KOAWDICK,
owAfveg oepiou Kol Udpeuong. AmO eEWTEPIKE PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV UMTOPEl Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fi €kpngn, e&v KaTa A&BOG TTPOKOAAEDETE {NUIG 0E NAEKTPIKO KXADSIO, O€ CWARVa agpiou
1 owAfva vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG Kol XPHoN NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

>

2.3

ArevepyoTToInaTe TO EPYXAEIO KOTING PETG TTO TTEP. 50 SIABOXIKEG KOTIEG KO XPIOTE TO VX KPUWOEI TIEP.
15 Aen&x. H umepBépuavon Pmopei Vo TIPOKOAEDE! {NHIEG OTO EPYOAEIO KOTTAG.

AmobnkeleTe TO epyoleio KOTING O éva OTEYVO XWPO, OTOV OToio dev €Xouv TIPOaRaoN MXIdIX KA
avapuodiol.

H Hilti mpoTeivel Tn yevikn emokeur) Tou epyaAeiou KotG peT& ammd 15.000 kotteg ammd To oepPIg TNG
Hilti.

EmpeANng XEIPIOHOG Kol XPHON EMAXVAPOPTIOHEVAV UTTATAPIDV
MNpooc£ETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XCPAAN XEIPIOHO KOl T XPHoN EMAVX-
PopTI{OpEVWV PTaTapI®V Li-lon. Ao Tuxov map&BAeyn pmopei va mpokAnBoUv depuaikoi epebiopoi,
0oBaPoi DIBPWTIKOI TPXUUATIOHOI, XNUIKG EYKXUUGTO, GWTIA /Kol EKPREEIG.
XpnoluoTTolgiTe EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GOy KATXOTOON.
XelpileaTe OXOAXOTIKK TIG EMTAVOPOPTICOUEVEG UMTATAPIES, YIX VO AmOPUYETE INUIEG KOl TNV €000 UYPWV
TOAU emPBAGB®V yIX TNV Uyeix oog!
Agv eMTPEMETAN OE KOPIO TIEPITITWON N ETATPOTTT 1} N TIXPATTOINCN TWV EMAVAPOPTICOPEVWV UITATHPIDV!
Aev EMTPETETAI VO KITOCUVOPHONOYEITE, VO GUMTTIELETE, Vv BepuaiveTe mhve amd Toug 80 °C (176 °F)
VO KOITE TIG ETTAVOPOPTIOUEVES UTTOTAPIEG.
Mnv XpnoIUOTTOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTINUG 1} €XOUV
urrooTei Ui Pe JIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG VIO ONUADIX
gnuise.
MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG 1] ETTIOKEUNOUEVEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG.
Mnv xpNnOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIOPEV UTTATOPIX 1) EVO ETTAVAPOPTIOPEVO NAEKTPIKO EPYTAEIO TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEIO.
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»  Mnv eKBETETE TIOTE TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OE &UETN NAIGKE OKTIVOBOAIQK, augnuévn Beppo-
Kpooia, oTVORPeg N YUUVES GAOYEG. MTTopei vax TpokANBoUV ekprEeig.

»  MnV OKOUPTI&TE TOUG TTOAOUG TNG PTTATOPING HE TA DAXTUA, HE EPYOAEIT, KOOUAUOTO 1) KAAO NAEKTPIKG
AYQYIUX avTIKEIMeVa. ETal puropei va mpokAnBei {nuik oTnv emova@opTIZONEVN UMATOPIX, KAXBMOG K
UNIKEG {NUIEG KO TPOUPATIOUOI.

»  KpaT&Te TIG EMavapopTIZOPEVES UITATAPIEG MOKPI& A0 BPOXT, UYPACia Kail uyp&. H gloxwpnaon uypaciog
UITOPEi VO TIPOKOAEDE! BPOKUKUKAWUOTA, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUPOTO, GWTIX KO EKPNEEIG.

» XpnOoIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOXI TOX NAEKTPIKE EPYOXAEIX TTOU TIPOBAETOVTAI YIX QUTOV TOV TUTTO
proTapiag. MPoogETe OXETIK& TaX OTOIXEIR OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg xpPnong.

»  Mnv XpNnoIPOTTOIEITE 1] XTTOBNKEUETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPI O EKPNEINA TTEPIBXANOVTA.

» Eavnumoaropio kaiel UTEPPBOAIKE OTAV TNV GKOUUTIATE, EVOEXETAI VX Exel UTTOOTEI {nui&. TotoBeTroTe TNV
UITOTOPIC 08 EVOX ONUEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTX, UN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI XTTOGTAON OO EUPAEKTO
UNK&. AQroTe TNV eMova@OopPTIZOUEVN UMATHPIX Vo Kpumoel. Eav n pmaropia eEakoloubei var Kaiel
UTTEPPBONIKA ETA OO Hick PO OTAV TNV GKOUMTIATE, TOTE €xel uoaTei {nuic. AtieuBuvBeite oTo 0€PPIG
Tng Hilti i} diaB&oTe TO Eyypapo "YTODEIEEIG YIa TNV XOPEAEIX KOI TN XPrON YIX EMOVAPOPTIZOPEVES
pmoaTopieg Li-lon Hilti'".

MpootETe TIG €1DIKEG OBNYieq TIOU IOXUOUV YIX TN HETOPOPE, TNV OMOBrKeuon Kol Tn Xprion
EMAVOPOPTICOPEVWV UTTOTOPIOV 16VTWV AiBiou. — oeAida 331

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV AOPAAEIC KO TN XPrON YIX EMOVOQOPTIOUEVESG PTTaTapieg Li-lon
Hilti, 11 omoieg Ba BpeiTe capwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTMV TwV OdNYILV XProng.

3 Nepiypogn

3.1 SUuVONTIKN TTapouciaon TTpoidvTog fl

ZIoyova KOTG

Ke@ahn kotng

AIoKOTITNG ETAVAPOPAS

‘EvSeIEn ouvTrpnong Kol GQAXAUOTOG
Avolypa TOTTOBETNONG YIa GEETOUNP
DWTIONOG XMPOU EPYTING
AlaKOTITNG EAEYXOU

‘EVOEIEN KATROTOONG PMTATOPING
MAAKTPO aMmaCPGAIONG EMAVAPOPTIOPEVNG
pmoTopiog

EmavopopTIZOpeVn UaTapic

Bida oTepéwaong Aemidag Kotig
Aermida KOTG

0dnyog Aemidag

Bida oTepéwong odnyou Aemidag

SISICISICICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETA EIVAI VO EMTAVOPOPTIZOPEVO, NAEKTPOUSPAUAIKO EPYOAEIO KOTTAG.

MpoopileTa yio TNV KOTT/TO XWPIoUa 0Ta SU0 KoAwdiwv amd xAuBa (.. ACSR).

Mpiv oo TNV EVaPEN TNG EPYXTING TTPETTEI VO KITOUOVAVETE A0 TNV TXON OAX TX gvepyd, SnA. auTA omd T

oToix JIEPXETAI PEUUX, EEXPTANATA OTOV TIEPIBXANOVTO XDPO EPYXTIaG. EGv auTO Sev eival EQIKTO, TIPETE

VO AOUBAVETE TO UETPO TTPOPUAGENG VIO TNV EPYOTIN KOVTX O€ EEXPTAUTA TX OTTOIC BPioKOVTa UTTO T&ON.

¢ XpnoiyoTiolgiTe yIx auUTO TO TIPoidV pdvo emava@opTi{opeveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUTTOU B 22. TMax 1dawvikr amodoan, n Hilti poTeivel yix quTo TO TPOIdV TIG EMAVAPOPTICOUEVES UMTATAPIES
TTOU GVO(PEPOVTAI GTOV THVOKX OTO TEAOG QUTWV TWV 0dNyIwV Xpriong.

e XPNOIPOTIOIEITE VI QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATOPIEG HOVO popTIoTEG Hilti Twv ogIp@V TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO TENOG QUTWV TWV 0dNYIQV XPriong.

3.3 Evdei&eig Tng emavapopTifopevng umatapiog Li-lon

2TIg emavapopTIZoueveg pmoTapieg Li-lon Hilti Nuron unidipxel n duvardTnTa TIPOPROANG TG KAT&OTOONG
POPTIONG, NVUPATWV OOXAUOTOG KOl TNG KATEOTOONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UMTATOPIG.

‘ 2321718 EMnvik& 325
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3.3.1
A\J MNPOEIAOMNOIHZH

EvOeieIq VI KATXOTAON POPTIONG KAXI UNVUHATX GPXALATOG

Kivduvog TpRUNXTIONOU oo TITWON TNG ITXTXPING!
» OTav eival TOMOBETNUEVN N EMOVAPOPTICOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWBOEITE QXPOU TIATACETE TO TANKTPO
AmaoPAGAIONG, OTI B KOUUMMOETE EQVE KOA& TNV EMOVAQOPTIZOPEVN UMATOPIO OTO TIPOIOV TTOU

XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&molx omd TIG akOAoubeg evdeifelg, TOTAOTE OUVTOUX TO TARKTPO GMOCPAAIONG TNnG

ETIAVOPOPTIOUEVNG HITATPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kol oI MOaVEG BAXBEG EUPAVICOVTAI ETTIONG OVIUX, OTO EiVQI EVEPYOTTOINUEVO

TO GUVOESEUEVO TTPOTOV.

Kar&oToon

Znuooio

Téooepa (4) LED av&Bouv povipo mp&oiva

KaraoTtaon goptiong: 100 % £€wg 71 %

Tpix (3) LED av&Bouv povipa p&oiva

KardoTtaon eopTiong: 70 % £wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIHG TTPXOIVO

Kar&oTtaon gopTtiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED avéBer HOVIpa TTP&aIvo

Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

KaraoTtaon ¢opTtiong: < 10 %

I\
‘Eva (1) LED avaBoaBrvel apyd p&oivo
‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa Tp&aivo

H emavagopTifopevn urmarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. DOPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN
UITOTOPIC.

E&v To LED eEakohouBei va avaBooBrivel ypriyopa
ueT& TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZONEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oto o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTiZopevn pmarapic Li-lon fj To ouvde-
OEPEVO e QUTH TIPOTOV EXOUV UTIEPPOPTWOEI, EXOUV
TIOAU UYnAn 1 TTOAU XounAr Bepuokpaoia fi UTT&PXE!
Kka&mmola AN BAGRN.

®EPTE TO TIPOIOV KA TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpia OTNV TIPOTEIVOpEVN BepUOKpaaiar AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTITOVEITE TO TIPOIOV KaT& TN Xprion
TOU.

E&v eEkOAOUBEI VO UTTGPXEI TO MIAVUNC, OmeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avéel KiTpivo

H emava@gopTi{opevn prarapia Li-lon kon To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBATA. Areu-
Buvbeite oTo 0épPIg Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopo KOKKIVO

H enmavagopTiZopevn uraropia Li-lon givai kAel-
Swpévn Kol dev Propei va xpnaiporoindei &AAo.
ArmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.3.2

EvOeieIg YIX TNV KATAOTAON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

Mo v eAEYEETE TNV KOTGOTAON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG, KOATAOTE TIXTNPEVO TO TIAKTPO OITO-
oQ&aAIoNG YIX TIEPICOOTEPX O Tpiok deuTePOAeTTA. To cUOTNUX dev avayvwpilel pia mBavr) duoAeToupyia
NG HITOTAPIOG AOYW KAKNAG XPONG, OTWG T.X. TITWON, TPUTTUOT, EEWTEPIKEG {NUIEG ammO UYNAR BEpLOKPQ-

OixX KTA.

Kar&oTtaon Znuooioa
‘OAa Tax LED avaBouv KuNOpeva Kol oTn auvexela | Eivon duvaTr) n ouvéxion Tng Xpnong Tng emova-
TO évax (1) LED av&Ber HOVINO TTPAGIVO. POPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG.

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV KOl OTN GUVEXEIK
To évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev ATav duvaTr n 0AoKANPWGON Tou EAEYXOU YIX
TNV KOATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATA-
piag. Emavoh&Bete Tn Siadikaoia i armeubuvBeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.
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KaraoTaon Inuacio
‘OAa T LED avéBouv KUNOpEVD Kail 0T ouvéxelx | Edv eEakolouBei va pmopei va xpnaiporoinei
70 évar (1) LED avaBel HOVILOE KOKKIVO. £va ouvdEDEPEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-

TIKOTNTX TNG UIMTOTOPING Eival K&Tw amd 50%.
E&v dev pmopei va xpnoiuortoinBei mAéov éva auv-
5edePEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIO
£Xel PTAOEI OTO TEAOG TNG DIdpKeInGg Lwng TNG KA
Ba mpémel va avTIkaTaoTaBel. ArreuBuvBeite oTo
ogpPIg Tng Hilti.

3.4 ‘ExTaon mopadoong
Epyaeio kormg, odnyieg xpriong

MePIOOOTEPQ, EYKEKPIPEVX VI TO TIPOIOV 0OG oUOTAHATX B BpeiTe oTo Hilti Store 1y oTn dieubuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

OVOUXOTIKN T&on 21,6V

Bapog kar& EPTA Procedure 01 2,8 kg

HEY. dIUETPOG KaAwdiou 25 mm

HEY. SUVATOTNTA KOTTNG HS Guy Wire 11 mm
EHS Guy Wire 9,5 mm
Zidepa OTMAIGHOU 38 mm

OgPHOKPATI AITOBHKEUGNG -20°C ... 70°C

Oeppokpacia TEPIBAANOVTOG KAT& TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C

4.1 MAnpogopieg BopUBou Kai TINEG Kpadaouwv Kotk EN 62841

O1 AVOPEPOHEVEG OTIG TIPOUTEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXDXKOUWV £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
HIX TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIa Tn GUYKPION PETOEU NAEKTPIKOV
epyaheiwv. Eivan emiong kar&AANAeg yio TIpOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

T AVOPEPOUEVT TTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQUPUOYEG, HE DIGPOPETIKE €EXPTAMOTA 1 e €ANTI
ouvTrPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T aTOIXEI. TO yeyovOg auTd UMTOPEi Vot AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKOETEIQ
oe OAn TN diI&pKeIx TOU XPOVOU £PYATing.

Mo 1o akpIPNG ekTiunon Tng €kBeang Ba TPEMel v GUVUTTOAOYIZOVTOI KOI O XPOVOI, GTOUG OTToioug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AEITOUPYE Hev, MG BEV XPNOILOTIOIEITOI TIPXYUOTIKE. TO yeyovog auTd
UTTOPEl VO JEIMOEI GNUAVTIKA TIG EKBETEIG 0E OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOCIXS.

KoBopioTe mpOoBeTa PETPO AOPOAEING VIO TNV TTPOCTATIC TOU XprioTn omtd Tnv emdpaon Tou BopuBou Ka/n
TWV KPaOXOUWY, OTIWG YIX TTOPGOEIyHa: ZuvTripnon NAEKTPIKOU epyaleiou Kol eExpTnudTwy, SiaTrhpnon
XEPIWV O€ KOVOVIKI) BEPUOKPOTia, OPYXRVWON TwV OTASIWV EPYRTING.

Tiuég Bopupou

Eminedo oT&Oung nxou (L w,) 77 dB(A)
AvokpiBeix emmedou oT&OUNg fxou (K ) 2,5 dB(A)
Emimedo nxnTikng migong (L ) 66 dB(A)
Avokpipeia emmédou nxnTikig misong (K ) 1,5 dB(A)

ZUVOAIKEG TINEG KPXEXOH®MV
ZUVOAIKN TIHN KPXSAXOH®V (KAXT& TN AeiToupyia) (a) <2,5m/s?
AvoakpiBeix (K) 1,5 m/s?
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4.2 Emava@opTI{OUEV ITATAPI

Tdaon AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 21,6V
B&pog eMavaQOPTICOUEVNG HITATAPING BAETE GTO TENOG QUTAV TWV
odnyIbv Xprong
OgpupoKkpaoia TEPIBEAAOVTOG KXTX TN AgITOUpyic -17°C ...60°C
OeppoKpacia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPUOKPATIA HITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C
5 MposToINXCIX EPYACING

Kiv8uvog TpaUPATIONOU ormd aKoUoIx EVapEn AsiToupyiog!

> BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYITG, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UroTopia.

> AQQIPEDTE TNV UMTATOPI, TTPIV TTPAYUATOTTOINCETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO 1] QVTIKATAOTIOETE AEETOUNP.

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 DopTIOTE TNV PITATAPIC

1. AlxB&aoTE TIpIV OO TN GOPTION TIG 0dNYieg XPrioNG TOU GOPTIOTH.

2. BeBauwBeite OTI 01 €EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UTTATOPING KOXI TOU POPTIOTH €ival KABXPEG K
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIMEVO POPTIOTH. = oehida 325

5.2 TomoB£TNoN UMATAPING

AJ MPOEIAOMNOIHZH

Kiv8uvog TpaUNATIOHOU oo BPaXUKUKAWUK i) ITOON THG HTXTRPiaG!

» BeBaiwbeiTe OTI Sev UTIEPXOUV EEVA OVTIKEIUEV OTIG ETOPEG OTNV UITATAPIN KOl OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETNAOETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTOTOPICK.

» BeBauwbeite OTI n eMaAva@OPTIZOUEVN UITOTOPIX KOUPTTAOVE! TIAVTO OWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV OO TNV TTIPWTN B€0N og AeiToupyia.
2. EIOQYETE TNV EMOVOPOPTIZOUEVN UMTOTAPI GTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUUTTMOE! JE XOPOAKTNPIGTIKO MXO0.
3. Beauwbeite OTI €dpalel KOAX N UMTOTOPIX.

5.3 AQaipeon EMAVAPOPTICOMEVNG UITATAPING

1. MaTAOTE TO TARKTPO AMATPANIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTAPING.
2. TpaPn&Te TNV UMOTOPIX OTIO TO TIPOIOV.

5.4 Armrevepyorroinon/evepyormoinon gpayrg EKKivnong

To epyoheio Kommg SIKBETEI HIC TTIPOXIPETIKE EVEPYOTIOINGIUN GPOYN €Kkivnong. Me gvepyoroinuévn Tn
PPOYN EKKIVNONG TTPETTEI VX TTATOETE BUO POPEG TOV DIKATITN EAEYXOU, VIO VO XPXIOETE SIODIKOOIO KOTTAG.
Me quTOV TOV TPOTIO ATTOPEUYETAI N GKOUDI EKKivVnON.

ﬂ ATd TO €PYOOTAOIO, N PPAY EKKIVNONG EIVOI KTITEVEPYOTTOINWEVT.

1. ATOpOKPUVETE TNV UmaTapia. — oeAida 328
2. TIaTAOTE KA KPKTAOTE TTATNPEVO TOV DIKKOTITN EAEYXOU.
3. TomoBeTrOTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATAPIC OTO EPYGAEIO KOTIAG.
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4. AopnoTte eAelBepo TO DIOKOTITN EAEYXOU.
» To np&oivo LED avaBooPrvel 500 popeg, To NXNTIKO oruc akouyeTal SU0 gpopég: dpayr) ekkivnong
EVEPYOTTOINUEVN
» To mp&oivo LED avapooPrivel duo ¢popeg, To nXNTIKO orjua akouyeTal pia pop&: dpayr) ekkivnang
QTTEVEPYOTTOINMEVT

5.5 AvTiKaT&oTaon AeTidwv Komhg 2

MepIoTpEWTE TNV KEPOAN KOTING £TOI, DOTE VO EXETE KOAN TTPOOROON OTIG AeTTIOEG KOTING.
ZeBIdwaoTe TIG Bideg oTEPEWONG TWV AETTIOWV KOTIAG.

ApaipéaTe TIG TONIEG AETTIOEG KOTTNG TIPOG TQX EUTTPOG OO TO EPYAAEIO KOTTNG.
TomoBEeTNOTE TIG KXIVOUPYIEG AETTIOEG KOTIHG OTO EPYQAEIO KOTINAG.

ZpiETe TIg Bideg 0TEPEWONG TWV AETTIBWV KOTIAG.

S

5.6 AcCP&AEIX ATTO TITWGN

Kiviuvog TpXUPATIGHOU OO TITMON TOU EEXPTAUATOG Kai/f] a&eaoudp!

» XpNOIUOTIOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO YIG TO TIPOIOV 00G KOpdOVI cUYKP&TNoNG epyaAeinv Hilti.

» Tpiv a6 Tn XPrion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU CUYKPATNONG EPYAEiwV YIor TMOAVES
Qnuigs.

ﬂ MNpoo€ETe TIg €BVIKEG 0dnyieg yix epyadieq oe UYOG.

XpnOIUOTIOIEITE WG XOPAAEIX TITWONG YIX QUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKX KO HOVO Evav OUVDUOIOUO oo TNV

aopaheia Trwong Hilti ue To kopdovi ouykpaTnang epyaheiwv Hilti #2261970.

> ZTEPEDOTE TNV KOPGAEIC TITWONG OTQ AVOIYUOTA TOTTOBETNONG VI aEeaoutp. EAEYETE OTI ouykpaeiTa
KOAG.

»  3TEPEWOTE EVO KOPOUTTIVEP TOU KOPJOVIOU OUYKP&TNONG epyoAeiwv oTnv co@&AEIx TITOONG Kol TO
OEUTEPO KOAPOUTTIVED OE I PEPOUCH DOMIKN KATOOKEUN. EAEYETE TNV ao@or oTepewon Twv dUo
KOPOTTivEp.

MpoaogETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopaAeiag MTwong Hilti kaBwg kai Tou kopdovioU cUYKPATNONG
epyoAeiov Hilti.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG KOPOAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOI GTO TTIPOIOV.

6.1 EkTéAeon Sladikaoiog kommg B

A\ KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAngiag! Oi epyooieq oe Suopeveiq eEWTEPIKEG OUVONKEG EVOEXETAI VO TIPOKOAEGOUV

NAeKTPOTANEIX 1)/Ka BPOXXUKUKAWHCK.

» Mnv epy&leoTe O TTEPITITWON KAXKOKXIPIOG TIOTE 0€ aywyoUg ormd Toug omoioug IEPXETAI T&ON.

>  ZTOPOTAOTE GUECWG TNV EPYOCIR, EAV Ol KXIPIKEG OUVBNKeES ETTNPEXIOUV XPVNTIKE T XXPOKTNPIOTIKS
HOVWONG, TNV OPOTOTNTA 1) TV Kivnon TV EpYR{OUEVMV.

’AJ NPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TpaupaTIoHoU oo eEepxouevo A&di uttd uwnAn mrieon! To A&dI TTou eEgpxeTan UTTO UYNAN Tiigan

UITOPEI VX TOXUUGTIOE! TO DEPUO KA TO KTICK.

» Mnv XpnoIpoTToIgiTE TO EPYXAEIO KOTTNG OTAV EIVAI OPATEG {NMIEG.

» Mnv xpnoiporrolgite To epyaheio Kotg 0TV eEEPXETON AXDI.

» BePaiwBeite OTI TO £UBOAO EMAVEPXETAI ETX OO KXOE SIGDIKATIO KOTTAG.

» E&v TO ¢uBOANO dev EMAVEPXETOI PET TNV KOTI, TIATAOTE TOV SIGKOTITN EMAVAPOPAS YIX XEIPOKIVNTN
EMAVOPOPA.
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Kivduvog TpOXUHATIOHOU OO EKTIVAKOOOHEVX Bpauoparal Ta BpaxUouaTa TOU UNKOU UTTOPE VO TIPOKO-

AEOOUV TPOUUGTIONOUG OTOX UAXTIX KOXI OTO CWUO.

> OOPATE TIPOSTATEUTIKX YUSAIK KO YAVTICK.

»  Xpnoiporoleite KATGANAEG KO AIXUNPEG AETTIOEG KOTTAG.

» BeBauiwbeite TPIV Ko KOTX TN SIGSIKACIO KOTIAG, OTI 01 AeTTidEG KOTMG EiVal OWOTX TOTIOBETNUEVES KAl
QAIXHNPES.

/A, TPOEIAOMOIHZH

KivSuvog TpaupaTiopou! Kivduvog coBapiv TPRUHGTIOU®Y KOTS T diadikacia amoauvdeong.
» BeBaiwbeite KAT& TN SIXDIKACIX KTTOCUVIECNG OTTWODNTOTE OTI UTTXPXE! ETTOPKI GMOOTHON QVAUETK
OTNV KEPOAN KOTING KOl 0T XEPIO/ T DAXTUAX.

/A NPOZOXH
KivBuvog TpaupaTiopou! To eE&pTNUO UTTopPEi Kadel /Kol vax Eivail aixunpod.

> DOpPATE TPOOTATEUTIKX YAVTIO KATX TNV QVTIKATAOTAON TOU EEXPTANOTOG.
> MnV GKOUUMATE TTOTE TO KAUTO EEAPTNUX OE EUPAEKTEG ETTIPAVEIEG.

To udpauAikd A&dI prtopei va TIEE! 0 KPUEG KAIPIKEG OUVONKEG Kol va KaBuoTeprioel T diaxdikaaio
KoTNG. EkTeEAEDTTE 5 €1G 10 KEVEG BIOBIKATIEG KOTING, YIX VO TIPOBEPUAVETE TO EPYQAEIO KOTIAG.

1. TMepioTpéyTe TNV KEPOAT KOTING OTNV emMBupnTn B€0n.
2. TomoBeTraTe OTNV KEPAAN KOTING TO KAXAMSIO TIOU TIPOKEITAI VO KOYETE.

Mnv koBeTe eva KaA®SIO, TO oTroio dev prmopei va To TIEPIBEAAEI OAOKANPO N KEPOAT KOTING.
Mnv uriepBaiveTe Tn YEYIOTN SUVOIKOTNTX KOTIAG.

3. TMoTAoTE Kol KPOTOTE TIATNUEVO TOV DIGKOTITN €AEYXOU UEXP! Vo eTTaveNBel n Aemmida kommg Eav& oTnv
KEPOA KOTING.

7 ®povTida Ko cuvTipnon

/A, NPOEIAOMOIHEH

Kiv8uvog TpOUNATIONOU omd TOTTOBETNEV PITOTApIo !
> Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIOOG KX CUVTHPNONG OPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!

®povTida Tou TIPoidvVTOg

¢  ATTOUOKPUVETE TTPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU €XOUV EMKAONTEI.

¢ E@Ooov un&pxouv, KaBapioTe TIG OXIONEG BEPIOUOU HIE MIa OTEYVH, MOAGKN BoUpTOG.

¢ KoabBopileTe TO TEPIBANUO HOVO pE Eva eEAXPPOG Bpeyuévo Travi. Mnv xpnaoipotioleite UMK GppovTidag ue
TIEPIEKTIKOTNT OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK LEPN.

e XpnoipomoinoTe éva KaBaPO, OTEYVO TTAVI, VIO VO KKBOPIOETE TIG ETIAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

PpovTida emavaPopTI{OPEVWV uaTapiwv Li-lon

e MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE HICK ETTAVAPOPTIOUEVN PTTATOPIN e BOUAWUEVES OXIOUEG aEpIopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA e PIX OTEYVI, UOXAGKT BOUpTOQ.

¢ Amo@UyeTe TNV KOKOTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UTIOTAPING 0€ OKOVN 1} pUTIOUG. Mnv ekBeTeTE
TTOTE TNV EMOVOPOPTIOUEVN UTTATOPIC OE PEYGAN Uypaoia (.. BUBION o€ vepod 1) mapapovr} ae Bpoxr).
E&v éxel Bpoxel MIX EMOVAQOPTIZOPEVN UIMTOTOPIN, OVTIUETOTIOTE T OTIWG MIX ETTAVOPOPTIZOUEVN
UIaTopia TToU €xel uTtooTel Znuik.  ATTOPOVMOTE TN Ot &va Un eUPAEKTO JOXEIO Kol ameuBuvBeiTe
oTo o€pPig TG Hilti.

¢ AIXTNPEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMATHPIX KaBapr oo EEva AXdIa Kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPWOVOVTOI XOKOTION OKOVEG ) pUTTOI OTNV emava@opTIfopevn umartapic.  Kabopilete Tnv
ETOVOPOPTICOUEVN UTITOTOPIX PE IO OTEYVH, MOAGKN BoupToa i €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG PE TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETAI V& TTPOOBGAOUY T
TIAXOTIKE UEPN.
MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIOG KO LNV OTTOMOKPUVETE OO TIG EMOPES
TO EPYOOTOOIOKO YP&OO.
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e KoaBopileTe TO TIEPIBANUC HOVO HE Eva EAXPPAG Bpeypevo TTavi. Mnv xpnoiuortoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX O GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETAI V& TTPOOBAANOUV TOX TTAXOTIKS WEPN.

Zuvtiipnon

o ENEyXETE TOKTIKX OAQ TG OPOTA LEPN VIO TUXOV NUIEG KOI TNV &Woyn AEITOUPYI OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV OE TTEPITTTWAN {NUIAV I)/Kail SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE GUECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOiOVTOG 0T 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyQOieq PPOVTIDNG KOl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTI LT TIPOOTAOIG KOl ENEYETE
TNV QTTPOCKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mo It dopaAr AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOI0 GVTOXAAKTIKX KOl GVOAWOIUG. EyKekpipéva
ammo T Hilti avTOAOKTIKS, GvoADOIUG Kol GEECOUGP VI TO TIPOIOV oG Ba BpeiTe oTO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieUBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& KXI XITOBKEUON EMAVAPOPTICOPEVWV EPYRAEIWV KAXI ETAVRPOPTI-
COMEVWV UTTOTXPIDV

MeTagpop&
/\ NPOzOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T HETXPOP !
»  METOQEPETE TA TIPOIOVTO OOG TIGVTO XWPIG TIG UMTATAPIEG TOTOBETNUEVEG!

»  AQUIPEDTE TNV/TIG EMOAVAPOPTICOPEVES UTIOTAPIES.

»  Mnv UETOPEPETE EMAVAPOPTICOUEVES UTIATOPIEG TIOTE XUBNV. KT TN HETAPOPS B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPROAIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO KTTOIOVAMVOVTAI
QO K&OE €i00UG AYWYINX UK 1] XANEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG, WOTE VO PNV €pBOUV OE ETTOGT UE
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWHG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOSIAYPAPES
HETAPOPAG YIX EMAVXPOPTILOPEVEG MTTATAPIEG.

» Agv EMTPEMETAI N GTTOOTOAN EMAVAPOPTIZOMEVWV UMTATAPIOV PECW TaXudpopeiou. ArreuBuvBeiTe o i
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATTOOTEINETE ABIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG.

» EA&yxeTe TO TTPOIOV KOl TIG EMOVOPOPTI{OUEVES PTTATOPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE Xprion kaBng
KO TIPIV KO ET& omtd JEYOAUTEPNG SIGPKEING HETAPOPAX.

Amo6nkeuon

AKOUOIX TTPOKANON NUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
»  AMoBNKeUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

» ATOBnKeUETE TO TTPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIOPEVEG UTTOTOPIEG 0 BPooePd Kol oTeYVO XWPO. MpooeETe
TIG OPIOKEG TIUEG BEPPOKPATING, TIOU AVAPEPOVTAI 0T TEXVIKX XOXPXKTNPIOTIKA.

» Mnv QUA&TE eTOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TIAVW OTOV QopPTIoTH.  MeTd Tn diaxdikaoia GopTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTOVOPOPTIZOUEVN PTTATAPIC OTIO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTIOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES PUTTATAPIEG OTOV AIO, TTAVW O€ TINYEG BEPUOTNTOG 1 THIOW
oo TIRMIN.

» ATOBNKEUETE TO TTIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTIATAPIEG O ONUEIO OTO OTT0i0 dev EXOUV TTPOORAGCN
TTOISI& KO OVAPUODI KTOUX.

» EAEyxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOAVOAPOPTI{OUEVES UTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO peyaAUTEPNG SIXpKEIRG armoBrikeuan.

9 Bonfsix yix mpoBARpaTX

MpoaéxeTe oe OAeG TIG BAGPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATAPIOG. BAETTE KEQAAXIO
Evdeigeiq Tng emavagopTi{opevng prmarapiag Li-lon.

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UIMOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPIig TG Hilti.

BA&BN Méavn auTic Auon

H pmarapio adeiddel o ypri- | MoAU xaunAr Bepuokpacia Tepl- »  A@noTe TNV eEMava@opTIZOpEVN

YOPQ& oo O,TI GUVRBWG. BaAovTOg. PITOTOPIx Vo {e0TOOEI OTASIKK
og Beppokpaoia dwpaTiou.




IS

BA&BN MOavn ouTio Auon
H prmoarapio dev KOUUM@VE! MpogEoxeq ATPAAICNG OTNV UG- » KoBapioTe TIG TIPOEEOXES
aoBNTA KAVOVTOG "KAIK". TOpIo AEPWUEVEG. AOQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV PIaTapic.

LED KOKKIVO = > MovIpa Texvikd TIPOBANUC. » EmKoivwvrioTe pe To 0épPIg TNG
QVOMEVO [E TTpoeIdoTToIN- Hilti.
TIKO NXNTIKO O,
LED kOkkivo = > AvaBoorivel | H kaT&oTaon ¢popTiong TG eMoi- » AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOQIX
OUVTOUO HE TIPOEISOTTOINTIKO | VOQOPTIZOUEVNG UITATAPIG EIVON KOl QOPTIOTE TNV &OEIX PUMTOTA-
NXNTIKO ONPA. TOAU XOUNAN, YIX TNV EKTEAEDN pia.

MIOG TTAFPOUG EQOPLOYNG.
LED kOkkivo = > AvaBel yio To mipoidv &xel urrepBepUavOEi. » AQrOTE TO TIPOIOV VO KPUWOEL.
Aiyo xwpig mpoeidomoinTikd
NXNTIKO ONUA.
To LED Tng pmoTapiog dev MTMoTopion EAXTTWHOTIKI. » AmeuBuvBeite oTo 0EPPIG TNG
deiyvouv TimoTe Hilti.

10 Ai1xBg0N OTK ATTOPPIUPATX

@ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpauUaTIOHOU amd akaxTGAANAN didBeon ot amoppipparta!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omo

eEepXOUEVT OEPIT I UYPK.

> Mnv amoaTEANETE EMAVOPOPTICOUEVEG UITATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NIK!

> KohUWTE TIG OUVOEDEIG HE VX HIN OYWYIHO UAIKO, YIO VO OTTOPUYETE BPOUKUKADUOTO.

> MeT&ETE TIG PMTATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAISIGV.

» AnoppiyTe Tnv pmaTapio aTo Hilti Store r ameubuvBeite otnv oppddia emixeipion dIXBeaNG amoppIY-
HETOV.

& TampoiovTa Tng Hilti gival KATROKEUGOUEVX T8 HEYXAO TTOTOGTO OO OVAKUKAGOIUG UMIKE. MpolindBeon
YIX TNV QVOKUKA®WGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG SIGXWPIOHOG TwV UNIKWV. Z€ TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapaapBavel
To TIOAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwaon. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti ) oTov cUpBoUAO TTWARCEWY.

> Mnv TEeTATE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KQI TIG EMAVAPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMOV OMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTooKeuxoTH

» [0 ePWTHOEIG OXETIKG LE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

12 MNepioooTEPEG TTANPOPOPIES

MNepioodTepeg TANPOPOPIES YIX TOV XEIPIOPO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBXANOV KOl TNV avakUKAwaon Ba BpeiTe
oTov akdAouBo oUvdeopo: gr.hilti.com/manual?id=2321718&id=2321720
270 TENOG QUTAG TNG TEKUNPIWONG Bax BPEiTE AUTOV TOV OUVIECHO KOl WG KWIIKO QR.
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